
  

akaki wereTlis  quTaisis saxelmwifo universiteti 
humanitarul mecnierebaTa fakulteti 

 
 
 
 
 
 
 

nino kvirikaZe 
 
 
 

detali da laitmotivi  

Tomas manis `budenbrokebSi~ 

 
 
 
 
 

10.01.05 – evropisa da amerikis xalxTa literatura 
 
 
 

disertacia 
filologiis  doqtoris  akademiuri  

xarisxis mosapoveblad 
 
 
 
 
 

samecniero xelmZRvaneli:   filologiis mecnierebaTa 
                        doqtori, profesori 

                                 nanuli kakauriZe 
 

 
 
 
 

quTaisi 
 

2010 



 2

 

S i n a a r s i 
 
 

Sesavali ----------------------------------------------------------------------------------------------------- 3 
 
 

Tavi I. detali da laitmotivi (Teoriuli aspeqti) ------------------------------ 19 
 
1.1. detali------------------------------------------------------------------------------------------- 19 

1.2. laitmotivi------------------------------------------------------------------------------------ 38 

 
 

 
Tavi II. `sityvaTa rigis~ struqtura T. manis `budenbrokebSi~ da  
       romanis saTauris parateqstualuri analizi --------------------------- 56 

 
 
Tavi III. detalebi T. manis `budenbrokebSi~-------------------------------------------- 84 

 
3.1. sagnobrivi samyaros amsaxveli detalebi --------------------------------- 86 

3.2. bunebis amsaxveli detalebi----------------------------------------------------- 99 

3.3. portretuli detalebi -------------------------------------------------------------- 108 

3.4. personaJTa qmedebis amsaxveli detalebi 
     (fsiqologiuri detalebi) ----------------------------------------------------- 131 

 

 
Tavi IV. laitmotivebi T. manis `budenbrokebSi~ ---------------------------------- 140 

 
4.1. detalidan laitmotivamde---------------------------------------------------------- 140 
 
4.2. ,,meqanikuroba“ Tu ,,musikaluri simbolika“?  
 (,,budenbrokebis“ teqstSi laitmotivebis  
 gamoyenebis xerxis Taobaze)-------------------------------------------------- 190 
 

 
daskvnebi --------------------------------------------------------------------------------------------------- 213 

 
 
bibliografia ------------------------------------------------------------------------------------------- 216 
 
 



 3

Sesavali 
 

1901 wels gamoqveynebulma `budenbrokebma~ axalgazrda Tomas mans  

sayovelTao aRiareba moutana da meoce saukunis udides prozaikosTa 

rigebSi kuTvnili adgili miuCina. `budenbrokebis~ warmateba 

ganpirobebuli iyo imiT, rom nawarmoebi, romelSic avtors 

`naturalisturi romanis xerxebiT~ (Mann 1990, Bd.XI:553) surda daexata 

me-19 saukunis erTi patriciuli germanuli biurgeruli ojaxis 

daqveiTebisa da gadaSenebis suraTi, sinamdvileSi germanuli biurgeruli 

kulturis bed-iRblis ganzogadebul suraTad iqca.  

XIX saukunis dasasruli _ dro, rodesac iqmneba `budenbrokebi~ _ 

urTulesi epoqaa evropis istoriaSi. sazogadoebriv winaaRmdegobaTa 

ukiduresma gamwvavebam da dasavleTis kulturis Rrma krizisma arsebiTi 

Zvrebi gamoiwvia esTetikis sferoSi. naturalizmi, impresionizmi, 

simbolizmi, neoromantizmi _ mniSvnelovani movlenebia XIX-XX saukuneTa 

mijnis mxatvrul azrovnebaSi, romlebic ganapirobeben mxatvruli 

gamomsaxvelobiTi saSualebebis mTeli sistemis ganaxlebas. germanuli 

`Tanmimdevruli naturalizmis~ esTetikaSi ikveTeba mxatvrul 

nawarmoebSi saganTa da movlenaTa uzustesi fiqsaciis moTxovna. aqedan 

Cndeba mZafri interesi umciresi detalebisadmi, metyvelebis 

individualuri Taviseburebebisadmi. `calkeuli~ iZens individualur 

mniSvnelobas rogorc damaxasiaTebeli detali, romelic nivTis (an 

adamianis) Taviseburebas TvalnaTliv warmoaCens. es aris ` Fin de siècle~-is 

literaturis ZiriTadi niSani: sagnebsa da movlenebze dakvirvebis 

distanciuri perspeqtiva amave dros SesaZlebels xdis maT mikroskopiul 

xedvas, `Tanmimdevruli naturalizmis~ esTetikaSi saganTa da movlenaTa 

umciresi cvlilebis ukiduresad zusti asaxvisaken swrafvas. `wamis 

fiqsaciis stils~ mivyavarT impresionizmis elementebTan, rodesac 

aisaxeba ara marto  obieqti, aramed TviT xelovanis wamieri SegrZnebebi. 

germanuli naturalizmisa da postnaturalisturi mimdinareobebis 

poetikam XIX-XX saukuneTa mijnaze zegavlena germanuli realizmis 

warmomadgenelTa Semoqmedebazec iqonia. 
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miuxedavad imisa, rom Tomas mani arasodes miakuTvnebda Tavis Tavs 

romelime erT modernistul skolas (`... habe nie das makabre Narrenkleid des Fin 

de siècle getragen...~) (Mann 1955, Bd.12:586) da gansakuTrebul pozicias 

inarCunebda, man iseve, rogorc XIX saukunis dasasrulis sxva realistma 

mwerlebma, gverdi ver auara axal mxatvrul-esTetikur  mimdinareobebs.  

mxatvruli originalobiTa da mTlianobiT gamorCeuli 

`budenbrokebis~ stilurma qsovilma, mecnierTa azriT, `Seisruta 

naturalisturi da impresionistuli elementebi~ (История немецкой 

литературы 1968. Т.4:11). T. manis romanis poetikas gansakuTrebul xibls 

sZens detalebi, romlebic akavSireben am nawarmoebs naturalizmisa da 

impresionizmis poetikasTan. Tomas mani araerTgzis uwodebda Tavis 

pirvel romans `naturalisturs~ (Маnn 1990, Bd.  X:553, 556). naturalizmi T. 

mans esmoda `pirvel rigSi rogorc aRweris detalizeba da sizuste, 

rogorc saerTod interesi asaxuli sinamdvilis garegani mxarisadmi~ 

(Адмони и Сильман 1965:71). igive azrisaa n. kakabaZec. igi miuTiTebs: `aqve 

unda aRvniSnoT 'budenbrokebze' naturalizmis garkveuli gavlenac 

(nivTebis da sagnebis skrupulozuri aRwera-aRnusxva, interesi 

detalisadmi, yofiTi aqsesuarebisadmi)~ (kakabaZe 1973:49). romani marTlac 

gajerebulia sayovelTao, yofiTi da sxva detalebiT. gansakuTrebiT 

didia masSi ganmeorebadi konkretuli detalebis raodenoba, romlebsac 

avtori `fiziognomiur-naturalistur enobriv laitmotivebs~ (Mann 1955, 

Bd. 12:113) uwodebda. 

T. manis `budenbrokebSi~, `Tanmimdevruli naturalizmisa~ da 

impresionizmis poetikisagan gansxvavebiT, detalebs gacilebiT 

mniSvnelovani funqcia akisriaT: es aris teqstis mxatvruli integraciis 

saSualeba. T. manis aRwerilobebi uaRresad detalizebuli da vrcelia, 

magram mTelisagan ara gancalkevebuli, aramed zustad da mkafiod 

dakavSirebuli erTmaneTTan, saerTod mTels teqstobriv sivrcesTan. 

detalebi did rols TamaSoben romanis mTavari Tematikisa da 

problematikis gaazrebaSi: esaa patriarqaluri biurgeruli ojaxis 

daSla da gadaSeneba; rogorc germanuli, aseve saerTod evropuli 

biurgerobis sulieri istoriis erTi monakveTis asaxva; aRniSnuli 

socialuri klasis daqveiTebisa da sulieri kvdomis Rrma procesebis 
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Cveneba. T. manis romanSi detali da laitmotivi mxatvruli saxis, 

mxatvruli simarTlis Seqmnis erT-erT mniSvnelovan gamomsaxvelobiT 

saSualebas, qvakuTxeds warmoadgens. vfiqrobT, logikuria mecnieruli 

interesi Cvens mier dasmuli problemisadmi, romlis saxelwodebaa 

`detali da laitmotivi T. manis 'budenbrokebSi'~. 

Tomas manis Semoqmedebasa, da uSualod `budenbrokebs~, mravali 

mecnieruli naSromi eZRvneba. kvlevis miznebidan gamomdinare Cven isini 

pirobiTad davyaviT sam jgufad. pirvel jgufs mivakuTvneT Sromebi, 

sadac gaSuqebulia mwerlis Semoqmedebis sxvadasxva aspeqti, misi 

urTierTobani da mimarTebani Tavisi epoqis gamoCenil moRvaweebTan, mis 

winamorbedebTan, magram aRniSnul kritikul literaturaSi Zalze mcire 

adgili eTmoba Tomas manis stilis analizs da araferia naTqvami 

detalsa da laitmotivze, rogorc mxatvruli saxis Seqmnis erT-erT 

aucilebel komponentze. amgvar SromaTa avtorebia: herbert lenerti 

(Lehnert 1995), bruno hilebrandi (Hillebrand 1993), iurgen peterseni (Petersen 

1991), valter iensi (Jens 1993), inge dirzeni (Diersen 1957), Teo rozenbroki 

(Rosenbrock 1980), z. WarxalaSvili (WarxalaSvili 1964), b. kontriZe 

(kontriZe 1964),B b.suCkovi (Сучков 1969), e. knipoviCi (Книпович 1962) da sxv. 

meore jgufSi Cven SeviyvaneT viqtor cmegaCis (Žmegač 1959), rolf gunter 

reneris (Renner 1985), n. kakabaZis (kakabaZe 1973), n. kakauriZis (kakauriZe 

2001), z. Cxenkelis (Cxenkeli 1971), v. dneprovis (Днепров 1965), a. rusakovas 

(Русакова 1975), n.pavlovas (Павлова 1982) Sromebi, romlebSic Tomas manis 

Semoqmedebis sxva mxareebTan erTad ganxilulia agreTve misi stilis 

Taviseburebani, amasTan moxseniebulia calkeuli detalebi, laitmotivebi 

da moxazulia maTi adgili mwerlis sxvadasxva nawarmoebTa (maT Soris 

`budenbrokebis~) konteqstSi.  

gansakuTrebul interess CvenTvis warmoadgenen Cvens mier mesame 

jgufSi gaerTianebuli mecnierebis iohen fogtis (Vogt 1995), fred 

miuleris (Müller 1988), helmut koopmanis (Koopmann 1962), aleqsandre paxes 

(Pache 1907), oskar valcelis (Walzel 1917), leander hotesis (Hotes 1931), 

ronald pikokis (Peacock 1934), hans maieris (Mayer 1980), valter vaisis 

(Weiss 1964), ute iungis (Jung 1969), klaus-iurgen rotenbergis (Rothenberg 
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1969),  helmut iendreiekis (Jendreiek 1974), ernst keleris  (Keller 1988), hans 

vaJes (Vaget 1984), gunter raisis (Reiss 1970), uve ebelis (Ebel 1975), tatiana 

zeegeris (Seeger 2006), oTar jinorias (jinoria 1966), dali fanjikiZis 

(fanjikiZe 1995), s. aptis (Апт 1972), v. admonisa da t. silmanis (Адмони и 

Сильман 1973), e. gubkinas (Губкина 1963), a. fiodorovis (Федоров 1960) 

Sromebi, sadac mxatvruli detalisa da laitmotivis sakiTxs ufro meti 

yuradReba eTmoba. magram zemoCamoTvlil SromaTa umravlesoba 

ganixilavs T. manis ,,budenbrokebs’’ mxolod laitmotivis konteqstSi, 

gamoyofs mis erTs an ramdenime aspeqts; paralels avlebs maniseul da 

vagneriseul laitmotivs Soris. analizisaTvis gamoyenebulia ZiriTadad 

tradiciuli, literaturaTmcodneobiTi meTodi. 

dali fanjikiZes ,,budenbrokebis’’ stilistur sistemaSi wamyvani 

rolis Semsruleblad T.manis ,,laitmotivis teqnika“ miaCnia. laitmotivs 

romanSi, misi gamokvleviT, sxvadasxva stilisturi funqcia akisria: esaa 

teqtonikuri laitmotivi, epithete ornantia, damaxasiaTebeli detali. is 

aRniSnavs, rom laitmotivis TiTqmis yovelTvis erTnairi, an odnav 

varirebuli enobrivi gaformeba warmoadgens laitmotivisagan mogvrili 

emociis aucilebel winapirobas. swored es sizuste ecema mkiTxvels 

TvalSi da Zalauneburad amaxvilebinebs yuradRebas laitmotivis 

Sinaarssa da mizanze (fanjikiZe 1995:154-155).  

oTar jinorias azriT, Tomas mani iTvisebs rihard vagneris 

zegavlenas, romelic Semoifargla yovlad arsebiTi, magram mainc ufro 

calkeuli ideur-formaluri elementebiT – erT-erTi maTgani aris 

laitmotivis xerxi (gmirisa Tu situaciis daxasiaTebisaTvis ama Tu im 

Strixis, moZraobis, gamoTqmis da a.S. ucvlelad ganmeoreba) (jinoria 

1966: 12). mkvlevari xazs usvams imas, rom am vagneriseuli nasesxobis 

aTvisebaSi mwerali damoukideblobas iCens. Cveulebriv amboben, rom 

T.manma laitmotivi vagneris operidan gadmoiRo. sinamdvileSi ki igi 

laitmotivis mxolod garkveul saxes iTvisebs vagnerisagan, romelsac 

arc erTaderTobas aniWebs da, rac mTavaria, arc vagneriseburad iyenebs 

Tavis SemoqmedebiT praqtikaSi (jinoria 1966:13-14). 

v.admoni da t.silmani aRniSnaven, rom ,,budenbrokebSi’’ Tomas mans 

Seaqvs raRac axali Tavisi gmirebis Sinagani samyaros ganviTarebis 
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CvenebaSi. xdeba personaJTa xasiaTis niSan-Tvisebebis TandaTanobiTi 

dagroveba, rac uSualod asaxavs mis cvlilebas, ganviTarebas, magram 

amave dros, Sesabamisi Tvisebebis sistematuri ganmeorebadobis gamo, 

gamoxatavs mxatvruli saxis erTianobasa da simyares. SeZenili niSan-

Tvisebebi aq laitmotivebad iqcevian da uerTdebian im laitmotivebs, 

romlebic am personaJs imTaviTve gaaCnda (Адмони и Сильман 1973:72-73). 

zogjer mokle, zogjer gaSlili laitmotivebis saerTo raodenoba 

,,budenbrokebSi’’ Zalze didia, raSic, v.admonisa da t.silmanis azriT, 

SeiZleba davinaxoT dikensis, lev tolstoisa da vagneris tradiciebis 

gavlena. mkvlevarebs miaCniaT, rom SemTxveviTi ar aris is, rom romanis 

yvelaze Rrma da tragikulad Seferil gmirebs naklebi raodenobis 

laitmotivebi ukavSirdeba, maTi laitmotivebi ufro amaRlebulni da 

mniSvnelovania (Адмони и Сильман 1973:73). laitmotivi Tomas manis 

nawarmoebebSi, SeniSnaven v.admoni da t.silmani, did rols TamaSobs, 

vinaidan laitmotivi, romelic yovelTvis nawilobriv ganaxlebul, 

varirebul situaciaSi meordeba, myar safuZvels uqmnis movlenas misi 

cvalebadobis fonze da amasTan xels uwyobs am movlenis Rrma axsna-

ganmartebas (Адмони и Сильман 1973:317). 

aleqsander paxe ikvlevs Txrobis teqnikas T. manis ,,budenbrokebSi’’. 

is ganixilavs Temas, garemos, moqmedebas, kompozicias, daxasiaTebebs da 

a. S. laitmotivi moxseniebulia mxolod rogorc daxasiaTebis saSualeba: 

“blosse Merkmale physiognomischen und mimischen Inhalts”(Pache 1907:52). leander 

hotesi aseT laitmotivebs ar ganixilavs rogorc “dichterische Leitmotive”, 

aramed rogorc “uneigentliche”. is gamoyofs agreTve Tomas manTan 

laitmotivebis kidev or saxeobas: “direkte” da “indirekte”(e.Smitcis 

terminologiiT) (Hotes 1931:10-11). l. hotesi aCvenebs ,,pirdapiri’’ 

laitmotivebis TandaTanobiT gardaqmnas ,,arapirdapir’’, igive simbolur 

laitmotivebad da dasZens, rom ,,budenbrokebis’’ teqstSi aris mxolod 

erTi simboluri (imTaviTve simboluri) laitmotivi, romelic 

mosamzadebeli safexuria T. manisaTvis misi Semdgomi nawarmoebebisaTvis, 

pirvel rigSi, “jadosnur mTaSi” daxvewili laitmotivuri teqnikisaTvis 

(Hotes 1931:27-28). 
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r. pikokis (Peacock 1934:1-5; 7,8-17; 42), h. maieris (Mayer 1964:109,110), h. 

koopmanis (Koopmann 1962:45-53; 55-57), u. iungis (Jung 1969:44,45,48) 

gamokvlevebSi dasmulia Tomas manis mier musikidan laitmotivuri 

teqnikis dasesxebis sakiTxi, agreTve gaanalizebulia epikurad da 

musikalurad gamoyenebul laitmotivTa msgavseba-sxvaoba, mocemulia 

laitmotivis arsis gagebis mcdeloba. zemoxsenebul Temebs nawilobriv 

exebian TavianT SromebSi m.havenStaini, a.paxe, o.valceli, h.peteri, 

g.iakobi, g. raisi, e. a. virtci. 

ronald pikokis azriT, laitmotivi Cndeba vagnerTan rogorc 

,,aramusikaluris musikaluri niSani’’ (Peacock 1934:46). vagneriseul 

laitmotivs is aniWebs ,,programul-musikalur mniSvnelobas’’, Tomas manis 

laitmotivs ki uwodebs ,,ganmeorebad formula-mogonebebs’’(Peacock 1934:7). 

is sistemurad ganalagebs  T. manTan dafiqsirebul laitmotivebs da 

ganasxvavebs maT Semdeg saxeobebs: 1.fiziognomikur-maxasiaTeblurs; 

2.ironiuls; 3.arqiteqtonikurs;  4.fsiqologiurs; 5.simbolurs (Peacock 

1934:17). 

helmut koopmani vagneriseul laitmotivebs ,,simboluri’’ funqciis 

matareblad miiCnevs, vinaidan isini ,,xan abstraqtuli, xan emociuri 

Sinaarsis Sifrebi’’ arian. cnobilia, rom Tavad Tomas mani laparakobda 

,,homerosul laitmotivze”, anu laitmotivis ,,homerosul warmoSobaze’’. 

mas esmoda laitmotivi ara mxolod rogorc musikaluri, aramed rogorc 

epikuri stiluri saSualeba. h. koopmani ganasxvavebs erTmaneTisagan 

vagneriseul (sxvagvarad musikalur) da ,,epikur’’ laitmotivs 

Semdegnairad:  vagneriseuli laitmotivi, rogorc aseTi,  S e i Z l e b a  

ganmeordes. epikuri laitmotivi ki aucileblad  u n d a  ganmeordes, 

vinaidan mxolod zusti an, yovel SemTxvevaSi, odnav varirebuli 

ganmeorebis Sedegad iqceva is laitmotivad (Koopmann 1962:50-53). misi 

azriT, vagneriseuli laitmotivi miuTiTebda farul azrze, romelic 

aRiqmeboda analitikuri gziT cnebebisa da sagnobrivi xatebis meSveobiT, 

magram misi mniSvnelobis gacxadeba unda momxdariyo mxolod 

musikaluri Sesrulebisas. Eepikuri laitmotivi ki miuTiTebs ukve 

erTxel aRniSnulze: sagnebsa da personaJebis Jestebze, situaciebze. 

epikuri laitmotivi aris ,,niSani’’ da amgvari niSniT ,,aRbeWdili’’ 
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figurebi ase iwyeben arsebobas, rac saSualebas aZlevs maT SemdgomSi 

amave ,,niSniT“ ganmeordnen.  es ,,mimaniSnebeli urTierTkavSiri“ 

(“Verweisungszusammenhang”) Sinaganad kravs nawarmoebs. amas gulisxmobda 

Tomas mani, rodesac ,,budenbrokebs’’ “einen von Leitmotiven verknüpften und 

durchwobenen Generationenzug”-s  uwodebda (Koopmann 1962:54-55). 

valter vaisi (Weiss 1964: 51-64)  laitmotivis sakiTxs Tomas manTan  

musikis WrilSi ganixilavs da miiCnevs, rom T. manis mier virtuozuladaa 

gamoyenebuli musikaluri metafora, romlis gavleniT mecnierebi 

metwilad yuradRebas aqceven erTnair, an odnav saxeSecvlil, varirebul 

sityvaTa JReradobas da maTTan asociaciiT dakavSirebul mniSvnelobebs. 

mxolod Semdgom gaCnda interesi ,,azrobrivi TemaTa qselis“ (“geistige 

Themengewebe”) mimarT. avtoris azriT, motivi SeiZleba mniSvnelovani 

gaxdes ara mxolod ganmeorebiT, aramed sxva motivebTan 

urTierTmoqmedebaSi, romlebic imave TanafardobaTa centrisken 

(“Beziehungszentrum”) arian mimarTulni. mkvlevari ZiriTadad ,,jadosnuri 

mTidan’’ amoRebuli fragmentebis analizs axdens. is xazs usvams T. manis 

nawarmoebebSi (maT Soris ,,budenbrokebSic’’) pirveli Tavis mniSvnelobas.  

 aseve did mniSvnelobas aniWeben Tomas manis ,,budenbrokebSi’’ 

pirvel Tavsa da pirvel nawils h. koopmani (Koopmann 1962:83-84) da i. 

fogti (Vogt 1995:4-12). isini miuTiTeben, rom aq warmodgenili detalebi 

da laitmotivebi Cndebian romanis Semdgom TavebSi. fogti dasZens, rom 

nawarmoebis pirveli nawili aris uvertiura, romlis Temebi da 

struqturebi win uswreben, amzadeben nawarmoebis Semdeg nawilebs (Vogt 

1995:5). 

helmut koopmani SromaSi “Grundlagen und Gedanken zum Verständnis 

erzählender Literatur”(1995) xazs usvams tolstois, zolasa da vagneris 

gavlenas Tomas maniseul laitmotivur teqnikaze; igi aRniSnavs, rom 

mxolod is motivebi, romlebic nawarmoebis centralur Tema-

kompleqsebTan arian dakavSirebulni, gvevlinebian rogorc vagneriseuli 

da Tomas maniseuli laitmotivebi („Motive, die mit derart zentralen Komplexen in 

Zusammenhang stehen oder illustrieren sollen, sind eigentlich erst Leitmotive im Wagnerschen 

und im Thomas Mannschen Sinne“) (Koopmann 1995:59).  is asaxelebs ZiriTad 
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laitmotivur kompleqsebs ,,budenbrokebSi“: es aris Verfall-i, Semdeg 

xelovneba, musika, literatura, sicocxle da siyvaruli (Koopmann 

1995:59-61). 

klaus-iurgen rotenbergs (“Das Problem des Realismus bei Thomas Mann”, 

1969) (Rothenberg 1969:97-99)  miaCnia, rom T.manma laitmotivi musikidan, 

vagnerisagan gadmoitana. Kkoopmanisagan gansxvavebiT, is xazs usvams imas, 

rom musikaluri laitmotivi iseve saWiroebs gameorebas, rogorc 

literaturuli; rom laitmotivi (musikaluri iqneba is Tu 

literaturuli) yovelTvis azrobrivi datvirTvis matarebelia da amiT 

gansxvavdeba sxva motivebisagan. detalebi da laitmotivebi T. manis 

nawarmoebSi (maT Soris ,,budenbrokebSic“) aq ganixileba realizmis 

problemis WrilSi; dafiqsirebulia “eine Fülle mehr oder minder versteckter 

Hinweise” (Rothenberg 1969:107). 

 ernst keleri Tavis NSromaSi “Leitmotive und Symbole” (1995) aRniSnavs, 

rom Tomas maniseul laitmotivs maxasiaTebluri da damnawevrebluri 

funqcia aqvs (Keller 1988:129).  rogorc maxasiaTebluri saSualeba, igi 

xels uwyobs personaJebis gamocnobas mkveTrad gamoxatuli sxeulis 

niSnebis, gamonaTqvamebis an Jestebis meSveobiT. rogorc damnawevrebeli  

laitmotivi, is gamoirCeva Tavisi mimaniSnebeli xasiaTiT. Kkeleris 

azriT, laitmotivis gamoyeneba Tomas manTan SeiZleba aixsnas rihard 

vagnerTan da lev tolstoisTan Sedarebis safuZvelze. iseve rogorc 

vagnerTan, toltoisTanac mimaniSnebeli xasiaTi iqceva laitmotivis 

niSnad; gansxvavebas tolstoisa da T. mans Soris keleri xedavs 

gansakuTrebiT mkafiod gamoxatuli maxasiaTebluri motivebis 

gamoyenebaSi. mecniers mohyavs rigi magaliTebisa, sadac tradiciuli 

analizis meTodis gamoyenebiT ixilavs personaJebis (gansakuTrebiT 

meorexarisxovan moqmed pirTa) fiziognomiur daxasiaTeba-eTiketebs, 

agreTve verbalur gamonaTqvamebs; aRniSnavs, rom Verfall-is centralur 

TemasTan dakavSirebuli gamonaTqvamebi laitmotivurni xdebian, 

laitmotivebad iqcevian. romanis ideur TemaTa qselze miniSnebis 

SemTxvevaSi maxasiaTebluri motivi laitmotivad iqceva (Keller 1988:133).  

keleri aRniSnavs laitmotivis samboloSi gadasvlis SemTxvevebs 

,,budenbrokebSi“.  
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romanis saintereso struqturul analizs iZleva uve ebeli 

(“Welthaftigkeit als Welthaltigkeit. Zum Verhältnis von mimetischem und poetischem Anspruch 

in Thomas Manns „Buddenbrooks”, 1975). is aCvenebs laitmotivebis funqcias 

,,budenbrokebis“ teqstSi ,,musikaluri“ struqturuli elementebis 

WrilSi, adgens vagneris laitmotivis musikaluri funqciis naTesaobas 

Tomas maniseul laitmotivTan; miuTiTebs vagneriseuli Temisa da 

variaciis struqturuli elementebis gamoyenebis msgavsebaze 

,,budenbrokebSi“ (Ebel 1975:14,51). u. ebeli ar eTanxmeba T. manis 

gamonaTqvams imis Taobaze, rom laitmotivi ,,budenbrokebSi“ jer kidev 

,,naturalistur-damaxasiaTebluri“  mniSvnelobiT gamoiyeneba. 

Ggunter raisi (“Allegorisierung und moderne Erzählkunst”, 1970)  warmoaCens 

T. manis laitmotivuri teqnikis mniSvnelovan funqcias mwerlis 

SemoqmedebaSi da kerZod ,,budenbrokebSic’’  (Reiss 1970:226).  Uuve ebelis 

msgavsad, raisi SeniSnavs, rom  ,,budenbrokebSi’’ laitmotivi ar 

gamoiyeneba mxolod meqanikurad, rogorc amas Tavad T. mani aRniSnavda. 

laitmotivika, misi azriT, aq iZens im funqcias, romelic wminda 

,,naturalistur-damaxasiaTeblur’’ amocanebs scildeba (Reiss 1970:233). is 

amtkicebs amas konkretul magaliTze yviTeli feris laitmotivis 

meSveobiT. 

hans rudolf vaJe (“Thomas Mann und Wagner. Zur Funktion des Leitmotivs in 

’Der Ring des Nibelungen‘ und ‘Buddenbrooks’“, 1984) aRniSnavs, rom vagneris 

Semoqmedeba fuZemdebluri orientiria ,,budenbrokebis“ mxatvruli 

xasiaTebisa da miznebisaTvis, rom ,,budenbrokebSi’’  Tomas Mmani iyenebs 

vagneris motivur teqnikas (Vaget 1984:332). 

gansakuTrebuli yuradRebis Rirsia tatiana zeegeris monografia 

“Literarischer Detailismus. Dargestellt an deutschen und russischen Beispielen erzählender 

Prosa”(2005). naSromSi warmodgenilia detalis, rogorc 

literaturaTmcodneobiTi kategoriis, axali koncefcia, romelic 

damuSavebulia detalis Sesaxeb arsebul rus literaturaTmcodneebis 

mosazrebebsa da pirvel rigSi m. berezniakisa da n. txoris mier 

warmodgenil detalTa klasifikaciis safuZvelze (Seeger 2005:7). avtori 

eyrdnoba berezniakisa da txoris mier SemoTavazebul detalis 
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definicias, romlis warmoCenisas gaTvaliswinebulia pragmatuli aspeqti 

da amavdroulad struqturalizmis ZiriTadi mosazrebebi; detali 

aRiqmeba rogorc niSnobrivi xasiaTis mqone komunikaciuri modeli. t. 

zeegeri Tavis kvlevas warmarTavs berezniakisa da txoris mier 

semasiologiur principze agebuli literaturuli detalebis 

klasifikaciis safuZvelze (Seeger 2005:30-45) da marTebulad aRniSnavs, 

rom detalebis kvleva kompleqsur xasiaTs unda atarebdes: erTi mxriv, 

is SeiZleba iTvaliswinebdes  teqstis Llingvistikasa da teqstis 

semantikas, meore mxriv –  literaturuli gamomsaxvelobiTi principebis  

sistemas.  

unda aRiniSnos, rom T. manis ,,budenbrokebSi’’ detalis sakiTxis 

ganxilva t.zeegeris mier aris misi Sromis mxolod nawili. Aavtori 

sakiTxis gaSuqebisas imTaviTve SezRuduli iyo teqstobrivi sivrciT, 

ramac gavlena moaxdina misi naSromis moculobaze. Aaris sakiTxTa didi 

rigi, romelsac mkvlevari ar exeba. Aamitom t.zeegeris Sroma ar 

SeiZleba CaiTvalos T. manis ,,budenbrokebis’’ monografiul gamokvlevad.  

marTalia, gamokvlevis Teoriul nawilSi zeegeri miuTiTebs, rom 

laitmotivis sakiTxi mWidrodaa dakavSirebuli detalis koncefciasTan, 

magram praqtikulad avtors ara aqvs mkafiod gamijnuli laitmotivi, 

misi saxeobani, is ufro ,,laitmotivur ganmeorebebze” (“leitmotivische 

Wiederholungen”) laparakobs. avtori ar exeba am TvalsazrisiT T. manis 

SemoqmedebisMmniSvnelovan sferoebs (musika, ferebi). 

miuxedavad samecniero literaturis simravlisa, mkvlevarTa mier 

`budenbrokebSi~ detalebisa da laitmotivebis sxvadasxva aspeqtebisa da 

funqciebis met-naklebad gaSuqebisa, unda aRiniSnos, rom detalisa da 

laitmotivis poetika T. manis `budenbrokebSi~ monografiulad 

Seswavlili ar aris; sakvlevi sakiTxi zemomoyvanil samecniero SromebSi 

ar ganixileba teqstis mxatvruli interpretaciis Teoriebis WrilSi. ar 

arsebobs naSromi, sadac kompleqsurad, monografiulad, struqturul-

semantikuri analizis meSveobiT, teqstisa da mxatvruli interpretaciis 

sferoSi TeoretikosTa Tanamedrove miRwevebis gaTvaliswinebiT iqneboda 

Seswavlili mocemuli problema. dRes sayovelTaod aRiarebulia 

teqstis aspeqtobrivi, misi doneebis mixedviT Seswavlis praqtikis 
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daZleva, rac  imas gulisxmobs, rom umjobesia, daZleul iqnas, erTis 

mxriv, teqstis mxolod semantikis Seswavla misi struqturisagan 

mowyvetiT da, meores mxriv, teqstis mxolod pragmatikis, misi derivaciis 

izolirebuli Seswavla. Cveni azriT, metad aqtualuria mxatvruli 

teqstis bunebis kompleqsuri, sinTezuri ganxilva; aqtualuria 

literaturuli nawarmoebis mTliani filologiuri analizi lingvistur, 

literaturaTmcodneobiT da kulturologiur safuZvlebze dayrdnobiT. 

aqedan gamomdinare gamokvlevis mizania, gavaanalizoT detalisa da 

laitmotivis poetika T. manis `budenbrokebSi~ Tanamedrove 

literaturaTmcodneobis miRwevaTa gaTvaliswinebiT: ganvixiloT detali 

da laitmotivi teqstSi, rogorc mravalganzomilebian gramatikul da 

semantikur struqturaSi, sityvaTa rigebis konteqstSi, aseve 

ganvsazRvroT detalisa da laitmotivis adgili, roli, funqcia da 

semantikuri datvirTva romanis, rogorc mxatvruli mTlianobis, erTian 

struqturaSi; gamovavlinoT detalisa da laitmotivis polifunqciuri 

arsi; vaCvenoT, Tu rogor iqcevian isini mxatvrul saxeTa da, saerTod, 

nawarmoebSi mxatvruli simarTlis Seqmnis saSualebad; ramdenad uwyobs 

xels detali da laitmotivi movlenis arsis gaxsnas da ramdenad 

emsaxureba nawarmoebis ZiriTad mxatvrul-esTetikur, Tu ideur 

Canafiqrs. Cveni mizania, gamovavlinoT romanSi detalis laitmotivad 

gardaqmnis is faruli meqanizmebi, romlebic sxva mkvlevarTa yuradRebis 

miRma darCa.  

am miznis misaRwevad aucileblad miviCnieT Semdegi amocanebis 

gadaWra: _ sagnobriv, bunebis amsaxveli, portretuli da sxva detalebis 

dafiqsireba rogorc tradiciuli, aseve struqturul-semantikuri 

meTodiT da paralelis gavleba am ori gziT miRebul Sedegebs Soris;  

ama Tu im detalis Tu laitmotivis sxva sityvaTa rigebSi SeRwevis 

SemTxvevebisa da momijnave semantikuri velebis warmoqmnis dadgena;  

detalis laitmotivad gardaqmnis Tomas maniseuli xerxebis Cveneba da 

laitmotivuri jaWvisa da ,,sityvaTa rigis” urTierTzemoqmedebisa da 

Tanafardobis gansazRvra.  

gansakuTrebul mniSvnelobas vaniWebT Verfall-is (dacemis) 

gamomxatveli detalebisa da laitmotivebis warmoCenas, romlebic 
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warmoadgenen `budenbrokebis~ mTavari Temis ZiriTad RerZs. Cveni 

amocanaa, gamovavlinoT Verfall-is detalebisa da laitmotivebis jgufebi 

sityvaTa rigebis konteqstSi teqstis Sreebis ufro siRrmiseul doneze. 

sadisertacio naSromis mecnieruli siaxle isaa, rom detalisa da 

laitmotivis, rogorc romanis poetikis erT-erTi mniSvnelovani 

kategoriis, problema T. manis `budenbrokebSi~ pirvelad iqneba 

warmodgenili kompleqsuri saxiT, sityvaTa rigebis konteqstSi. 

aRniSnuli sakiTxi ganixileba struqturul-semantikuri analizis 

TvalsazrisiT, romelic ar uaryofs tradiciuli analizis meTods da 

fragmentul-semantikuri planebis siRrmiseul doneze warmoaCens 

detalisa da laitmotivis sul axal da axal mniSvnelobebs. mecnierul 

siaxled migvaCnia agreTve Cvens mier romanis problematikis gaanalizeba 

detalisa da laitmotivis meSveobiT, romlebsac, rogorc teqstis 

kompoziciuri struqturisa da, maSasadame, erTiani mxatvruli sistemis 

nawils, mivyavarT nawarmoebis ZiriTad Temasa da ideasTan. naSromis 

siaxled CaiTvleba is, rom germanistikaSi monografiulad ar aris 

Seswavlili T. manis `budenbrokebi~ da misi problematika aRniSnuli 

TvalsazrisiT. 

zemoaRniSnuli gansazRvravs problemis aqtualobasac, radgan XX 

saukunis I naxevris germanuli (da evropuli) romanis poetikis 

problemebi dRemde erT-erT saintereso sakvlev sakiTxad rCeba 

germanistikaSi. aqtualuria agreTve T. manis romanebze saukunis mijnis 

esTetikuri tendenciebis zegavlenis garkveva, vagneris musikaluri 

esTetikis mniSvnelobis gaSuqeba. detali da laitmotivi ki, rogorc 

erT-erTi mniSvnelovani poetologiuri kategoria, arsebiT rols 

TamaSobs aRniSnuli sakiTxebis ganxilvisas, vinaidan analizis dros 

vlindeba Rrma qveteqsturi struqturul-semantikuri kavSirebi. 

naSromis meTodologiuri da Teoriuli safuZvelia 

literaturaTmcodneobiTi xasiaTis samecniero literatura, 

literaturuli, filosofiuri, Tu istoriuli xasiaTis pirvelwyaroebi, 

romlebic Tavad mwerlis Semoqmedebis sayrdens warmoadgenda; aseve T. 

manis Semoqmedebis mkvlevarTa mravalricxovani samecniero Sromebi, 

sadac ganxilulia zogadad XIX saukunis dasasrulisa da XX saukunis 
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dasawyisis germanuli romanis specifika, misi problemuri sakiTxebi. 

sadisertacio naSromSi gamoyenebulia mxatvruli teqstis analizis 

rogorc tradiciuli (istoriul-tipologiuri, SedarebiT-istoriuli, 

etimologiuri), aseve Tanamedrove mxatvruli interpretaciis meTodebi 

(para-, interteqstualuri analizi, agreTve struqturul-semantikuri, 

kulturologiuri da sxv.). 

naSromis moculoba da struqtura. sadisertacio naSromi “detali 

da laitmotivi Tomas manis ′budenbrokebSi′” Seicavs kompiuterze 

awyobil da dabeWdil 215 gverds da Sedgeba Sesavlis, oTxi Tavisa da 

daskvnisagan.  

Sesavali 

Tavi I. detali da laitmotivi (Teoriuli aspeqti) 

1.1. detali 

1.2. laitmotivi 

 

Tavi II. `sityvaTa rigis~ struqtura T. manis `budenbrokebSi~ da 

  romanis saTauris parateqstualuri analizi 

 

Tavi III. detalebi Tomas manis `budenbrokebSi~ 

3.1. sagnobrivi samyaros amsaxveli detalebi 

3.2. bunebis amsaxveli detalebi 

3.3. portretuli detalebi 

3.4. personaJTa qmedebis amsaxveli detalebi 
    (fsiqologiuri detalebi) 

 

Tavi IV. laitmotivebi Tomas manis `budenbrokebSi~ 

4.1. detalidan laitmotivamde 

4.2. `meqanikuroba~  Tu `musikaluri simbolika~? 

(`budenbrokebis~ teqstSi laitmotivebis gamoyenebis xerxis 

Taobaze) 

daskvnebi 

naSroms Tan erTvis gamoyenebuli literaturis sia. 
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disertaciis Sesaval nawilSi ganxilulia sadisertacio naSromSi 

dasmul problemebTan dakavSirebiT arsebuli samecniero literatura; 

gaanalizebulia Cveni sakvlevi sakiTxis Sesaxeb literaturul kritikaSi 

dafiqsirebuli koncefciebi da Sexedulebebi; warmoCenilia maTi 

winaaRmdegobrivi da xSirad urTierTgamomricxavi xasiaTi, mkvlevarTa 

poziciebi am problemis sxvadasxva aspeqtis mimarT maTi midgomis 

mixedviT. yovelive amis safuZvelze gansazRvrulia naSromis samecniero 

siaxle da problemis aqtualoba, Camoyalibebulia naSromis miznebi da 

amocanebi; dafiqsirebulia naSromis mecnieruli siaxle, miTiTebulia 

Sromis meTodologiuri safuZvlebi. 

disertaciis pirvel TavSi `detali da laitmotivi (Teoriuli 

aspeqti)~ ganxilulia literaturis Teoriis erT-erTi sadavo sakiTxi _ 

mxatvruli detalis sakiTxi literaturaSi; mivuTiTebT detalis did 

mniSvnelobaze literaturul nawarmoebSi mxatvrul saxeTa Seqmnisa da 

movlenaTa arsis gaxsnisas. vixilavT agreTve laitmotivis sakiTxs. 

aRvniSnavT dResdReobiT arsebul azrTa sxvaobas detalisa da 

laitmotivis cnebebis gansazRvrasTan dakavSirebiT; vaCvenebT, rom 

laitmotivi organul kavSirSia detalis cnebasTan. xazgasmulia, rom 

laitmotivi aris teqstis erT-erTi struqturuli elementi misi 

konkretuli, viwro mniSvnelobiT. aRvniSnavT, rom `laitmotivis~ farTo 

gagebasTan dakavSirebiT ki Tanamedrove literaturaTmcodneobaSi 

erTiani azri ar arsebobs (kikaCeiSvili 1999:276;  fanjikiZe 1995:153; Meyers 

Neues Lexikon 1974:467; Metzler Literatur Lexikon 1990:264;  Роднянская 1967:101;  

Тюленин 2001:435).  

 poziciis arCevisas Cven veyrdnobiT agreTve T. manis mosazrebebs 

detalisa da laitmotivis gansazRvrasTan dakavSirebiT.  

disertaciis meore Tavia `sityvaTa rigis~ struqtura Tomas manis 

`budenbrokebSi~ da romanis saTauris parateqstualuri analizi~. 

vaanalizebT `budenbrokebSi~ sxvadasxva struqturul-semantikuri planis 

Semcveli detalebisa da laitmotivebis polifunqciur xasiaTs. aseTi 

kvlevis Teoriul safuZvels warmoadgens v. vinogradovis mier 

wamoyenebuli da SemdgomSi Tanamedrove struqturalistebis mier 

(Топоров 1997, Иванов 1997, Успенский  2000, Цивьян 1997, Горшков1996 da sxv.) 
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damuSavebuli `sityvaTa rigis~ Teoria (теория “словесного ряда”), romlis 

Tanaxmadac mxatvruli nawarmoebis kompoziciis mTavar komponentad 

(nawarmoebis sityvieri wyobis TvalsazrisiT) `sityvaTa rigi~ gvevlineba.  

romanis saTauris (rogorc detalis) etimologiuri da 

parateqstualuri analizis Sedegad warmovaCenT mis axlebur gaazrebas. 

vaCvenebT `budenbrokebis~ teqstSi sityva-detalis dinamikur gaSlas; 

vafiqsirebT mis moZraobas detalTa sxvadasxva Tematur jgufebSi; 

vaCvenebT, Tu rogor viTardeba is laitmotivad da kvlav sawyis 

pozicias ubrundeba, amis safuZvelze ki ikveTeba saTauris simboluri 

mniSvneloba: is xdeba budenbrokebis ojaxis Verfall-is gamoxatuleba, 

masSi SekumSuli formiT aisaxeba nawarmoebis ZiriTadi idea. 

disertaciis mesame Tavia `detalebi T. manis `budenbrokebSi~. 

aRniSnul TavSi detalebis mravalmxrivi aspeqtebi warmodgenilia maTi 

klasifikaciis meSveobiT, romlis safuZvelia aRniSnuli sakiTxisadmi 

tradiciuli literaturaTmcodneobiTi midgoma. vikvlevT, Tu ra rols 

asruleben detalebi `budenbrokebis~ mxatvrul qsovilSi; gamovavlenT 

maT polifunqciur arss. gamokvleva warmarTulia  tradiciuli meTodiT. 

disertaciis meoTxe Tavia `laitmotivebi T. manis `budenbrokebSi~.  

pirveli qveTavi ,,detalidan laitmotivamde” eTmoba detalebis 

moZraobas laitmotivad qcevisaken maTi swrafvis dros. aRniSnulia, rom 

detali-laitmotivi, romelic gamoiyeneba calkeul sagnebTan, mxatvrul 

saxesTan, situaciasa da mxatvrul-esTetikur ideasTan mWidro kavSirSi, 

nawilobriv ganaxlebul, varirebul situaciaSi ganmeorebisas 

(ucvlelad an saxeSecvlili formiT) iolad aRibeWdeba mkiTxvelis 

mexsierebaSi. naCvenebia, rom laitmotivis xasiaTi romanSi TandaTan 

yalibdeba: SemTxveviTi wvrilmanidan, realiidan _ mxatvrul detalamde, 

mxatvruli detalidan _ laitmotivamde. tradiciuli meTodiT 

gamovlenili detalebi ,,sityvaTa rigis” Teoriis Tanaxmad 

laitmotivebad gardaiqmnebian. aseTi transformaciis danaxva 

SesaZlebelia mxolod sityvaTa rigebis aspeqtSi, teqstis calkeul 

fragmentebSi, romlebSic garkveul rols droiT-sivrculi 

urTierTobaTa monacvleoba TamaSobs. swored es aris mwerlis mier 

aRniSnuli sakiTxis originaluri gadawyveta, swored aq aris Cadebuli 
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originaluri avtoriseuli meqanizmebi, romelTa amoqmedebis Sedegad 

warmoiqmneba axali tipis laitmotivebi, axali tipis laitmotivuri 

jaWvebi – laitmotivuri jaWvebi sityvaTa rigebis SemadgenlobaSi. 

meore qveTavSi ,,meqanikuroba“ Tu ,,musikaluri simbolika“? 

(,,budenbrokebis“ teqstSi laitmotivebis gamoyenebis xerxis Taobaze) 

ganvixilavT detalebisa da laitmotivebis gamoyenebis sakiTxs. 

miuxedavad imisa, rom mwerali aRniSnavda ,,budenbrokebSi“ mis mier 

laitmotivebis mxolod meqanikurad gamoyenebis Sesaxeb, ukve aq, am 

romanSi, iwyeba is, rac man mogvianebiT ganaxorciela Tavis 

SemoqmedebaSi: laitmotivis musikalur simbolikamde amaRleba. 

disertaciis praqtikuli mniSvneloba. sadisertacio naSromi 

warmoadgens germanistikaSi T. manis mxatvruli meTodis TaviseburebaTa 

gaTvaliswinebiT `budenbrokebis~ mxatvruli formis gamomsaxvelobiTi 

saSualebebis analizis kidev erT cdas. kvlevis Sedegebi da daskvnebi 

SeiZleba gamoyenebul iqnas literaturaTmcodneTa mier XX saukunis 

romanSi zogadad, da T. manis `budenbrokebSi~ konkretulad, poetikis 

sakiTxebis Semdgomi SeswavlisaTvis, germanuli literaturis saleqcio 

kursebisa da speckursebisaTvis. igi garkveul samsaxurs gauwevs agreTve 

T. manis SemoqmedebiT dainteresebul pirebs. 
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Tavi I.   detali da laitmotivi (Teoriuli aspeqti) 

 

1.1. detali 

 

mxatvruli detalis kategoria dResdReobiT arasakmarisadaa 

Seswavlili rogorc lingvistur, aseve literaturaTmcodneobiT 

gamokvlevebSi: bundovanebaa terminologiaSi, detalis specifikisa da 

misi sazRvrebis dadgenaSi. mxatvruli detalis fenomenis gansazRvris 

ZiriTadi problema imiTaa ganpirobebuli, rom misi specifika xelovnebis 

sxvadasxva saxeobaSi erTmaneTisagan gansxvavebulia, rac Sinaarsobrivad 

iseTi cnebebis warmoSobaSi aisaxeba, rogoricaa, magaliTad, „Strixi“, 

„xazi“, „naxati“, „wvrilmani“, „detali“,@ „epiTeti“, „metafora“, „kadri“, 

„rakursi“ da a.S. 

lingvistikaSi SeimCneva meryeoba detalis gagebaSi: aq zogjer 

detali ganixileba rogorc nawarmoebis mikroelementi, an rogorc 

ramdenime winadadeba, an  rogorc mTliani abzaci (aq kriteriums 

garkveuli azrobrivi dasrulebuloba warmoadgens). detalis, rogorc 

nawarmoebis elementis, Sefaseba xdeba mTeli teqstis struqturisadmi 

misi mimarTebis TvalsazrisiT, amasTan Sefasebis sazomad yovel 

konkretul SemTxvevaSi gvevlineba elementis funqcia aseT struqturaSi 

(Мукаржовский 1994: 416). 

literaturaTmcodneebi detals ganixilaven rogorc nawarmoebis 

yvelaze mcire, dauSlel struqturul elements, mxatvruli mTelis 

nawils, originalur wvrilmans, romelsac SeuZlia gamoiwvios sagnis Tu 

movlenis SegrZneba mTlianobaSi,  magram mecnierebi  yovelTvis ver 

Tanxmdebian detalis bunebisa da misi mxatvruli funqciis 

gansazRvrisas. azrTa es sxvaoba dakavSirebulia detalisa da 

wvrilmanis cnebebis gamijvnis saerTo problemasTan da vlindeba im 

sakiTxTa gadawyvetisas, romlebic exeba detalis zogierTi distinqturi 

Tvisebis aRweras (detalis SemTxveviToba vs. kanonzomiereba an 

ganzogadeba vs. konkretizeba). yvela mkvlevari im azrisaa, rom tropi  

mxatvrul detals ar ganekuTvneba, magram konkretulad ra unda 
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mivakuTvnoT detals, amis Sesaxeb erTiani azri ar arsebobs. farTo 

gagebiT am cnebaSi xSirad aerTianeben garegan, materialur (nawarmoebis 

mxatvrul samyaroSi Semaval) detalebs da agreTve Sinagan detalebs, 

romlebic adamianis sulis moZraobas gamoxataven; viwro gagebiT ki — 

mxolod garegan detalebs, romlebic nawarmoebis metasityvier, 

sagnobriv samyaros ganekuTvnebian. literaturaTmcodneobaSi, 

lingvistikisagan gansxvavebiT, mkvlevarTa yuradReba detalis esTetikur 

bunebazea gadatanili. literaturaTmcodneobasa da lingvistikaSi am 

mravalwaxnagovani movlenis definiciaTa mTeli rigia warmodgenili. 

rogorc lingvistikaSi, aseve literaturaTmcodneobaSi detalTa 

erTiani klasifikacia ar Camoyalibebula.  

Teoriuli Sromebi detalis poetikis Sesaxeb germanul 

literaturaTmcodneobaSi mcirea. “Das Detail ist ein allgemeines Mittel der 

Wiederspiegelung der Wirklichkeit. Ohne Treue des D. s. ist eine solche in einem realistischen 

Kunstwerk nicht möglich. Das lebenswahre D. ist ein integrierender Bestandteil des künstlerisch-

ideellen Ganzen, die Kunst der Wiedergabe von konkreten und charakteristischen Einzelheiten ... 

Es steht in engem Zusammenhang mit der Besonderheit des künstlerischen Denkens in Bildern, 

in denen sich der Ideengehalt und die Weltanschauung des Künstlers vergegenständlichen” 

(Literaturkunde 1961:119).  

detalis sakiTxisadmi miZRvnil rus da qarTvel mkvlevarTa 

Sromebis raodenoba izrdeba XX saukunis 50—60-ian wlebSi, rodesac 

rusul da qarTul literaturaTmcodneobaSi aqtiurad iwyeba 

struqturalizmis zogadi safuZvlebis aTviseba.  gansakuTrebiT 

intensiurad ki detalis poetika 70-iani wlebidan  muSavdeba. a. 

karaganovis (Караганов 1953), s. vaimanis (Вайман 1962), e. dobinis  (Добин 

1962;1975; 1981), m. SCeglovis (Щеглов 1965), g. pospelovis (Поспелов 

1966;1970;1978), z. guzaris (Гузар 1970), b. galanovis (Галанов 1967; 1974), a. 

belkinis (Белкин 1973), s. antonovis (Антонов 1973), l. cileviCis (Цилевич 

1976),   a. Cudakovis (Чудаков 1978), f. putninis (Путнин 1978), z. papernis 

(Паперный 1980), m. epSteinis (Эпштейн 1984), i. volkovis (Волков 1995), a. 

gorSkovis (Горшков 1996), a. esinis (Есин 2003), l. Cernecis (Чернец 2004),  

m. lazarevas (Лазарева 2005),  v. xalizevis (Хализев1999), r. civinis 

(Цивин1970), r. Tagauris (Tagauri 1984), d. Tuxarelis (Tuxareli 1984), T. 
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kikaCeiSvilis  (kikaCeiSvili 1999) da sxv. gamokvlevebSi ganixileba 

detalis poetikasTan dakavSirebuli mTeli rigi sakiTxebisa: mxatvruli 

detalis arsi da misi mniSvneloba literaturul nawarmoebSi, mwerlis 

mier detalebis SerCevis sakiTxi, mxatvruli detalis esTetikuri buneba 

da funqcia literaturul qmnilebaSi, detali da mxatvruli mTlianoba, 

detalis saxeobani, detali da  mwerlis individualuri manera, detalTa 

klasifikacia da sxv.  

 samecniero literaturaSi detals zogadad uwodeben  iseT 

mxatvrul saSualebas, romelic xels uwyobs movlenis konkretizacias, 

asasaxi obieqtis saxeobriv Cvenebas. ”imave dros wvrilmanebis im 

auracxel simravleSi, rasac…... moicavs  mxatvruli saxe, mainc garkveviT 

gamoiyofa elementebi, romlebzedac laparakoben xolme rogorc 

mxatvrul detalze ufro konkretuli azriT”(Tagauri 1984:106). 

mkvlevari s. vaimani miuTiTebs, rom mxatvruli nawarmoebis gmirTa 

Sinagani samyaro “iqsoveba” avtoris mier gamoyenebuli gamomsaxvelobiTi 

da eqspresiuli saSualebebis, detalebis, Strixebis mTeli arsenaliT 

(Вайман 1962:74). e. dobinis azriT, “sityva detali  asociaciiT 

ukavSirdeba cnebebs “wvrilmani, ganmasxvavebeli Tavisebureba” (Добин 

1975: 125). m. SCeglovi  miiCnevs, rom is raRac, risi meSveobiTac 

mxatvruli gamosaxuleba TiTqos uceb “ganaTdeba”, gacocxldeba, TiTqos 

amoZravdeba kidec da sunTqvas daiwyebs, aris swored “cxovelmyofeli 

detali, aTinaTi, intonacia, Jestis wami, sityvis elferi, portretis 

wvrilmani, an aqsesuari” (Щеглов 1965:87). “detali aris... wvrilmani”, – 

wers a. belkini (Белкин 1973:221).… “detali aris ...… mxatvruli … 

wvrilmani”,  – SeniSnaven s. antonovi da a. gorSkovi (Антонов1973:133), 

(Горшков 1996:245). “detali…mxatvruli  ... metyveli wvrilmania,” – 

aRniSnulia literaturul enciklopediaSi (Путнин 1978:267). “mxatvruli 

detali... metyveli wvrilmania”, “specifikuri mxatvruli wvrilmani”, – 

miaCnia T. kikaCeiSvils (kikaCeiSvili 1999:276;277). d. Tuxareli detals 

“literaturuli nawarmoebis  umcires nawils”,  “patara nawilaks” 

uwodebs (Tuxareli 1984:120). a. karaganovis azriT, “xelovnebis WeSmariti 

simarTle iwyeba iq, sadac detalebis konkretuloba da simarTle 
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emsaxureba movlenaTa arsSi wvdomas”  (Караганов 1953:207). detali aris 

"Einzelteil; Einzelheit", — aRniSnulia erT-erT germanul leqsikonSi (Meyers 

Neues Lexikon 1974). 

amrigad, sityva “detali” gvxvdeba iseT cnebebTan erTad, rogoricaa 

“wvrilmani”, “damaxasiaTebeli wvrilmani”, “mxatvruli wvrilmani”, 

“specifikuri mxatvruli wvrilmani”, “Tavisebureba”, “ganmasxvavebeli 

Tavisebureba”, “elferi”, “sityvis elferi”, “Strixi”, “aTinaTi”, 

“intonacia”, “Jestis wami”, “portretis wvrilmani”, “aqsesuari”, “metyveli 

wvrilmani,” “umciresi nawili”, “patara nawilaki” da a.S. agreTve unda 

aRiniSnos detalis mniSvneloba mxatvrul saxeSi individualurisa da 

zogadis urTierTkavSiris TvalsazrisiT. 

mniSvnelovania mwerlis mier detalebis SerCevis sakiTxi. jer kidev 

hegeli aRniSnavda, rom literatori ar unda uwevdes metoqeobas 

sinamdviles movlenaTa detalizaciaSi. misi azriT, “wvrilmanebis  

asaxvisas mweralma ar unda scados imdenad gazardos maTi raodenoba, 

rom saerTo warmodgena gabundovandes, damaxinjdes an gaqres, daikargos” 

(Hegel 1965: 348). gustav floberi werda: “saSineli ram aris detali, 

gansakuTrebiT imaTTvis, visac CemsaviT uyvars  detalebi. yelsabami 

margalitebisagan Sedgeba, magram isini Zafzea asxmuli. xelovnebac is 

aris, rom rodesac mZivs hkinZav, arc erTi margaliti ar daikargos da 

Tan arc Zafi gagisxltes xelidan” (Флобер 1956:121). zemoaRniSnuli 

miuTiTebs im faqtze, “rom Tanabrad  damRupvelia rogorc arasakmarisi 

detalizacia-konkretizacia mxatvruli saxisa, ise zedmetobanic am 

mxriv” (Tagauri 1984:106). literaturis klasikosebi, usvamen ra xazs 

detalis gansakuTrebul mniSvnelobas, amave dros miuTiTeben, rom 

detalebis SerCeva ar unda iyos TviTmizani, aramed es unda 

Seesabamebodes nawarmoebis ZiriTad mizans,  mwerlis ideur-esTetikur 

amocanebs, unda eqvemdebarebodes sinamdvilis mxatvruli asaxvis 

specifikas, vinaidan mxatvrul teqstSi yvelaferi dakavSirebulia mTel 

sistemasTan, Temasa da ganwyobilebasTan. veTanxmebiT s. vaimanis 

mosazrebas, rom “detalis simarTlis xarisxi realistur nawarmoebSi 

ganisazRvreba ara obieqtur 'pirvelsaxesTan'' misi 'pirdapiri' 

Sesabamisobis xarisxiT, aramed nawarmoebis saerTo Canafiqrsa da poetur 
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paTosTan Sesabamisobis xarisxiT” (Вайман 1962:122). literaturuli  

qmnilebis ZiriTad mxatvrul-esTetikur tendenciebTan detalis 

Sesabamisobis am aucileblobas usvamda swored xazs lev tolstoi, 

rodesac werda: “Никакой  мелочью нельзя пренебрегать в искусстве, потому что 

иногда какая-нибудь полусорванная пуговица может осветить известную сторону 

жизни данного лица. И пуговицу непременно надо изображать. Но надо, чтобы и 

усилия и полуоторванная пуговица были направлены исключительно  на 

внутреннюю сущность дела, а не отвлекали внимания от главного и важного к 

частностям и пустякам, как это делается сплошь и рядом” (citir. Сергеенко 

1989:83).  

mkvlevari m. SCeglovi samarTlianad aRniSnavs, rom  “mxatvruli 

detali, am sityvis pirdapiri mniSvnelobidan gamomdinare, ar aris 

ubralod raRac umizezo wvrilmani, aramed aris mxatvruli mTlianobis 

nawili, romelic emorCileba am mTlianobis harmonias, nawarmoebis 

saxovan-emociursa da ideur  “sistemas” (Щеглов 1965:97).  SeiZleba iTqvas, 

rom saWiro detalebis  SerCevaSi Cans xelovanis SemoqmedebiTi 

individualoba: misi niWiereba, dakvirvebis unari, msoflmxedveloba, misi 

sazogadoebrivi da  piradi midrekilebani, esTetikuri pozicia, gemovneba 

da a.S. bevr SesaniSnav  mxatvrul qmnilebaSi gvxvdeba yofiTi da 

“fiziologiuri” detalebi, romelTa saSualebiT gamoxatulia, 

magaliTad, daavadebisa da kvdomis procesis fiziologia, adamianuri 

siyvarulis sinaze da Zala, sadac  bunebis namdvili “naturalizmi” 

TrTis, sunTqavs adamianuri siwmindisa da mgznebarebis momxibvlelobiT 

da sxv. es yvelaferi xelovnebaa, iq ki, sadac es mTavrdeba, iwyeba gza 

ubralod naturalizmisaken. m.SCeglovs exmianeba a. gorSkovi. mas miaCnia, 

rom detalebis mxatvruli da kompoziciuri mniSvnelobebis miuxedavad 

detali an mravali detali, romlebsac vixilavT erTmaneTisagan 

damoukideblad, mxatvruli gamomsaxvelobis sxva saSualebebTan 

dakavSirebis gareSe ver mogvcems srul warmodgenas verc mwerlis 

stilisa da verc ama Tu im nawarmoebis sityvieri agebulebis qsovilis 

Taviseburebebis Taobaze: detali “mniSvnelovania da niSnadia 

r o g o r c  m x a t v r u l i  m T e l i s  n a w i l i ”  (Горшков 

1996:252).   @@ 
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mkvlevari e. dobini aseve marTebulad miuTiTebs, rom “detalis azri 

da Zala imaSi mdgomareobs, rom 'usazRvrod mcireSi' (lev tolstois 

terminologiiT, “usazRvrod mcire momenti” – n. k.) moTavsebulia 

mTliani, zogjer Zalian didi, rom esTetikuri efeqti aq dakavSirebulia 

aRqmis orive polusis erTdroulobasa da ganuwyvetlobasTan” (Добин 

1962:367).  “nebismieri detali mniSvnelobasa da Rirebulebas 'konteqstSi', 

sxva detalebTan mWidro urTierTqmedebaSi iZens“, – SeniSnavs b. 

galanovi  (Галанов 1974:36).  “sulier qmnilebaSi detali da mTliani 

erTmaneTTanaa Serwymuli, gamsWvalulia erTiani cxovrebis sunTqviT”, – 

wers goeTe  (Эккерман 1981:630). uolter skotis moTxrobebis Sesaxeb 

balzaki aRniSnavs, rom “yoveli detali aq imdenad arsebiTia, rom maTi 

meSveobiT aRwerili gmirebi gaugebarni gaxdebian, Tu gamovtovebT 

Tundac yvelaze mcire mniSvnelobis furcels” (Бальзак 1960: 276).  

detali, rogorc e.dobini aRniSnavs, ar aris “saxeobrivi azrovnebis 

mxolod periferiuli momenti” da ar aris ubralod “sinamdvilis 

zogadi, Rrma codnis ... Zalze saWiro danamati”; mas gaaCnia “... Zalian 

Zlieri miswrafeba, Seerwyas nawarmoebis ZiriTad Canafiqrs: xasiaTebiT, 

konfliqtebiT, bed-iRbliT ... da amiT mianiWos mas reliefuroba, 

dasrulebuloba, gamomsaxveloba” (Добин 1981:303).   

amrigad, detali aris mxatvruli mTlianobis nawili, romelic 

emorCileba am mTlianobis harmonias: Tavis  mniSvnelobasa da 

Rirebulebas is konteqstSi iZens; detalebis SerCeva ar unda iyos 

TviTmizani, is unda Seesabamebodes nawarmoebis ZiriTad mxatvrul-

esTetikur mimarTulebas, xels uwyobdes movlenis arsis gaxsnas; 

detalebis raodenobis gansazRvrisas mweralma ar unda dahkargos  

zomierebis grZnoba. 

detalis zogadi sakiTxebis  ganxilvisas da agreTve calkeul 

nawarmoebSi  misi xasiaTisa da rolis kvlevisas Cveulebriv ibadeba 

kiTxvebi detalis esTetikuri bunebisa da funqciuri daniSnulebis 

Sesaxeb, detalisa da wvrilmanis msgavseba-sxvaobaze, detalisa da xatis 

Taobaze, detalisa da stiluri xerxebis urTierTobis, agreTve detalTa 

klasifikaciis Taobaze da sxv. 
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detali Tavdapirvelad gaiazreboda sagnobrivi samyaros moculobis, 

konkretulobis aRwerisa Tu asaxvis saSualebad da warmoadgenda 

cxovrebis utyuarobisa da mxatvruli simarTlis Cvenebis  sawindars. 

SemdgomSi detalis esTetikuri funqciebi garTulda imisda mixedviT, Tu 

sinamdvilis gansaxierebis romel doneze xdeboda detalebis 

dafiqsireba. Cveulebriv gamohyofen maT ramdenime saxeobas. detalis 

pirveli, ZiriTadi funqcia aris xiluli samyaros aRwera, plastikuri 

asaxva (Добин 1962: 348). aq suraTi asaxavs movlenas TavisTavad, detalebi 

damoukidebelni arian. maTze ar moqmedebs is, rac  maT irgvliv xdeba. 

aseTi detalebi ZiriTadad sanaxaobiT, vizualur STabeWdilebas qmnian. 

detalis kidev erTi Tavisebureba isaa, rom esa Tu is movlena an sagani, 

romelsac TvalnaTliv, mkafiod gviCvenebs detali, srul 

TanafardobaSia imasTan, rac mas gars akravs; mas am garemocvis daRi 

adevs. aq saxezea detalis potenciuri miswrafeba orbitis azrobrivi da 

xatovani gafarToebisaken. da bolos, mxatvruli detalis funqcia 

icvleba, rodesac detali imdenad tevadi da mravlisSemcveli xdeba, rom 

iZens filosofiur, socialur, istoriul, fsiqologiur ganzogadebas. 

aseTi detali-metaforebi, detali-simboloebi xSirad Semoqmedis yvelaze 

mTavari azris sayrdens warmoadgenen. 

udavod migvaCnia detalis esTetikur bunebaSi winaaRmdegobriobis 

arseboba, romelic maSin warmoiqmneba, rodesac detali miiswrafvis 

Tqvas ufro meti, vidre is – rogorc realia – warmoadgens, rodesac is 

avlens sagnis, xatis Tu ideis ganzogadebisa da  mTliani mocvis farul 

pretenzias. aseTi esTetikuri diapazonis konkretuli realizaciis 

mixedviT detali `SeiZleba azustebdes, naTelyofdes, gamoaSkaravebdes 

mwerlis Canafiqrs, magram man SeiZleba Seasrulos agreTve azrobrivi 

fokusirebis funqcia, iqces scenis, xatisa Tu ideis 

kondensatorad...~(Краткая литературная энциклопедия 1978:267; Литературный 

энциклопедический словарь1987:90).  

 mxatvrul nawarmoebs aqvs uRrmesi da uzogadesi Sinaarseuli 

plasti – mTavari idea, da masTan dakavSirebul detalebs specifikuri 

gamomsaxvelobiTi funqcia da roli eniWebaT: swored maTi meSveobiT 

iWreba xelovani TxrobiT-aRweriT konteqstSi da amcirebs manZils 
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avtorsa da mkiTxvels Soris. ideis uSualo grZnobadi gamosaxva 

moiTxovs ganzogadebis specifikur wess, mxatvruli gansaxierebis 

specifikur formas – mxatvrul pirobiTobas, romelic sinamdvilis 

simbolur-alegoriul, metaforul gansaxierebas gulisxmobs. aqedan 

gamomdinare, uSualod ideasTan dakavSirebuli, misi gamomTqmel-

gamomsaxveli detali simbolur-alegoriuli, tropuli bunebisa unda 

iyos. T. kikaCeiSvili aRniSnavs, rom xelovnebaSi, kerZod literaturaSi, 

`ar arsebobs ... 'dawvrilmanebul-dakninebuli' wvrilmani, romelic, 

arsebiTad, mxatvrul struqturaSi yovelTvis garkveuli Rirebulebis 

mqone   s a x e o b r i v i   d e t a l i a~ (kikaCeiSvili 1999:276). aqve 

is dasZens, rom yovel nawarmoebSi, sazogadod, `mxatvruli detali 

Rirebuli azrobrivi da emociuri datvirTvis mqone metyveli 

wvrilmania~.  

a.belkini aRiarebs, rom mxatvruli detalis Rirsebebi mdgomareobs 

mis “sicxadeSi, emociurobaSi, gamomsaxvelobiTobaSi, feradovnebaSi, 

sizusteSi, siaxleSi, sisxarteSi” (Белкин 1973:221).…  magram mwerlis 

mxatvruli manera ganisazRvreba mTeli misi azrovnebiT, misi 

msoflmxedvelobiT, misi idealebiT. igive exeba mxatvrul detalsac. 

mxatvruli  detali did SemoqmedTan aris iseTi wvrilmani, romelic 

miuTiTebs mxatvris dakvirvebis unarze, Tvalmaxvilobaze, sinatifeze.…  

mxatvruli detalis meSveobiT avtori alagebs nawilebs mTelTan 

mimarTebaSi  misTvis damaxasiaTebeli mxatvruli meTodiT. m. SCeglovi 

mxatvruli detalis mxolod sailustracio gamoyenebis winaaRmdeg 

gamodis, radgan detalebi akontroleben da emociur Seferilobas 

aZleven asaxul movlenas (Щеглов 1965:90). amgvarad, mxatvrul detals 

nawarmoebSi “ideuri, fsiqologiuri, esTetikuri da emociuri wona  

gaaCnia”. a. gorSkovis azriT, detali “mowodebulia warmoadginos 

asaxuli xasiaTi, suraTi, moqmedeba, gancda maT TaviseburebaSi, 

ganumeoreblobaSi. detali SeiZleba Seicavdes did azrobriv da emociur 

informacias” (Горшков 1996:245). s. antonovs Semoaqvs cneba – “meoTxe 

ganzomilebis detalebi”. misi azriT, detalis  mniSvneloba saboloo 

jamSi mdgomareobs ara asociaciebis simdidris, warmodgenebisa da  

saxeebis jaWvis sigrZeSi, rac mkiTxvelis sulSi igive SegrZnebas 
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warmoSobs, rasac avtori ganicdis, aramed “meoTxe ganzomilebis” 

detalis Tviseba “swored isaa, rom mas gaaCnia unari aRZras es 

Sedegobrivi SegrZneba erTbaSad, TiTqosda am warmodgenebisa da saxeebis 

mTeli Tanmimdevrul-logikuri jaWvis gamotovebiT, da mkiTxvels 

qvecnobierad, elvis siswrafiT agrZnobinos sagnis yvela Sualeduri 

safexuri” (Антонов 1973:144).  

detalis filologiuri analizi warmodgenilia v.kuxarenkos 

(Кухаренко 1973;1979), m.berezniakis (Березняк1986), n.kolodinas (Колодина 

1997), i.SCirovas (Щирова 1991) namuSevrebSi. v.kuxarenkosTan detali aris 

“obieqtis an movlenis garegani daxasiaTebis  asaxva, rogorc misi 

mTlianobaSi aRqmis safuZveli” (Кухаренко 1979:9). m.berezniaki amtkicebs, 

rom detali grZnobad xats warmoSobs. is ganmartavs detals rogorc 

mxatvruli teqstis struqturis minimalur komunikaciurad mniSvnelovan 

elements, romelsac SeuZlia “aRqmiT cnobierebaSi grZnobad-konkretuli 

xatis inducireba da romelic warmoadgens mTels nawilis meSveobiT” 

(Березняк 1986:8). detalis aseT axsnas ar eTanxmeba n.kolodina: “detals, 

rogorc teqstis agebis saSualebas, ar SeuZlia warmoSvas grZnobadi 

xati imis gamo, rom vizualuri xati ar SeiZleba Seiqmnas uSualod 

sityvebiT – is mxolod nagulisxmevia, is STagonebiT miewodeba 

mkiTxvels da mkiTxveli STagonebis aRqmisas eyrdnoba STabeWdilebebis 

sakuTar marags”. n.kolodinasaTvis detali aris teqstis monakveTi, 

rogorc teqstis agebis eqsplikaciur-implikaciuri saSualeba, romelsac 

gaaCnia SedarebiTi azrobrivi dasrulebuloba da SeuZlia recipientis 

CarTva refleqsiur aqtSi (Колодина 1997:24). i.SCirovas SromebSi detali 

gansazRvrulia rogorc esTetikuri aqtivobis sxvadasxva xarisxis mqone 

mxatvruli xatis komponenti. es xarisxi damokidebulia im enobrivi 

erTeulebis semantikuri transformaciis xasiaTze, romlebic teqstSi 

detalis formirebas axdenen (Щирова 1991). sxvadasxva azri arsebobs 

agreTve detalisa da wvrilmanis urTierTmimarTebis sakiTxTan 

dakavSirebiT. detalisa da wvrilmanis gamijvnis 

SesaZlebloba/aucileblobaze miuTiTeben e.dobini (Добин 1962;1975;1981), 

r. civini  (Цивин 1970), l. cileviCi (Цилевич 1976),  z. paperni (Паперный 
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1980), r. Tagauri (Tagauri 1984). detalsa da wvrilmans Soris arsebiTi 

gansxvaveba Semdegnairadaa warmodgenili: orive movlena mTlianis 

nawilebis nairsaxeobebia, magram wvrilmani erTmomenturia da lokaluri. 

informacia, romelsac is atarebs, es aris informacia sagnis an movlenis 

mxolod erT mxareze. wvrilmani dakavSirebulia uaxloes teqstur 

garemocvasTan da amowuravs Tavis Tavs, im dros rodesac detali ufro 

farTo mxatvrul sivrceSia CarTuli, pirdapiri da asociaciuri 

kavSirebis gaSlil sistemas ayalibebs da amis Sedegad ufro met 

azrobriv da emociur datvirTvas iZens. Tumca am orive movlenas mTelis 

nawilis reprezentaciis unari aerTianebs, wvrilmanis integrireba 

teqstis mier ar xdeba, is ar qmnis asociaciur kavSirebs teqstis 

struqturaSi. am rols detali asrulebs, rac gansazRvravs mis ufro 

maRal Sinaarsobriv potencials. amgvari Sexedulebidan gamomdinare 

wvrilmanis eqstensiuroba da SemTxveviToba upirispirdeba detalis 

intensiur CaRrmavebas xatSi da mis aucileblobas (Цивин 1970:5). e. 

dobins miaCnia, rom rogorc detalisaTvis, aseve wvrilmanisaTvisac, 

romlebic Tanabrad ganekuTvnebian tolstoiseul `usazRvrod mcire 

momentebs~, damaxasiaTebelia orbitis saxeobriv-azrobrivi 

gafarToebisas mxatvruli mTlianobis arsSi SeRwevis unari. gansxvaveba 

mdgomareobs mxolod am miznis miRwevis xerxebSi: lakonizmisa da 

SemWidroebulobis xarisxSi, SerCevis normaSi, simoklis xarisxSi. 

dobinis azriT, `wvrilmani mravlobiTad zemoqmedebs, detali ki 

erTjeradobisaken miiswrafvis…... detali intensiuria, wvrilmani – 

eqstensiuri~ (Добин 1962:369). aseT wvrilmanebs, romlebsac SeuZliaT 

nawarmoebSi igive funqciebi Seasrulon, rogorc virtuozulad napovn 

detals (oRond, ra Tqma unda, Tavisi xerxebiT), dobini `WeSmaritad 

mxatvrul wvrilmanebs” uwodebs. is gvTavazobs, gavmijnoT wvrilmanebi 

da detalebi im varaudidan gamomdinare, rom detali mxatvrulobis 

TvalsazrisiT wvrilmanze ufro maRla dgas. r. Tagauri, uWers ra mxars 

e. dobinis azrs, gamohyofs agreTve intensiur detalebs da eqstensiur 

wvrilmanebs. is miuTiTebs intensiuri detalebis pirvelxarisxovan 

mniSvnelobaze, radganac gamosaxvis mxolod aseTi intensivobiT, 

detalebis `amgvari SezRudviT, amgvari ‘usrulobiT’ aris SesaZlebeli 
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sinamdvilis sruli esTetikuri sicxadiTa da sisavsiT warmosaxva-

gansaxiereba~ (Tagauri 1984:107). mas miaCnia, rom intensivobis xarisxebi 

arsebiTad gansxvavebuli, ufro maRalia, rodesac intuicia, formaSi 

Sinaarseuli momentebis uSualo grZnobad-aRqmadi gamovlena 

gansazRvravs yvelafers, vidre maSin, rodesac gansaxovneba mTlianad 

sagnobrivi sinamdvilis, faqturis mxolod grZnobad-empiriuli, 

vizualuri aRqmis farglebSi rCeba formalur monacemSi raime 

Sinaarseuli plastebis intuituri wvdomis gareSe. mkvlevari miuTiTebs, 

rom  detalis mxatvrul-esTetikuri maCvenebeli, xarisxebi 

damokidebulia garegnuli wvrilmanis simcire-umniSvnelobasa da masSi 

gacxadebuli Sinaarsis siRrme-sifarToves Soris arsebul Seusabamobaze. 

rac ufro metia es kontrasti, miT ufro intensiuria gamosaxva, miT 

ufro meti maRalmxatvrulobiT gamoirCeva detali, da swored amitom 

gamoarCeven mas xolme, rogorc margalits, eqstensiuri wvrilmanebis 

fonze. mecnierTa meore jgufi – s.antonovi (Антонов 1973),  m.berezniaki 

(Березняк 1986), z.guzari  (Гузар 1970), a.Cerniakovi (Черняков 1978), a.esini 

(Есин 1998), m.SCeglovi (Щеглов 1965), i.SCirova (Щирова 1991) – sxva 

mosazrebisaa, romlis Tanaxmadac wvrilmanis aRiareba “SemTxveviT”, 

“araaucilebel”, an “periferiul” movlenad mxatvruli teqstis 

TiToeuli elementis esTetikuri mniSvnelobis ideas ewinaaRmdegeba. e. 

dobinis azrs imis Taobaze, rom mxatvruli detali erTjeradobisaken 

miiswrafvis, xolo ubralo wvrilmani ki simravlisaken, ar eTanxmeba m. 

SCeglovi. magaliTis saxiT mas mohyavs didi mwerlebis 

mravalelementiani, wvrilmanebiT aWrelebuli aRwerebi da portretebi, 

romlebSic yovel CamoTvlil detalsa Tu niSans aqvs ara ubralod 

informaciuli xasiaTi, aramed is esTetikurad da fsiqologiurad 

mniSvnelovania, damaxasiaTebelia, gamsWvalulia azriTa da 

momxiblaobiT. detalis gansazRvrisas raodenobrivi maCvenebeli 

SCeglovs aramarTlzomierad miaCnia, vinaidan mxatvruli detalis 

swrafva `simravlisaken~ Tu `erTjeradobisaken~ damokidebulia 

sxvadasxva mwerlis azrovnebis xasiaTze, avtoris individualur 

mxatvrul maneraze. `erTi sityviT, mxatvruli detali 

gamomsaxvelobiTobisaken miiswrafvis~ (Щеглов 1965:104).  sxvaTa Soris, aq 
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unda aRiniSnos, rom e. dobini, romelic Tavisi mosazrebis detalisa da 

wvrilmanis Taobaze dasabuTebisas ZiriTadad Cexovis Semoqmedebas 

eyrdnoba, TviTonve aRiarebs, rom gansxvaveba detalsa da wvrilmanebs 

Soris ar aris absoluturi; arseboben gardamavali formebi, Sualeduri 

safexurebi. ra Tqma unda, sayovelTao, yvelasaTvis aucilebeli 

raodenobrivi kriteriumebi ar arseboben da arc SeiZleba, rom 

arsebobdnen, vinaidan `usazRvrod mcire sidideebis~ problema mxatvrul 

prozaSi mravalwaxnagovania da TiToeuli mwerali mas wyvets 

Taviseburad, Tavisi individualuri maneris Sesabamisad. e. dobinis 

azriT, `detali gvaxarebs rogorc mwerlis individualobis mkafio 

beWdiT (Tu es namdvilad mxatvruli detalia), aseve mwerlis 

CanafiqrTan, nawarmoebis ideasTan Rrma kavSiriT, romelic yovelTvis 

TvalSi ar gvxvdeba~(Добин 1962:375). mwerlis individualur maneras did 

mniSvnelobas aniWebs agreTve s. antonovic. misi azriT, mxatvris mier 

amorCeuli detali (aq wvrilmanic igulisxmeba) obieqturia, radgan is 

gvexmareba mxatvrulad SevicnoT obieqturi samyaros realoba. magram, 

obieqturi mxatvruli funqciis Sesrulebis  garda, “WeSmariti detali, 

wvrilmanisagan gansxvavebiT, atarebs avtoriseuli individualobis 

beWeds” da detalis es subieqturoba “mis umniSvnelovanes Tvisebas 

warmoadgens, radganac am subieqturobis Sedegad Cven  SeumCnevlad da 

ara ZaldatanebiT SevicnobT Semoqmedis suls, mis damokidebulebas 

sagnisadmi, cxovrebaze mis Sexedulebas” (Антонов 1973:142-143). e. dobins 

nawilobriv ekamaTeba a. esini. mxatvruli zemoqmedebis xasiaTis Tanaxmad 

is gamohyofs `detal-wvrilmanebs da detal-simboloebs~. is aRiarebs, 

rom wvrilmanebi mravlobiTad moqmedeben da aRweren sagans an movlenas 

yvela SesaZlo mxridan, simboluri detali ki erTeulia, cdilobs 

movlenis arsi erTbaSad daiWiros da gamohyos masSi mTavari. misi azriT, 

mxatvruli detalis gamoyenebis orive principi Tanabarfasovania,  orive 

kargia TavianT adgilze. detali-wvrilmani qmnis agreTve gansakuTrebul 

damajereblobas sagnobrivi samyaros aRwerebSi. detal-wvrilmanis 

meSveobiT gadmoicema agreTve rTuli fsiqologiuri mdgomareobebi, aq 

detalis gamoyenebis es principi mniSvnelovania. simbolur detals ki 

Tavisi upiratesobebi gaaCnia, masSi gamoixateba saerTo STabeWdileba 
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saganze an movlenaze, misi meSveobiT kargad aRiqmeba saerTo 

fsiqologiuri toni (Есин 2003:76). z.turaevas TvalsazrisiT, teqstis 

sxvadasxva elementisTvis esTetikuri Rirebulebis sxvadasxva xarisxia 

damaxasiaTebeli, magram mxatvruli teqstis nebismieri komponenti 

CarTulia teqsturi kavSirebis rTul ierarqiaSi, e.i. xdeba misi 

integrireba teqstis rogorc maRali rangis mTlianobis mier (Тураева 

1986:23). amitom aRniSnuli poziciebidan wvrilmanis mier sakuTari Tavis 

amowurvis SesaZleblobebi zemoxsenebul mecnierebs aradamajereblad 

miaCniaT. mkacri sazRvrebis arseboba detalsa da wvrilmans Soris 

gamoiricxeba agreTve iseTi faqtorebiTac, rogoricaa mxatvruli 

teqstis azrobrivi gaxsniloba da qveteqstis gaxsniloba, romlis 

formireba detalis mier xdeba. amrigad, maTi azriT, mizanSewonilia 

ganvasxvavoT ara detali da wvrilmani, aramed detalis calkeuli 

tipebi, romlebsac azrobrivi datvirTvis sxvadasxva xarisxi gaaCniaT. am 

datvirTvis Secvla iwvevs detalis erTi  tipis gardaqmnas meoreSi. 

mkafio raodenobrivi kriteriumebis ararsebobis gamo maTi sxvaoba 

absoluturi ar aris, rac ganapirobebs maT Soris gardamavali 

formebisa Tu Sualeduri safexurebis warmoqmnas. 

 Cveni mosazreba aRniSnul sakiTxTan dakavSirebiT Semdegia: 

veTanxmebiT im azrs, rom detali Txrobis birTvs, mis saxeobriv mTels 

ganekuTvneba, magram amave dros wvrilmanis rolis daknineba teqstis 

struqturaSi ar aris mizanSewonili,  vinaidan mas, rogorc am 

struqturis yvela elements, Tavisi sakuTari esTetikuri mniSvneloba 

gaaCnia da SeuZlia gaaZlieros gamomsaxvelobiToba, riTac nawarmoebs 

ufro reliefurs xdis da mkiTxvelis yuradRebas im usazRvrod mcire 

momentebisaken mimarTavs, romelTa gareSec sruli warmodgena 

nawarmoebis Sesaxeb SeuZlebelia. “detalisa” da “wvrilmanis” terminebis 

gamijvnas Cven vaxdenT maTi zemoqmedebis erTjeradobisa Tu 

mravlobiTobis meSveobiT da agreTve eqspresiulobis xarisxiT. 

gamovyofT detalebisa da wvrilmanebis Semdeg saxeobebs: esaa: 1.ubralo 

wvrilmanebi, romlebic ar aris gamokveTilad dakavSirebuli nawarmoebis 

CanafiqrisBbirTvTan; 2.mxatvruli wvrilmanebi, ufro zustad, maTi 

kompaqturi erToblivi ganlageba  nawarmoebis calkeul adgilebSi, 
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romlebic organul kavSirSia Txrobis birTvTan, mis xatovan mTelTan  

da gamoirCevian ufro meti eqspresiulobiT; 3.sakuTriv mxatvruli 

detalebi, maT Soris detali-simboloebi.  

EerTiani azri ar arsebobs agreTve im sakiTxTan dakavSirebiT, unda 

CaiTvalos Tu ara detali xatad. zogi mecnieri ambobs, rom xati da 

detali sxvadasxva ram aris da erTmaneTTan iseT TanafardobaSia, 

rogorc “mTeli” da “nawili”: “xati wminda idealuri kategoriaa, is ar 

aris detalis identuri, vinaidan ukanaskneli warmoadgens ormxriv arss, 

romelic aerTianebs materialursa da idealurs, formasa da Sinaarss” 

(Березняк 1986: 12). sxvebs miaCniaT, rom detali TavisTavad aris mikroxati. 

cnobilia, rom mxatvruli xatis mTlianoba ganisazRvreba mxatvruli 

azrovnebis bunebiT, romelic miiswrafvis moicvas samyaro, rogorc 

mTeli, da ar daanawevros cocxali sinamdvile. amaSi vlindeba 

xelovnebis saxovan-SemecnebiTi Sinaarsis specifika. xatis enobrivi 

gaformebis specifika mdgomareobs ara mxolod imaSi, rom calkeuli 

lingvisturi erTeulebi eqvemdebareba teqsts rogorc mTels, aramed am 

erTeulebis damoukidebel Sinaarsobriv RirebulebaSi. gansakuTrebuli 

roli am mxriv ekuTvnis detalebs, romlebic aRqmis momentSi Seicaven 

ara marto ZiriTad maxasiaTeblebs xatisa (mag., personaJis saxisa), 

rogorc mTlianobisa, aramed mxatvruli ideis individualobebsac. 

rogorc mxatvruli samyaros nawilaki, rogorc mxatvruli mTelis 

elementi, detali xatovani formis mniSvnelovani komponentia; ufro 

metic, detali TavisTavad aris umciresi xati, mikroxati (Есин 2000:127; 

Щирова 2003:13). mxatvruli Txrobis jaWvSi detal-mikroxatis CarTvis 

Sedegad warmoiSoba esTetikuri efeqti, romelic ori polusis – 

nawilisa  da  mTelis, detalisa da xatis – aRqmis erTdroulobasa da 

ganuwyvetelobas efuZneba. is konkretuli, “calkeuli”, rasac mkiTxveli 

detalze dakvirvebis dros aRiqvams, ganuwyvetel erTianobaSia im 

abstraqtulTan, rac xatisa da masSi gansxeulebuli ideis birTvs 

Seadgens. ase, magaliTad, uSualo WvretisTvis misawvdomi personaJis 

garegnobis detalebi SeiZleba mWidrod iyvnen dakavSirebulni mis 

xasiaTTan. Cveni azriT, detali aris nawarmoebis mikroxati, romelic 

Sedis ufro msxvili xatebis SemadgenlobaSi da  saboloo jamSi 
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ukavSirdeba adamianis mxatvrul saxes.  im mTelis Seswavla, romelic 

mxatvrul saxeSia gansxeulebuli, swored detalis meSveobiT 

xorcieldeba. 

literaturuli enciklopedia iZleva detalis Semdeg gansazRvras: 

`detali mxatvruli (frangulidan détail _ wvrilmani) gamomsaxvelobiTi 

xasiaTis wvrilmani, romelic atarebs mniSvnelovan azrobriv da ideur-

emociur datvirTvas da gamoirCeva maRali asociaciurobiT; mxatvrul 

detals Cveulebriv miakuTvneben upiratesad sagnobriv wvrilmanebs 

farTo gagebiT: yofis, peizaJis, portretis, interieris, kerZo situaciis, 

agreTve Jestis, subieqturi reaqciisa da metyvelebis...~ (Путнин 1987:90). 

poetur xerxebs, tropebsa da stilistur figurebs mxatvrul detals 

Cveulebriv ar miakuTvneben, magram maT SeuZliaT Seasrulon detalis 

asaxvis funqcia da Tan gaaZlieron misi mniSvneloba an stilisturi 

Seferiloba. erT-erTi Tanamedrove literaturuli leqsikoni ganmartavs 

mxatvrul detals rogorc xatis – portretis, peizaJis, yofis, 

moqmedebis, qcevis, saqcielis, metyvelebis – mikroelements (Современный 

словарь-справочник по литературе 1999). meoreSi vkiTxulobT: “detali (fr. 

détail – nawili, wvrilmani) – mxatvruli xatis gansakuTrebulad 

mniSvnelovani, gamoyofili elementi. farTo gagebiT laparakoben 

fsiqologiur da metyvelebis detalizaciaze (azrebis, gancdebisa da 

gamonaTqvamebis damaxasiaTebel detalebze). mxatvruli detalebis 

funqciebi sakmaod mravalsaxovania” (Кормилов 2001:220). 

rogorc vxedavT, detalis rolSi SeiZleba gamodiodes ara mxolod 

sagani, peizaJisa da personaJis garegnobis wvrilmani, aramed Jestic, 

moqmed pirTa qmedeba, maTi grZnobebi, azrebi, gamonaTqvamebi da a.S. 

maSasadame, detalebi SeiZleba aRebul iqnan ara mxolod sagnobrivi, 

aramed sulieri samyarodanac. 

sainteresod migvaCnia klasifikacia, warmodgenili v. xalizevis mier. 

detalebis pirvel jgufs mecnieri ukavSirebs interieris, peizaJis, 

gmirTa garegnobis, maTi saubrebisa da sulieri mdgomareobis auCqarebel 

da srul aRweras, meore jgufs ki — sityvaZunw prozas, romelic 

gamoirCeva dinamizmiTa da erTi sagnebidan sxvebze gadasvlis siswrafiT. 
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sagnobriv-Tematuri Sinaarsis Tanaxmad tradiciulad gamohyofen 

yofiT, garegani samyaros, peizaJur, portretul, fizikuri moqmedebis, 

bgeriT da metyvelebis detalebs. ixilaven aseve zoomorful, 

fitomorful, vizualur, odoratiul, SexebiTi xasiaTis, gemos 

SegrZnebis detalebs da a.S. 

l. Cerneci gvTavazobs, davajgufoT detalTa saxeobani nawarmoebis 

stilidan gamomdinare, romlis gamovlenis principebs ayalibebs a. b. 

esini. dinamikisa da statikis, gareganisa da Sinaganis TvalsazrisiT 

mecnieri gansazRvravs ama Tu im mwerlis stilis Tvisebas `stiluri 

dominantebis Sedgenilobis~ mixedviT. Tu mwerali yuradRebas 

upiratesad yofierebis statikur momentebs (gmirTa garegnoba, peizaJi, 

qalaquri xedebi, interieri, nivTebi da a.S.) apyrobs, maSin stilis am 

Tvisebas SeiZleba aRwerilobiToba vuwodoT. `asaxuli samyaro 

aRwerilobiTobis dros dawvrilebiTaa detalizirebuli, esa Tu is 

moqmedebani da movlenebi ki gvixsnian pirvel rigSi cxovrebis myar 

yaidas, e.i. ara imas, rac erTjeradad xdeba, aramed imas, rac mudmivad 

arsebobs~ (Есин 1992:61). am stils aRwerilobiTi detalebi Seefereba. 

avtoris koncentracias garegani (nawilobriv ki agreTve Siga) dinamikis 

asaxvaze a. esini gansazRvravs rogorc siuJeturobas. siuJeturoba 

gamoixateba Cveulebriv peripetiebis didi raodenobiT, moqmedebis 

daZabulobiT, misi siWarbiT statistikur momentebTan SedarebiT da, rac 

mTavaria, imiT, rom gmirTa xasiaTebi da avtoriseuli pozicia pirvel 

rigSi siuJetis meSveobiT vlindeba. aseT nawarmoebebSi siuJeturi 

detalebi dominireben. mwerals SeuZlia Tavisi yuradRebis 

koncentrireba personaJis an liriuli gmiris Sinagan samyaroze — mis 

grZnobebze, fiqrebze, gancdebze, survilebze; stilis aseT Tvisebas 

fsiqologizmi ewodeba, detalebs ki, romlebic gmiris Sinagan samyaros 

warmoadgenen, fsiqologiuri. yovel konkretul nawarmoebSi siuJeturoba, 

aRwerilobiToba an fsiqologizmi Seadgenen mis arsebiT stilur niSan-

Tvisebas. magram es kategoriebi SeiZleba examebodnen erTmaneTs, rogorc, 

magaliTad, fsiqologizmi da siuJeturoba. Sesabamisad, saqme gvaqvs 

detalTa sxvadasxva saxeobasTan. 
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 detalTa klasifikaciaSi gamohyofen garegansa da fsiqologiur 

detalebs. garegani detalebi asaxaven adamianTa garegan, sagnobriv 

yofas, maT garegnobasa da cxovrebiseul garemos. isini iyofian 

portretul, peizaJur da sagnobriv detalebad. fsiqologiuri detalebi 

ki adamianis Sinagan samyaros asaxaven. aseTi dayofa pirobiTia: `garegani 

detali fsiqologiuria, Tu gadmoscems, gamoxatavs ama Tu im sulier 

Zvrebs (aseT SemTxvevaSi Cven fsiqologiur portretze vlaparakobT), an 

CairTveba gmiris fiqrebisa da gancdebis msvlelobaSi.  

kompoziciuri rolis mixedviT a. gorSkovi  ganasxvavebs detalTa 

or ZiriTad saxeobas: TxrobiTi xasiaTis detalebs, romlebic suraTis, 

garemos, xasiaTisa da misT. moZraobaze, cvlilebasa da gardaqmnaze 

miuTiTeben, da aRwerilobiTi xasiaTis detalebs, romlebic asaxaven 

suraTs, garemos, xasiaTsa da misT. mocemul momentSi (Горшков 1996:254). 

detalTa amgvar dayofas mecnieri pirobiTad miiCnevs, vinaidan mkveTri 

zRvari am or saxeobas Soris ar arsebobs. a. gorSkovi aRniSnavs, rom 

detalebi, romlebic sinamdvilis sxvadasxva mxaris asaxvasTan da 

asaxuli sinamdvilisadmi avtoris sxvadasxva damokidebulebis 

gamoxatvasTan arian dakavSirebulni, Tematuri da emociur-eqspresiuli 

TvalsazrisiT SeiZleba usasrulod mravalferovani iyos (Горшков 

1996:246). is gamoyofs umetesad sagnobriv, portretul detalebs, 

romlebic moqmedebis pirobebs an personaJis garegnobas asaxaven; bunebis 

detalebs; igi aseve afiqsirebs adamianis sulieri samyaros gamomxatvel 

detalebs da a.S.  TxrobiTi detalebi, rogorc wesi, araerTjeradebia, 

isini (Secvlili saxiT) Cndebian Txrobis sxvadasxva epizodebSi da xazs 

usvamen siuJetis ganviTarebas. metyvelebis nawilebTan detalTa 

Tanafardobis mixedviT gorSkovi gamohyofs maT Semdeg saxeobebs: 

`detali-sagnebi~, `detali-niSan-Tvisebebi~, `detali-moqmedebebi~ da a.S.  

detalTa tipologia v.kuxarenkos (Кухаренко 1988), m.berezniakis 

(Березняк 1986), i.SCirovas (Щирова 1991; 2003) namuSevrebSi iTvaliswinebs 

mkiTxvelze detalis emociuri zemoqmedebis specifikas, aseve detalis 

esTetikuri da informaciuli funqciebis Taviseburebebs teqstSi. 

v. kuxarenko iZleva detalebis klasifikacias maTi funqciuri 

datvirTvis mixedviT, gamoiyofa Semdegi saxeobani: gamomsaxvelobiTi, 
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damazustebeli, maxasiaTebluri, implikaciis  Semqmneli. m.berezniakis 

klasifikaciis Tanaxmad semantikuri da funqcionaluri parametrebis 

gaTvaliswinebiT gamoiyofa detalTa sami tipi: makonstantirebeli, 

implikaciis Semqmneli, reprezentaciis Semqmneli. yvela isini Seadgenen 

paradigmas movlenisa “mxatvruli detali” da TanafardobaSia am 

movlenasTan rogorc zogadi kerZosTan. i.SCirovas mier damuSavebulia 

funqcionalur-semantikuri klasifikacia, romelSic gaTvaliswinebulia 

Tanamedrove literaturis tendenciebi, kerZod misi fsiqologizireba. 

i.SCirova iTvaliswinebs fsiqologiuri teqstebis detalis ZiriTad 

funqcias, kerZod mis unars – SeaRwios personaJis Sinagan samyaroSi. is 

gamoyofs detalTa oTx saxeobas: emociur-neitralur simbolos, 

emociurad Seferil simbolos, emociur-arsobrivsa da emociur 

simbolos (Щирова  2003:53; 57-59; 68).  amrigad, mxatvrul detals, 

mecnierTa azriT, TavisTavad gaaCnia mxolod Tavisi leqsikuri 

Semadgenlebis mniSvneloba, magram aRqmis procesSi is iqceva saSualebad, 

romelic xels uwyobs sxvadasxva mniSvnelobebis agebas.    

zemomoyvanili portretuli, peizaJuri, sagnobrivi da fsiqologiuri 

detalebi iyofa ufro mcire jgufebad. portretul detals, magaliTad, 

ganixilaven rogorc statikursa da dinamikurs, eqspoziciursa da 

dinamikurs, peizaJsa da sagans  ki — siuJeturi motivirebis saxiT. 

eqspoziciuri detalebi warmogvidgeba portretis, peizaJis, interieris 

dawvrilebiTi aRweris dros. isini Cveulebriv statikuria, maTi 

meSveobiT iwyeba mkiTxvelis mier personaJisa da mis garSemo mdebare 

garemos gacnoba. portretuli aRwerebis leqsika, Tavis mxriv, moicavs 

somatur leqsikas (romelic aRniSnavs adamianis sxeulis nawilebs), aseve 

vestialurs (tansacmlis sagnebi, aqsesuarebi da a.S.) da kinetikurs 

(personaJTa Jestebi da mimika).  

 

unda aRiniSnos, rom miuxedavad detalis ukve arsebuli 

literaturaTmcodneobiTi ganmartebebisa, detalTa klasifikaciis 

Sesaxeb mainc ar arsebobs erTiani azri. maTi yvela jgufi ar aris 

mkafiod gamokveTili, erTi da igive detali sxvadasxva mkvlevarma 

SeiZleba sxvadasxva jgufSi Seiyvanos.  
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mxatvrul detals Cven mivakuTvnebT upiratesad sagnobriv 

wvrilmanebs farTo gagebiT: esaa yofis, peizaJis, portretis, interieris, 

kerZo situaciis, agreTve Jestis, subieqturi reaqciisa da metyvelebis 

detalebi.… Cven gamovyofT detalTa or jgufs:  aRwerilobiTsa da 

fsiqologiurs. pirvel jgufSi Cven ganvixilavT portretul, peizaJur 

da sagnobriv detalebs, meoreSi ki – personaJTa qmedebis amsaxvel 

detalebs.  

amrigad, zemomoyvanili mravali urTierTsawinaaRmdego 

mosazrebebidan SeiZleba detalis saerTo ganmazogadebeli niSnebi 

gamovyoT: 

_ detali aris mxatvruli mTelis nawili, emorCileba am mTlianobis 

harmonias; Tavis mniSvnelobas da Rirebulebas is konteqstSi iZens; 

_ udavoa detalis mniSvneloba mxatvrul saxeSi individualurisa da 

zogadis urTierTkavSiris TvalsazrisiT; 

_ detalTa konkretuloba da simarTle aucilebelia movlenaTa 

arsis gaxsnisaTvis; 

_ detalebis SerCeva mwerlis mier ar unda iyos TviTmizani, is unda 

Seesabamebodes nawarmoebis ZiriTad mxatvrul-esTetikur mimarTulebas; 

detalebis raodenobis gamoyenebisas mweralma ar unda dahkargos 

zomierebis grZnoba; 

_ mxatvrul detalebs aqvT ara ubralod informaciuli funqcia, 

isini plastiurad warmosaxaven xilul samyaros, aqvT esTetikuri 

datvirTva da umetes SemTxvevaSi Seicaven did azrobriv da emociur 

informacias; 

_ mxatvruli detalebi did SemoqmedTan metwilad atareben 

individualobis beWeds da, am individualuri maneris Sesabamisad, 

gamoirCevian gamomsaxvelobiT, TaviseburebiT, ganumeoreblobiT; 

_ intensiuri detalebi pirvelxarisxovani mniSvnelobisaa, magram 

esTetikuri da fsiqologiuri mniSvnelobiT aranakleb mniSvnelovania 

eqstensiuri detalebic. mxatvruli detalis gansazRvrisas raodenobiTi 

maCveneblis gamoyeneba yovelTvis marTebuli araa; 

_ mxatvrul detalTa mTel rigSi gamoyofen `meoTxe ganzomilebis~ 

detalebs, romlebsac gaaCniaT gansakuTrebuli unari gamoiwvion 
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asociaciaTa myisieri jaWvuri reaqciis meSveobiT sagnis an movlenis 

aRqma mTlianobaSi; 

_ mxatvrul detalebs epikur nawarmoebebSi aqvT ideuri, esTetikuri, 

emociuri da fsiqologiuri datvirTva; 

_ detalis rolSi SeiZleba gamodiodes ara mxolod sagani, 

peizaJisa da personaJis garegnobis wvrilmani, aramed Jestic, moqmed 

pirTa qmedeba, maTi grZnobebi, azrebi, gamonaTqvamebi da a.S. amrigad, 

detalebi SeiZleba aRebul iqnas ara mxolod sagnobrivi, aramed 

sulieri samyarodanac. 

 

dabolos moviyvanT Tomas manis erT gamonaTqvams, saidanac Cans, Tu 

ra mniSvnelobas aniWebda is detalebs: 

moxsenebaSi `iosebi da Zmani misni~ mwerali gvixsnis, Tu rogor 

esmis mas raime siuJetis gadmocema yvela detalis aRweris meSveobiT: `es 

niSnavs zustad aRwero, xorci Seasxa, ufro axlos moswio raRac Zalian 

Soreuli da bundovani, ise, rom Seiqmnes STabeWdileba yovelive amis 

TvalnaTliv danaxvisa da xeliT Sexebisa, TiTqos Sen, rogorc iqna, 

erTxel da samudamod gaige simarTle imis Sesaxeb, razedac  didi xnis 

manZilze mxolod Zalze daaxloebiTi warmodgena gqonda~ (Mann 1955, Bd. 

12:448). 

 
 

1.2. laitmotivi 

 

laitmotivi literaturaTmcodneobaSi sakmaod bundovan termins 

warmoadgens, vinaidan sxvadasxva samecniero SromaSi is sxvadasxva cnebis 

sinonimad gvevlineba. am sakiTxSi garkvevis mizniT mivmarToT misi 

warmoSobis saTaveebs da literaturaTmcodneobaSi masTan dakavSirebiT 

dagrovil masalas. 

melvin fridmani `cnobierebis nakadSi~ aRniSnavs: `iolia 

literaturaSi laitmotivis movlenis aRmoCena, magram Zalian Znelia misi 

gansazRvra~ (Friedman 1955:15). faruli winaaRmdegoba, romelic SeimCneva 

teqstSi arsebuli laitmotivis intuiciur SegrZnebasa da mis praqtikul 
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aRmoCenas Soris, dakavSirebulia, pirvel rigSi, am terminis sazRvrebis 

dadgenis gaurkvevlobasTan: is exameba sxva cnebebs, magaliTad, Temas, 

simbolos, detals, arqetips, xats, TxrobiT motivs, literaturul 

motivs, gamWol motivs, musikalur laitmotivs da sxv. 

laitmotivTan literaturaTmcodneobaSi garkveuli terminologiuri 

sirTuleebia dakavSirebuli, rac naTlad ikveTeba am movlenis 

ganmsazRvrel sxvadasxva definiciaSi: `specifikuri idea an 

dominirebuli elementi, romelic xelovnebis mTel nawarmoebs gasdevs~ 

(Scott, Arthur F. A Dictionary of Their Origin and Use 1979[1965]: `motif~), 

`significirebuli frazis an deskriptorTa nakrebis xSiri gameoreba 

erTi nawarmoebis farglebSi~ (Abrams, Meyer Howard. A Glossary of Literary 

Terms 1972[1941]: `motif and theme~), `Tema, xasiaTi, sityvaTa konstruqcia, 

romelic funqcionirebs literaturasa da folklorSi~ (Beckson, Karl; 

Ganz, Arthur. Literary Terms: A Dictionary 1975: `motif~), `ganmeorebadi 

gamonaTqvami” [`eine wiederkehrende Aussage~] (Metzler Literatur Lexikon 1990:264), 

`xSirad ganmeorebadi motivi~ [`häufig wiederkehrendes Motiv~] (Meyers Neues 

Lexikon 1974:467), `wamyvani azri, dominirebuli ganwyobileba, mTavari Tema, 

agreTve nawarmoebis, Semoqmedebis an mimarTulebis ZiriTadi ideuri an 

emociuri toni~ (Краткая литературная энциклопедия 1967:101) da sxv. 

rogorc vxedavT, laitmotivis adgili literaturaTmcodneobaSi dRemde 

ar aris mkafiod gansazRvruli da gadauWreli rCeba realuri 

viTarebisadmi yvela am definiciis Seusabamobis problema. termini 

`laitmotivi~ tradiciulad erT sibrtyeSia ganlagebuli cnebebTan 

`Tema~ da `xati~; SesaZloa, es daaxloebuli cnebebia, magram nebismieri 

sinonimia anadgurebs termins (Boekhorst Peter de 1987:17). 

aucilebelia zRvaris gavleba laitmotivsa da masTan daaxloebul 

cnebebs Soris. amasTan aSkaraa, rom yvelaze did sirTuleebs aq iwvevs 

terminebis – `motivi~ da `laitmotivi~ – Sepirispireba maTi `naTesaobis~ 

gamo. `motivis~ cneba termin `laitmotivTan~ mimarTebaSi SeiZleba 

gvareobiTad CavTvaloT, vinaidan sityvaSi `laitmotivi~ („Leitmotiv“ 

germanulidan „wamyvan motivs“ niSnavs) Cans termini `motivi~. 
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laitmotivis cneba tradiciulad ganixileboda da ganixileba 

motivis koncefciebis konteqstSi. Tavad termini `motivi~ atarebs 

pirobiTobisa da arasakmarisi garkveulobis daRs. 

literaturaTmcodneobiT leqsikonebSi ver vxvdebiT am terminis erTian, 

zust gansazRvras. es cneba erT-erTi sayrdenia musikaTmcodneobaSi, igi 

aseve mniSvnelovani funqciis mqonea agreTve literaturaTmcodneobaSic. 

misi Ziri ukavSirdeba laTinur zmnas „moveo“ (vamoZraveb).  

saerTod laitmotivis kategoria yvelaze aqtiurad muSavdeboda 

musikaTmcodneobasa da literaturaSi, magram, Cveni azriT, kvlevis 

meTodologia ufro farTo, metakulturul konteqsts saWiroebs. 

iseTi movlena, rogoric laitmotivia, yalibdeba sityvieri 

Semoqmedebis jer kidev uZveles formebSi (Веселовский 1989; Леви-Стросс 

1987; Фрейденберг 1997). magram am kategoriis Teoriuli gaazreba da misi 

Tanmimdevruli gamoyeneba xdeba mxolod XIX saukuneSi: musikaSi (rihard 

vagneri), miTologiuri gaazrebisa da masTan dakavSirebuli motivis 

Teoriis sferoSi sxvadasxva samecniero skolebis mier, mag.: miTologiur 

(v. da i. grimebi da sxv.); SedarebiT (T. benfei); SedarebiT-istoriul (a. 

veselovski); anTropologiur (e. teilori, a. lengi) da sxva skolebSi. 

miTebsa da folkloris nawarmoebebs Soris msgavsebis arsebobis 

sakiTxebTan dakavSirebiT literaturaTmcodneebi (T.benfei, a. veselovski, 

v.Sereri) koncentrirebas motivebsa da maT funqciebze axdenen. motivebis 

warmoSobisa da arsebobis sakiTxi sul ufro aqtualuri da nayofieri 

xdeba. 

a. veselovski qmnis literaturis gramatikas da midis daskvnamde, 

rom arsebobs literaturis „enis“ minimaluri erTeuli – motivi 

(umartivesi dauSladi TxrobiTi erTeuli) (Веселовский 1913: 30). 

unda aRiniSnos, rom SemdgomSi o. freidenbergis, v. propis, b. 

gasparovis da sxva mravali mecnieris mier damuSavebuli motivis 

Teoriis koncefciebi sakmaod Zlier gansxvavdeba Tavisi 

pirvelwyarosagan – a. veselovskis motivis Teoriisagan. 

pirvel rigSi  v.propma dainaxa, rom veselovskis motivebi daSladia 

da araerTwevriani. propma winadadeba wamoayena, gamoeyoT pirveladi 

elementi (veselivskis mixedviT – motivi) sxva safuZvlebze dayrdnobiT 
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(Пропп 1969:18). aseT pirvelad elementad props moqmed pirTa funqciebi 

miaCnda. calkeuli funqciis Sepirispireba veselovskis mier 

SemoTavazebul siuJetebsa da motivebTan avlens maT met-nakleb 

msgavsebas, ese igi funqciebi zogjer veselovskis siuJetebsa da motivebs 

emTxveva. 

mihyveba ra ZiriTadad a. veselovskisa da v.Ppropis tradicias, 

o.freidenbergi (Фрейденберг 1997:23) aRrmavebs erT-erTi aspeqtis – 

cnobierebisa da mis mier warmoSobili motivis kavSiris – damuSavebas. 

Tu veselovskisTan motivebi da siuJetebi im uZvelesi xalxis poeturi 

cnobismoyvareobis nayofia, romelmac Segnebulad SeTxza xatovani 

etimologia, freidenbergTan siuJetebi uneburi, TavianT struqturaSi 

uSualod gamoxatuli pirvelyofili xatovani (miTologiuri) 

warmodgenebis daxasiaTebas iZenen. motivis gansaxierebis forma 

personaJia; movlenebi gamoxataven im qmedebebs, romelTa personificireba 

gmirSi xdeba. amgvarad, motivi aris siuJeturi metafora, is marTavs 

xatsaca da siuJets. siuJetis yvela potencia  Cadebulia motivSi 

rogorc cnobierebis sferoSi. termini `motivi~ aseTi gagebiT 

polisemantikuria.  

motivis sakiTxebi mudam aRmoCndebodnen xolme XX saukunis 

literaturaTmcodneobis sxvadasxva skolebisa da mimarTulebebis 

(formaluri, struqturuli, poststruqturuli) yuradRebis centrSi. es 

dakavSirebulia pirvel rigSi imasTan, rom teqstis mocemuli elementi 

SedarebiT advilad gamoyofadia, miuxedavad imisa, rom cnebebi `motivi~ 

da `siuJeti~ garkveulwilad  aRreulia; meore (rac gansakuTrebulad 

mniSvnelovania struqturalizmisaTvis), ganmeorebadi motivi, saerTod 

motivi, SeiZleba ganxilul iqnas rogorc formaluri, aseve semantikuri 

planis TvalsazrisiT teqstis sxvadasxva doneze; mesame, motivis 

semantikis gamovlenisas  gamoiyeneba `mniSvnelobis~ axsnisaTvis yvela 

saWiro sakiTxis kompleqsi: miTologia, rituali, folklori, 

etimologia. sxva sityvebiT rom vTqvaT, motivi iyo da rCeba 

mravalmniSvnelovan semiotikur obieqtad. 

ase, magaliTad, k. levi-strosi (Леви-Стросс 1987), romelic ikvlevs 

miToss enobrivi struqturuli modelebis meSveobiT, midis im azramde, 
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rom miTosi Tavisi struqturiT musikas uaxlovdeba. motivi aucilebelia 

levi-strosisaTvis ufro maRali rangis movlenis – miTocnobierebis 

movlenaTa – asaxsnelad.  

levi-strosis varaudiT, SeuZlebelia aRvadginoT motivebis 

urTierTqmedebis zusti struqturuli cneba (rogorc amas propi 

akeTebs). erTi miTis motivebi axorcieleben yvela miTis gansakuTrebul 

dialogiur urTierTobebs. ar arsebobs calkeuli motivis tevadi 

mniSvneloba, aris universaluri mniSvneloba, romelic urTierTqmedebis 

procesSi yalibdeba (Леви-Стросс 1987:117).  

v.propi darwmunebulia, rom mis mier `zRapris morfologiaSi~  

gadmocemuli da struqturalistebis mier SemoTavazebuli meTodebi 

SeiZleba mivusadagoT mxatvrul literaturas iq, sadac aris wminda 

ganmeorebadoba mniSvnelovani masStabebiT (rogorc es xdeba folklorsa 

da enaSi). genialuri mwerlis nawarmoebebis Seswavla zusti meTodebiT 

unda ixamebdes erTaderTobis, ganumeoreblobis da ganmeorebadobis 

Seswavlas. rac ar unda bevri saerTo niSani vipovoT genialuri 

mwerlebis SemoqmedebaSi, principuli gansxvaveba erTisa meorisagan 

iqneba individualuri Tvisebebi. Znelia amas ar daveTanxmoT, magram es 

xels ar uSlis, aRmovaCinoT ama Tu im avtoris nawarmoebebSi 

ganmeorebadi xerxebi, xatebi, kompoziciuri wyoba da misT.  msgavsi 

xerxebi saSualebas iZlevian gamovavlinoT avtoris stiluri 

Taviseburebani, problematika da sxva mwerlis mxatvruli manerisaTvis 

damaxasiaTebeli myari elementebi, romlebic ganasxvaveben erT avtors 

meorisagan.  ase ismeba naratiuli teqstebis universaluri modelis 

agebis sakiTxi.  

c. todorovs miaCnia, rom minimaluri naratiuli gamonaTqvami 

(motivi, funqcia, narema, motifema) zmnis garda (ase iyo es a. 

reformackisTan da v. propTan) Seicavs subieqts (romelic ganicdis 

moqmedebas an sCadis moqmedebas) da subieqtis mdgomareobis atributebs 

(Todorov 1971). amasTan motivebi SeiZleba organizebuli iyos ara mxolod 

erTxazovnad. araerTxazovani `svlebis~ aseT variantebs agebdnen a. 

dandesi, k. bremoni da sxv.  
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laitmotivuri naratologiuri struqturebis mkvlevarebi 

darwmunebulni arian imaSi, rom Txroba usaTuod varaudobs moqmed 

personaJTa anTropomorful xasiaTs.  a.-J. greimasis TeoriaSi am 

darwmunebulobas mivyavarT samyaros erTgvar `anTropomorfizaciisaken~.  

TavianT wignSi `semiotika, anu enis Teoriis ganmartebiTi leqsikoni~ 

(Courte, Greimas 1979) a.greimasi da a.kurte akavSireben laitmotivebs 

naratiul struqturasTan. propis azri naratiuli organizaciis 

universaluri formebis arsebobis Sesaxeb fuZemdebluri gaxda am 

gamokvlevebisaTvis. 

propis SromaTa Tanmimdevruli ganzogadebis Sedegad warmoSobili 

naratiuli sqema warmogvidgeba rogorc referenciis garkveuli 

ideologiuri modeli, romelic jer kidev didxans miscems stimuls 

naratiulobasTan dakavSirebul yvela gamokvlevas. 

yvelaferi zemoTqmuli damajereblad gvimtkicebs, rom 

laitmotivuri elementebi dominireben rogorc semantikur, aseve 

formalur donezec da warmoadgenen TxrobiTi struqturebis safuZvels.  

laitmotivebis mxatvrul funqciebTan dakavSirebiT gamoTqmuli  

sxvadasxva Tvalsazrisis analizi gvarwmunebs, rom poetikis am 

kategorias gaaCnia erTgvari proteizmi (cvalebadoba). msgavsi 

cvalebadoba ganpirobebulia obieqturi da subieqturi xasiaTis ori 

faqtoriT: erTis mxriv, laitmotivebis sistema yovel xelovanTan asaxavs 

kulturul-istoriuli da literaturuli procesis dominantebs, ese igi 

ganpirobebulia istoriulad; meores mxriv, laitmotivi mTlianad 

damokidebulia mwerlis individualobasa da konkretul Taviseburebebze, 

avtoris miznebsa da amocanebze calkeuli nawarmoebis Seqmnis dros. am 

gagebiT laitmotivebi, erTis mxriv, TiTqos xelaxla ibadebian, meores 

mxriv, iqcevian erTgvar mxatvrul arqetipebad.  

axali drois mxatvrul literaturasTan mimarTebaSi motivi ufro 

xSirad ganixileba rogorc `konkretuli detalebidan ganyenebuli da 

umartives sityvier formulaSi gamoxatuli sqematuri gadmocema 

nawarmoebis Sinaarsis im elementebisa, romlebic monawileoben fabulis 

(siuJetis) SeqmnaSi~ (Краткая литературная энциклопедия 1967:995). `wamyvani 

motivi mwerlis erT an ramdenime nawarmoebSi SeiZleba ganisazRvros 
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rogorc laitmotivi~ (Литературная энциклопедия 2001:594). 

motivi iqca Tanamedrove literaturaTmcodneobiTi analizis 

aqtualur aspeqtad, ris Sedegadac es termini sul ufro da ufro 

hkargavs Tavis winandel Sinaarss, romelic ganekuTvneboda nawarmoebis 

formalur struqturas: `mkacri~ poetikis sferodan is gadadis mwerlis 

msoflmxedvelobisa da fsiqologiis (an Tundac Semoqmedebis 

fsiqologiis) sferoSi. motivebs uwodebdnen agreTve poetisTvis 

damaxasiaTebel lirikul Temebs an grZnobebis, gancdebisa da ideebis 

kompleqss, miuxedavad imisa, poulobdnen Tu ara isini Sesabamis 

gamoxatulebas raime myar formulaSi. 

sityvier-mxatvruli nawarmoebis im zemomoxseniebuli aspeqtisagan 

gansxvavebiT, romlis Tanaxmadac motivs ukavSireben siuJetis iseT 

elements (ambavs an mdgomareobas), romelic meordeba mis SemadgenlobaSi 

da (an) cnobilia tradiciidan, motivs samecniero literaturaSi 

ganixilaven agreTve rogorc iseTi saxis ambebisa da mdgomareobebis 

sityvier aRniSvnas, romelic elementis saxiT Sedis ukve ara siuJetis, 

aramed teqstis SemadgenlobaSi (Тамарченко 1998:41-44). 

laitmotivis cneba ganixileboda agreTve motivis Tematuri da 

Tematur-semantikuri koncefciebis konteqstSi (Томашевский 1996; Гаспаров 

1994). Tematur-semantikuri midgomis WrilSi motivi da laitmotivi 

praqtikulad igiveobrivi cnebebia da ukavSirdebian b. tomaSevskis 

gamokvlevebs. mecnieri ganmartavs motivs rogorc elementarul TxrobiT 

Temas. misi ganmartebiT, `Temis cneba aris Semajamebeli cneba, romelic 

aerTianebs nawarmoebis sityvier masalas. Tema SeiZleba hqondes mTel 

nawarmoebs da amave dros nawarmoebis yovel nawils Tavisi sakuTari 

Tema gaaCnia~. motivis cnebas igi Semdegnairad axsnis: es aris 

`nawarmoebis mcire nawilebis Temebi, romelTa Semdgomi danawevreba-

daqucmaceba ukve aRar SeiZleba~ (Томашевский 1996:71). motivebi iyofa or 

jgufad: esaa statikuri da dinamikuri motivebi. tipiuri statikuri 

motivebi, mkvlevaris azriT, aris bunebis, adgilis, garemos, 

personaJebisa da maTi xasiaTebis aRwera. dinamikur motivebs 

ganekuTvnebian gmirTa saqcielebi da maTi qmedeba. laitmotivi ki, 

tomaSevskis azriT, aris motivi, romelic meordeba `met-naklebad xSirad 
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da gansakuTrebulad, Tu is aris Tavisufali, e.i. fabulaSi araCawnili~ 

(Томашевский 1996:187). e.i. laitmotivi mecniers esmoda rogorc 

nawarmoebis ganmeorebadi Tema. arsebiTi mniSvneloba tomaSevskis 

gansazRvraSi hqonda agreTve laitmotivis `gamWol~, fabulas miRma 

arsebul xasiaTs, rac aseT gaazrebaSi laitmotivis cnebas liriul 

Temas uaxlovebda. amrigad, laitmotivi tomaSevskisTvis sinamdvileSi 

liriul Temas warmoadgenda. amasTan, aRiarebda ra `SedarebiTi poetikis 

motivis~, rogorc mTliani warmonaqmnis, uflebas arsebobaze, tomaSevski 

ar awarmoebda  aseTi motivis mTlianobis, misi `istoriuli 

dauSlelobis~ unar-TvisebaTa analizs. 

Tematur-semantikuri ganmartebis WrilSi atarebs interteqstualur 

analizs agreTve b. gasparovi. mis mier 70-iani wlebis miwuruls 

SemoTavazebuli iqna motivuri analizis ganaxlebuli meTodika,  

romelic gaxda gardamavali rgoli  struqturalizmidan 

poststruqturalizmze. aseTi analizis erT-erTi specifikuri 

Taviseburebaa amorfuloba da aramkafio struqturuloba. Tanamedrove 

motivuri analizi Zlier  gansxvavdeba a.veselovskisa da v. propis mier 

Camoyalibebuli motivuri analizis principebisagan. b.gasparovi `motivsa~ 

da `laitmotivs~ ganixilavs praqtikulad rogorc erTsa da imave cnebas. 

mis wignSi `literaturuli laitmotivebi~(1994) motivic agreTve Temaa, 

magram danaxuli narativis aqtualuri azris rakursSi, motivis iseT 

Tvisebaze aqcentirebiT, rogoricaa ganmeorebadoba. b.gasparovi 

ganmartavs cnebas `motivi~ ukiduresad farTod. `mxedvelobaSi gvaqvs 

iseTi principi, romlis drosac garkveuli motivi, warmoiSoba ra 

erTxel, meordeba Semdeg mravaljer da gamodis yovelTvis axali 

variantis saxiT... motivis rolSi SeiZleba gamodiodes nebismieri 

fenomeni, nebismieri azrobrivi `laqa~ – movlena, xasiaTis niSani, 

landSaftis elementi, nebismieri sagani, warmoTqmuli sityva, feri, bgera 

da a.S.; erTaderTi, rac motivs gansazRvravs, es aris misi reproduqcia 

teqstSi~ (Гаспаров 1994: 30). aseTi gagebiT motivs ar gaaCnia agebulebis 

zusti, winaswar mocemuli sqema, ganmtkicebuli adgili kompoziciaSi,  is 

aRiqmeba erTdroulad yvela faqtTan erTad.  
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amasTan samecniero literaturaSi warmodgenilia laitmotivis 

gagebis kidev sxva tradiciac – funqcionaluri: laitmotivi 

ganisazRvreba nawarmoebis teqstSi misi ganmeorebadobis xasiaTis 

gaTvaliswinebiT (Havenstein 1927; Pache 1907; Walzel 1926; Peter 1929; Jacob 1926; 

Hotes 1931; Peacock 1034; Mayer 1950; Koopmann 1962, 1995;  Weiss 1964; Rothenberg 

1969; Keller 1988; Müller 1988; Kristiansen 1995; Vogt 1995; Wirtz 1975; Vaget 1984; 

Reiss 1970; Weiss 1964; Jung 1969; jinoria 1966; fanjikiZe 1995; Адмони и 

Сильман 1973; Meyers Neues Lexikon 1974:467; Metzler Literatur Lexikon 1990:264; 

Grundbegriffe der Literaturwissenschaft 2002:110; Harenberg Lexikon der Weltliteratur 

1989:1767; Роднянская 1967:101; Тюленин 2001:435; Силантьев 2004:94; Богатырев 

1971:432; Целкова 2000:207).    

mimovixiloT laitmotivis Teoriis es mimarTuleba. germanul 

literaturaTmcodneobaSi es sakiTxi sakmaod vrcladaa damuSavebuli, 

umetes SemTxvevaSi Tomas manis SemoqmedebasTan mimarTebaSi. Cvenc 

ZiriTadad swored am kuTxiT ganvixilavT aRniSnul problemas. amasTan 

unda gairkves  iseTi sakiTxebi, rogoricaa laitmotivis ganmarteba da 

misi gaazreba funqcionaluri midgomis WrilSi, literaturul da 

musikalur laitmotivTa mimarTebebi, mecnierTa mosazrebani T. manis 

laitmotivis Sesaxeb, Tavad T. manis damokidebuleba laitmotivisadmi da 

sxv.  

laitmotivis sxvadasxva definiciaSi xazgasmulia, rom es aris 

teqstis erT-erTi struqturuli elementi: xatovani konstruqcia, 

ganmeorebadi detali, ganmeorebadi motivi, ganmeorebadi gamonaTqvami, 

ganmeorebadi intonacia (laitintonacia), romelic gamoiyeneba personaJis, 

gancdis an situaciis daxasiaTebis saSualebad. calkeul sagnebTan, 

mxatvrul saxesTan, situaciasa da mxatvrul-esTetikur ideasTan mWidro 

kavSirSi (ucvlelad an saxeSecvlili formiT) nawilobriv ganaxlebul, 

varirebul konteqstSi ganmeorebisas igi iolad aRibeWdeba mkiTxvelis 

mexsierebaSi; 

ramdenime laitmotivi kontrastulad warmoaCens erTmaneTis 

damaxasiaTebel Tvisebebs, kontrapunqtulad gadaixlarTebian, erTi 

meoreSi gadadian da hqmnian laitmotivTa sistemas  (Meyers Neues Lexikon 

1974:467; Metzler Literatur Lexikon 1990:264; Grundbegriffe der Literaturwissenschaft 



 47

2002:110; Harenberg Lexikon der Weltliteratur 1989:1767; Роднянская 1967:101; 

Тюленин 2001:435).  

moviyvanT laitmotivis cnebis ganmartebas ori germanuli 

leqsikonidan. 

“Leitmotiv: 1. Literatur häufig wiederkehrendes Motiv in Gestalt der Darstellung von 

Dingen ... von Vorgängen und Handlungen ... und von Äußerungen... Die künstlerische 

Bedeutung des L. liegt in seinem aus der Volkspoesie gewonnenen Zug zum Darstellen des 

Charakteristischen. In diesem Sinne sind zahlreiche Varianten möglich, die vom einfachen 

Typisieren  bis zu äußerst differenzierten Abwandlungen eines Hauptmotivs” (Meyers Neues 

Lexikon 1974:467). 

“Leitmotiv... – In der Literatur: analog dem L. in der Musik eine einprägsame, im selben 

oder im annähernd gleichen Wortlaut wiederkehrende Aussage, die einer bestimmten Gestalt, 

Situation, Gefühlslage oder Stimmung, auch einem Gegenstand, einer Idee oder einem 

Sachverhalt zugeordnet ist... Häufig, aber irreführend bezeichnet man das vorherrschende Motiv 

oder Thema eines Werkes, seine Grundhaltung oder Grundstimmung selbst dann als L., wenn 

wörtl. oder annähernd wörtl. Wiederkehr von Aussagen nicht vorliegt” (Metzler Literatur 

Lexikon 1990:264). 

  zemomoyvanil definiciebSi laitmotivi warmodgenilia rogorc 

struqturuli faqtori, mocemulia misi konkretuli, viwro mniSvneloba. 

rac Seexeba sityva `laitmotivis~ ufro farTo gagebas, am sakiTxTan 

dakavSirebiT Tanamedrove literaturaTmcodneobaSi erTiani azri ar 

arsebobs (kikaCeiSvili 1999:276;  fanjikiZe 1995:153; Meyers Neues Lexikon 

1974:467; Metzler Literatur Lexikon 1990:264;  Роднянская 1967:101;  Тюленин 

2001:435).  

Cven sainteresod miviCnevT im mecnierTa mosazrebebs, romlebic 

aRniSnul sityvas farTo mniSvnelobiTac ganixilaven: es aris 

literaturuli nawarmoebis, mocemuli avtoris Semoqmedebis an mTeli 

literaturuli mimarTulebis ZiriTadi azri (`laitmotivi~ 

sityvasityviT `wamyvan motivs~ niSnavs), idea, gabatonebuli ganwyobileba, 

emociuri toni (fanjikiZe 1995:153; kikaCeiSvili 1999:276;  Роднянская 

1967:101; Тюленин 2001:435). poziciis arCevisas Cven veyrdnobodiT  agreTve 

T. manis mosazrebas: `So hat  auch das Lebenswerk  als Ganzes seine Leitmotive, die dem 

Versuche dienen, Einheit zu schaffen, Einheit fühlbar zu machen und das Ganze im Einzelwerk  
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gegenwärtig zu   halten~ (Mann 1990, B. XI:603). 

arsebiTad mniSvnelovani da meTodologiurad niSnadia, Cveni azriT, 

laitmotivisa da motivis gamijvna i.v.silantievis mier: “ganmeorebadobis 

kriteriumis TvalsazrisiT motivisa da laitmotivis cnebebi 

sawinaaRmdegoa. laitmotivis niSania misi aucilebeli ganmeorebadoba 

erTi da igive nawarmoebis teqstis farglebSi; motivis niSania misi 

aucilebeli ganmeorebadoba erTi nawarmoebis farglebsgareT. amasTan 

konkretul nawarmoebSi motivi SeiZleba gamodiodes laitmotivis 

funqciiT, Tu igi SeiZens wamyvan xasiaTs am nawarmoebis teqstis 

farglebSi” (Силантьев 2004:94).  

mniSvnelovania, Cvenis azriT, "Temisa" da "motivis", erTis mxriv, da, 

meores mxriv, "laitTemisa" da "laitmotivis" cnebebis swori gageba. 

literaturaTmcodneobaSi xdeba maTi aRreva: laitmotivi da laitTema 

xSirad erTmaneTTanaa gaigivebuli, rac arasworad migvaCnia. 

literaturuli nawarmoebis laitTema laitmotivis an laitmotivTa 

kompleqsis meSveobiT xorcieldeba, rac teqstis uSualo struqturuli 

elementia. swored laitmotivuri sistema uzrunvelyofs Temisa da 

problemis xatovan gansxeulebas teqstSi. (Литературная энциклопедия 

терминов и понятий 2001:437; Metzler Literatur Lexikon 1990:264). 

literaturaTmcodneobaSi Cveulebriv miuTiTeben, rom cneba 

`laitmotivi~ musikis Teoriidan literaturaTmcodneobaSi gadmotanili 

musikaluri terminia. is pirvelad Cndeba f. v. iensTan 1871 wels veberis 

nawarmoebebis Tematur CamonaTvalSi, Semdeg ki is SemoTavazebuli iqna h. 

fon volcogenis mier r. vagneris `nibelungis beWdis~ saorkestro 

polifoniis dasaxasiaTeblad (1876). saWirod miviCnevT paraleli 

gavavloT musikalursa da literaturaTmcodneobiT laitmotivebs Soris.  

laitmotivis cnebis garkveva musikis sferoSi (sadac is aSkarad 

ismis musikalur frazaSi, SeiZleba misi wakiTxva sanoto furclidan, an 

smeniT daWera) aadvilebs am movlenis bunebis gagebas literaturuli 

teqstis sivrceSi. musikaluri enciklopediuri leqsikoni iZleva aseT 

ganmartebas: “laitmotivi aris … SedarebiT mokle musikaluri wyoba, 

romelic araerTgzis meordeba musikaluri nawarmoebis ganmavlobaSi; 

gamoiyeneba gansazRvruli personaJis, sagnis, movlenis an ganyenebuli 
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cnebis niSnisa da maxasiaTeblis rolSi. laitmotivis saxiT SeiZleba 

Segvxvdes melodia (laitTema), harmoniuli konstruqcia an calkeuli 

harmonia (laitharmonia), instrumentaluri tembri (laittembri)” 

(Музыкальный энциклопедический словарь 1990:300).  

am musikaTmcodneobiT definiciaSi bevri msgavsebaa laitmotivis 

literaruraTmcodneobiT Semdeg aspeqtTan: 

1. laitmotivi mocemuli konkretuli teqstis fenomenia; 

2. ganmeoreba aris misi, rogorc  poeturi kategoriis, safuZveli; 

3. laitmotivis mTavari funqcia aris personaJis, gansazRvruli 

Temis da sxv. markireba; 

4. laitmotivi gamoxatvis sxvadasxva xerxebs amravalferovnebs. 

unda aRiniSnos, rom Tavad r.vagneri laitmotivis terminiT ar 

sargeblobda. is iyenebda cnebebs “melodiuri momentebi”, “Grundthemen”, 

“Erinnerungsmotive” da sxv. 

rihard vagnerma Seqmna da gamoiyena Tavis nawarmoebebSi axali 

musikaluri dramaturgiis principebi, romlis ZiriTad kategoriad 

laitmotivi iqca. vagnerisaTvis laitmotivi musikaluri dramaturgiis 

fuZemdebluri principi xdeba, romelic yofierebis asaxvisa da gaazrebis 

universalur saSualebas ayalibebs, ese igi gnoseologiur principad 

iqceva (tetralogia „nibelungis beWedi~, `niurnbergeli 

maisterzingerebi~ da sxv.) 

laitmotivi vagnerTan sityvisa da scenuri moqmedebis SeerTebis 

saSualebaa, yoveli idea da yoveli poeturi xati aq specifikurad 

organizebulia musikaluri motivis meSveobiT. `nibelungis beWdis~ 

umTavresi xatebi da cnebebi TavianT myar melodiur JReradobas iZenen. 

am simyaris wyalobiT isini iolad ganirCevian musikaluri moqmedebis 

msvlelobaSi da SeerTebisas erTgvar motivur-xatovan simbiozs qmnian. 

nawarmoebisa da musikalur saxeTa agebulebisadmi aseTi midgomisas 

Rrmavdeba maTi filosofiuri Sinaarsi. am dros saxe uerTdeba mis 

bgerobriv interpretacias.  

laitmotivi vagnerTan erTdroulad ramdenime funqcias asrulebs: 

gamomsaxvelobiTs, azrobrivs, konstruqciuls. 
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laitmotivis principis formirebisaTvis mniSvnelovania isic, rom 

siuJetebi, romlebsac vagneri irCevda, ZiriTadad miTologiuri iyo. es 

saSualebas aZlevda mas, CaRrmavebuliyo adamianis cnobierebis 

siRrmiseul sferoebSi, eZebna erovnuli Taviseburebebis wyaroebi, 

erovnuli mentalitetis formirebis principebi, radgan yovelive es  

azrovnebis am pirvelad formebSi, miTologiasa da folklorSi 

vlindeba. 

laitmotivis gansakuTrebul gaaqtiurebas vagnerTan e.m. meletinski 

ukavSirebs imas, rom vagneri garkveulwilad romantikosebis tradicias 

agrZelebs: ` ... neoromantikul, miTologiur simbolizms Seesabameba 

vagneris mier damuSavebuli gamWoli Temebis (laitmotivebis) musikalur-

dramatuli teqnika – calkeuli frazebis ganmeorebadi `citatebis~, 

aseTi motivebis gaSlis saxiT da a.S. laitmotivebis es teqnika SemdgomSi 

gadatanil iqna XX saukunis miTologizirebul romanSi~ (Мелетинский 

1995:293). 

vagneri Segnebulad da Tanmimdevrulad iyenebda miTologiur 

siuJetebs, vinaidan isini xatovan-poeturi formiT gamoxatavdnen 

erovnuli sulis arss, sulisa, romeloc, misi azriT, mxolod xalxSia 

SenarCunebuli. kulturis am Sris saerTo Taviseburebas ki warmoadgenda 

msgavsi siuJetebis, xatebisa da misT. ganmeorebadoba sxvadasxva 

variaciebiT.  

laitmotivi vagnerTan ideis, azris matarebelia, vinaidan, misi 

azriT, xelovnebaSi “TiToeuli Taviseburad grZnobs, imdenad 

mravalferovania dramis Senoba” (Вагнер 1978:476). ai ratomaa ase 

mniSvnelovani laitmotivis mTavari amocanis gageba: “melodiurma 

momentma” rom Seasrulos Tavisi misia, man winaswar unda misces 

asociaciebs saWiro mimarTuleba. swored asociaciuri rigi iqmneba 

laitmotiviT. swored laitmotivi aniWebs gameorebebs gamWvirvalobas da 

gvixsnis dramatul moqmedebas. 

laitmotivi vagneris musikalur dramaSi asrulebs agreTve 

seriozul struqturul amocanebs. kompozitori iwyebs imiT, rom erT 

tonSi aerTianebs yvela laitmotivs, Semdeg ki mTeli tetralogiis 

ganmavlobaSi axdens maT cal-calke aqtivizirebas, amasTan TiToeuli 
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laitmotivi erwymis sxvebs da hqmnis vagneriseul usasrulo melodias. 

vagneri iyenebs laitmotivebis Tavisebur “wvnas”, rac uzrunvelyofs misi 

giganturi nawarmoebis – “xelovnebis mTliani nawarmoebis” – saerTo 

simwyobres. mecnierebi miuTiTeben, rom vagneriseuli memkvidreobis 

wamyvani problema – laitmotivurobis problemaa. amasTan dakavSirebiT 

jer kidev Tomas Mmani aRniSnavda, rom vagneri gadaaqcevs “mogoneba-

motivs” “fsiqologiuri miniSnebebis, CaRrmavebebis, TandaTan 

gacnobierebuli kavSirebis” iaraRad (Mann 1990, Bd. IX : 368-369). 

D“Das Leben und Weben der Leitmotive” (Mann 1990, Bd.1: 499) — es Tomas Mmanis 

TxrobiTi xelovnebis erT-erTi  Taviseburebaa. cnobilia, rom man 

laitmotivi musikidan, vagnerisagan isesxa da Tavis SemoqmedebaSi 

gadmoitana. Tavad mwerali araerTxel aRniSnavda amis Sesaxeb. Tu emil 

zola Zalze mokrZalebulad SeniSnavda, rom mis romanebSi “zogi ram 

vagneris motivebs hgavs” (citir. Schröder 1950: 154), Tomas Mmanma, romelic 

Tavis Tavs uwodebda “zu den Musikern unter den Dichtern” („musikosi poetTa 

Soris“) (Mann 1990, Bd.XI:611) da miaCnda, rom yoveli misi romani 

„yovelTvis simfoniaa“ (“Der Roman war mir immer eine Symphonie, ein Werk der 

Kontrapunktik, ein Themengewebe, worin die Ideen die Rolle musikalischer Motive spielen”) 

(iqve), vagneridan aRqmuli laitmotivuri struqtura ZiriTadad aqcia 

Tavis SemoqmedebaSi. Tomas mani pirdapir miuTiTebs vagnerze rogorc 

Tavis winamorbedze: „... gansakuTrebiT me mivdevdi vagners laitmotivebis 

gamoyenebaSi“ (Mann 1990, Bd.XI:611).  statiaSi „Der französische Einfluß“  mwerali 

vagners ostats („meinen Meister“) uwodebs da xazs usvams imas, Tu ra 

gavlena moaxdina masze vagnerma: „es vagneris musikisaTvis da agreTve 

CrdiloeTisTvis damaxasiaTebeli zemoqmedebis saSualebani CemSi 

instinqtur doneze warmoiSva. MmarTlac rom  Cems „budenbrokebSi“, am 

epikur, laitmotivebiT gamsWvalul da Sekrul moTxrobaSi ramdenime 

Taobis Sesaxeb, iolia SeigrZno 'nibelungis beWdis' sulis gavlena“ 

(Mann 1990,Bd.X:838). laitmotivebis teqnika gamoiyeneba avtoris mier, raTa 

aCvenos „dacemis“ Tema, cxadad warmoaCinos cvlilebebis procesi.  

mkvlevarebi winaaRmdegobriv mosazrebebs gamoTqvamen imis Taobaze, 

Tu rogor iyenebs mwerali laitmotivis princips Tavis SemoqmedebaSi. 
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laitmotivi gagebulia rogorc „zedapiruli niSnebis ganmtkicebis“ 

saSualeba (Mayer 1980:115), rogorc „meorexarisxovani personaJebis 

gamosaxatavi saSualeba“, rogorc saSualeba „yoveldRiurobis 

naturalisturi asaxvisaTvis“, an imisaTvis, rom gamoxatos „uryevoba 

guneba-ganwyobilebaSi“(Reiss1972:23). havenStaini, magaliTad, „laitmotivis“ 

cnebis sifarTovesTan erTad ganasxvavebs agreTve mis „grZnobad 

sifarToves“ (Havenstein 1927:60). is varaudobs, rom musikisTvis iseTi 

specifikuri cneba, rogoric laitmotivia, SeiZleba daviyvanoT 

grZnobadobis sferomde. zogjer laitmotivs ganixilaven, rogorv 

„epitheton ornans“ (Mayer 1980:114). zogjer mas mravalmniSvnelovan simbolos 

utoleben (Reiss 1972:23), xSirad – romanis Temas (Schleifenbaum 1956:152). 

paxe „laitmotivis“ terminis qveS mxolod gmirTa daxasiaTebis 

saSualebas gulisxmobs (Pache1907:66,70).        

 saWiroa ganvixiloT laitmotivebis saxeobebi rogorc zogadad, 

aseve Tomas manis SemoqmedebasTan mimarTebaSi. mecnierTa nawils miaCnia, 

rom laitmotivi unda vuwodoT mxolod wminda saxis gameorebas, e.i. 

rodesac xdeba sityvis an frazis zusti kopireba. amgvari cneba moicavs 

gmirTa ucvlel replikebს, fiziognomiur niSnebs, damaxasiaTebel 

ganmeorebad Jestebs, romlebic teqstSi yovelTvis erTsa da imave 

fraziT SemohyavT. maT „savizito baraTs“ (Walzel 1926:155)  an aranamdvil  

laitmotivs  (Hotes 1931:11,13) uwodeben, aseve “Epitheton ornans“ an „Epitheton 

ornans der alten Homerischen Tradition“ (Koopmann 1995:59). maTi mTavari funqciaa, 

gaaiolon teqstSi axali personaJis Semoyvana. am mosazrebas emxrobian 

mecnierebi: a.paxe, h.maieri, g.harlasi, f.miuleri, o.jinoria, d.fanjikiZe. 

mecnierTa sxva jgufi laitmotivad YTvlis mxolod iseTs, rodesac 

yovel axal gameorebasTan erTad teqstSi axali mniSvneloba Cndeba (mag., 

l.hotesi, v.vaisi). magram mkvlevarTa umetesoba orive tipis laitmotivs 

aRiarebs: TiTqmis yvela mkvlevari adasturebs ganmeorebas rogorc 

laitmotivis erT-erT aucilebel Tvisebas: laitmotivi meordeba an 

mTlianad, an saxeSecvlili formiT.Khelmut koopmani am “Epitheton ornans“-

laitmotivebs upirispirebs vagneriseul musikalursa da Tomas maniseul 

epikur laitmotivebs: „motivebi, romlebic kavSirSia centralur 
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kompleqsebTan, anda maT ilustrirebas axdenen – ai mxolod es aris 

sakuTriv laitmotivebi vagneriseuli da maniseuli gagebiT“ (Koopmann 

1995:59). 

 laitmotivis cnebis gansazRvrasTan dakavSirebiT aucilebelia 

gaviTvaliswinoT aRniSnul sakiTxze agreTve Tavad T. manis zogierTi 

mosazreba.  

termins „laitmotivi“ T.mani pirvelad iyenebs Tavis statiaSi 

„Mitteilung an die literarhistorische Gesellschaft in Bonn“(1906). am faqtTan 

dakavSirebiT oskar valceli wers, rom aq mweralma gvagrZnobina, rom 

mas ar uyvars laitmotivi, Tu is mxolod fiziognomiuri da mimikuri 

Sinaarsis sityvaa (Walzel 1907:263). statiaSi ki vkiTxulobT, rom T.manma, 

misi sityvebiT rom vTqvaT, ganaviTara da gaaRrmava ukve mravaljer 

gamoyenebuli „laitmotivi“; is masTan gamoiyeneba ukve ara rogorc 

fiziognomiuri da mimikuri Sinaarsis sityva, aramed „pirdapir 

musikalurad“. Semdeg mwerali sakmaod vrclad msjelobs markirebaze. 

mas ainteresebs, Tu rogor unda dadgindes, romeli winadadebaa teqstSi 

mniSvnelovani da romeli ara, da xom ar SeuZlia nebismier winadadebas 

an winadadebis nawils ganmeordes motivis,  simbolos, citatis msgavsad? 

arada nebismieri winadadeba, orjer gameorebuli, unda atarebdes maRal 

azrs da simbolur mniSvnelobas aniWebdes konteqsts (Mann 1990, 

Bd.XI:716). aseve sayuradReboa mwerlis survili-gamonaTqvami isev da isev 

laitmotivis WeSmariti arsis gagebis Taobaze: „sasargeblo iqneboda, 

mkafiod dagvedgina da naTlad gamogveyo sxvaoba im motivebs Soris, 

romlebsac SeiZleba mivusadagoT termini „laitmotivi“, da sxvebis 

mimarT, romlebsac is ar esadageba“ (citir. Falk 1967: 4). aq T. mani svams 

problemas, magram ar wyvets, Tumca CvenTvis isedac gasagebia, mwerali 

Tavis SemoqmedebaSi TandaTan ixreboda simboluri xasiaTis detalebisa 

da laitmotivebisaken: “Alles Detail ist langweilig, ohne ideelle Transparenz. Kunst ist 

Leben im Licht des Gedankens” (Mann 1955,Bd.12:33). „budenbrokebSi“ ki, misi 

sityvebiT, is iyenebs maT mxolod meqanikurad (Mann 1990,Bd.XI:611).  rac 

Seexeba maniseuli laitmotivebis meqanikurobis sakiTxs, mecnierTa Soris 

sxvadasxva mosazreba arsebobs: yvela ar eTanxmeba mwerals imaSi, rom 

mis pirvel romanSi laitmotivebi mxolod meqanikurad gamoiyeneba, 
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magram amis Sesaxeb vimsjelebT Cveni naSromis meoTxe TavSi. 

sadisertacio naSromSi laitmotivi gaigeba rogorc Rrma azris 

warmomqmneli Tvisebis mqone struqturuli kategoria, magram 

laitmotivebis saxiT vixilavT agreTve epitheton ornans.  Cvenc agreTve 

vafiqsirebT laitmotivis ganmeorebadobas (imave sityvis an misi 

saxeSecvlili formis) zogadad da TomasMmanis romanSi kerZod. aseT 

laitmotivebs Cven vuwodebT wminda saxis tradiciul laitmotivebs. 

magram struqturul-semantikuri analizi da agreTve analizi sityvaTa 

rigebis meTodis gamoyenebiT saSualebas iZleva gamovavlinoT meore, 

aratradiciuli laitmotivebis mTeli rigi. Cvens mosazrebas, garda 

teqstis analizisa, adasturebs ramdenime mecnieris msgavsi varaudi 

(Щенникова 1997: 223-224; Савченко 1980:21; Суханова http://artides.excelon.ru/) da 

agreTve Tavad rihard vagnerTan arsebuli msgavsi laitmotivebi. 

amrigad: 

— laitmotivi tradiciisamebr ganixileba motivis koncefciaSi 

(TxrobiTi motivi istoriul poetikaSi, musikaluri motivi 

musikaTmcodneobaSi, literaturuli motivi axali drois 

literaturaSi, motivi siuJetis SemadgenlobaSi, motivi teqstis 

SemadgenlobaSi, motivis Tematuri da Tematur-semantikuri 

koncefcia); 

— laitmotivi ganixileba funqcionaluri midgomis WrilSi rogorc 

teqstis struqturuli elementi: xatovani konstruqcia, 

ganmeorebadi detali, ganmeorebadi motivi, ganmeorebadi 

gamonaTqvami, ganmeorebadi intonacia (laitintonacia);  

— laitmotivi gamoiyeneba personaJis, gancdis an situaciis 

daxasiaTebis saSualebad; 

— calkeul sagnebTan, mxatvrul saxesTan, situaciasa da mxatvrul-

esTetikur ideasTan mWidro kavSirSi (ucvlelad an saxeSecvlili 

formiT) nawilobriv ganaxlebul, varirebul konteqstSi 

ganmeorebisas igi iolad aRibeWdeba mkiTxvelis mexsierebaSi; 

— ramdenime laitmotivi kontrastulad warmoaCens erTmaneTis 

damaxasiaTebel Tvisebebs, kontrapunqtulad gadaixlarTebian, 

erTmaneTSi gadadian da hqmnian laitmotivTa sistemas; 
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—  sityva `laitmotivi~ farTo gagebiT aris literaturuli 

nawarmoebis, mocemuli avtoris Semoqmedebis, an mTeli 

literaturuli mimarTulebis ZiriTadi azri,  idea, gabatonebuli 

ganwyobileba, emociuri toni; 

— musikaluri laitmotivis definiciaSi bevri msgavsebaa 

literaturaTmcodneobiT aspeqtTan; 

— laitmotivebi, detalebis msgavsad, SeiZleba davyoT portretul, 

sagnobriv, peizaJur, metyvelebis, qmedebis laitmotivebad.  
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Tavi II.  

`sityvaTa rigis~ struqtura T. manis `budenbrokebSi~ 

da romanis saTauris parateqstualuri analizi 

 

 

am TavSi sakvlev sakiTxs vaanalizebT teqstisa da mxatvruli 

interpretaciis Teoriebis WrilSi, romlebic ganixilaven literaturul 

qmnilebebs mravalganzomilebiani (gramatikuli da semantikuri) 

struqturebis TvalsazrisiT (Бахтин 1997, Лосев 1976, Барт 1989, Кристева 2004  

da sxv.). parateqstualobisa  da sakvlevi teqstis motivaciis Teoriaze 

dayrdnobiT Cven ganvixilavT nawarmoebis saTaurs, rogorc detals, 

struqturul-semantikuri rigis SemadgenlobaSi  da misi meSveobiT _ 

budenbrokebis ojaxis dacemis Temas.  

aseTi kvlevis Teoriul safuZvels warmoadgens v. vinogradovis mier 

(Виноградов 1980) wamoyenebuli da SemdgomSi Tanamedrove 

struqturalistebis mier (Топоров 1997, Иванов 1997, Успенский  2000, Цивьян 

1997, Горшков1996 da sxv.) damuSavebuli `sityvaTa rigis~ Teoria – теория 

“словесного ряда” (Виноградов 1980:245, 250-255, Горшков1996:235-253), romlis 

Tanaxmadac mxatvruli nawarmoebis kompoziciis mTavar komponentad 

(nawarmoebis sityvieri wyobis TvalsazrisiT) `sityvaTa rigi~ gvevlineba. 

kompozicia, imave v.vinogradovis ganmartebiT, warmogvidgeba „sityvaTa 

rigebis dinamikuri gaSlis sistemis saxiT rTul sityvier-mxatvrul 

mTlianobaSi“ (Горшков 1996:236), sityvaTa rigi ki aris teqstSi 

warmodgenili sxvadasxva donis enobrivi erTeulebis Tanmimdevroba (ara 

aucileblad uwyveti), romlebic gaerTianebulni arian kompoziciuri 

roliTa da enobrivi gamoyenebis garkveul sferosTan TanafardobiT. 

sityvaTa rigi Semdegi niSnebiT xasiaTdeba: 

- sityvaTa rigi, rogorc kompoziciis Semadgeneli, teqstis 

kategorias warmoadgens. teqstis miRma sityvaTa rigi ar arsebobs; 

-  ar aris aucilebeli, rom sityvebi sityvaTa rigSi zedized, 

erTmaneTis miyolebiT iyvnen ganlagebuli. piriqiT, ufro xSirad 
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sityvaTa rigi iqmneba sityvebiT, romelTa Soris sxva sityvebia 

moTavsebuli; 

- sityvaTa rigSi Sedis enobrivi erTeulebi, romlebic 

gaerTianebulia raime saerTo niSniT, magaliTad arqaizmebsa an 

neologizmebisadmi, dialeqtizmebsa an profesionalizmebisadmi 

mikuTvnebiT, teqstis sagnobriv-logikur an emociur-eqspresiul 

mxaresTan kavSiriT, teqstis agebis raime xerxSi CarTulobiT; 

- sityvaTSeTanxmebaSi “sityvaTa rigi” warmodgenili 

gansazRvreba “sityvaTa” farTo gagebiT gamoiyeneba. sityvaTa rigis 

Semadgeneli nawilebis, komponentebis saxiT SeiZleba Segvxvdes ara 

marto sityvebi _ feris, bunebis, musikis niSan-Tvisebebis 

matareblebi, aramed Sesityvebebic, sxvadasxva sintaqsuri modelebi, 

tropebi, figurebi; SeiZleba gamovyoT agreTve stilisturi 

Seferiloba, morfologiuri forma da bgeriTi Taviseburebac ki.  

 

mxatvruli nawarmoebis mTeli struqtura warmogvidgeba sityvaTa 

rigis sxvadasxva formebis monacvleobiT dinamikaSi, sxvadasxva 

fsiqologiur SreebSi, dawyebuli sagnobriv-logikuri gamosaxvidan 

damTavrebuli eqspresiul-emociuriT. amitom sityvaTa rigebi rTulad 

urTierTmoqmedeben, SesaZlebelia maTi monacvleoba, urTierTSeRweva, 

paraleluri ganviTareba da a.S.  

T. manis `budenbrokebi~ savsebiT SesaZlebelia ganvixiloT 

struqturul-semantikuri analizis meSveobiT, romelic ar uaryofs  

tradiciuli analizis meTods da fragmentul-semantikuri planis 

siRrmiseul doneze avlens sul axal da axal azrs. `budenbrokebs~ Cven 

ganvixilavT ara mxolod detalis TvalsazrisiT misi fragmentul-

konteqstualuri mniSvnelobiT, aramed rogorc farTo esTetikuri velis 

nawils, germanuli kulturis, cxovrebisa da yofis nawils. CvenTvis 

mniSvnelovania ojaxur-yofiTi yaidis romanis Janruli specifikisadmi 

avtoris mimarTebis garkveva. detalebis problemas vixilavT romanis 

saerTo TematikaSi: ojaxi _ misi daniSnuleba sazogadoebriv cxovrebaSi; 

patriarqaluri biurgeruli ojaxi da misi TandaTanobiTi rRveva axal 

sazogadoebriv-istoriul pirobebSi. aRniSnuli problema nawarmoebis 
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laitTemis ZiriTad moments warmoadgens. sityvaTa rigebis struqturul-

semantikuri analizi saSualebas iZleva davyoT romanis wamyvani Tema 

Semadgenel elementebad (buneba, feri, bgera, sivrce, musika, moZraoba da 

a.S.), rom Semdgom isini erT mTlianobaSi gavaerTianoT, vinaidan, rogorc 

ukve zemoT aRvniSneT, sityvaTa rigebi gadadian erTi meoreSi da am 

gadasvlis dros xdeba maTze sxva sityvaTa rigebis mniSvnelobis mizrda. 

Cven qvemoT mogvecema saSualeba amis dadasturebisa. 

mxatvruli nawarmoebis kompoziciaSi da, maSasadame, sityvaTa 

rigebis SemadgenlobaSi mniSvnelovani roli ekuTvnis detalebisa da 

laitmotivebis sityvieri gamoxatvisa da ganTavsebis Taviseburebebs. 

amitom detalebisa da laitmotivebis funqcionirebis sakiTxi mxatvrul 

teqstSi mkvlevarTa interess iwvevs. 

teqstis, rogorc mxatvruli mTlianobis, ganxilvisas detalis 

gamoyofa mravalganzomilebiani struqturis TvalsazrisiT moZravi 

mikroelementis saxiT (e.i. is, rasac Cven vikvlevT, aris detali da amave 

dros dinamikuri struqturis moZravi rgoli, romelsac SeuZlia 

gadainacvlos erTi sityvaTa rigidan meoreSi da warmoqmnas `mizrdili 

azri~ ("приращенный смысл", "приращение смысла" _ В.Виноградов 1980: 252, 253), 

rac iZleva ufro farTo SesaZleblobebs detalis axleburi aRqmisa da 

misi polifunqciuri mniSvnelobis warmoCenisaTvis. 

dRes metad aqtualuria teqstis aspeqtobrivi Seswavlis praqtikis 

daZleva: miCneulia, rom mxolod teqstis semantikis Seswavlas 

struqturisagan mowyvetiT, an, piriqiT, teqstis mxolod pragmatikis, misi 

derivaciis izolirebul Seswavlas upirispirdeba mxatvruli teqstis 

bunebis kompleqsuri, sinTezuri ganxilva. sayovelTaod aRiarebulia is 

faqti, rom aucilebelia literaturuli nawarmoebis mTliani 

filologiuri analizi lingvistur, literaturaTmcodneobiTsa da 

kulturologiur midgomaTa erTianobaze dayrdnobiT (Бахтин 1975, 

Виноградов 1978, Жирмунский 1975, Щерба 1970, Hartmann 1971, Plett 1979). 

swored teqstis filologiuri analizis WrilSi vixilavT Tomas 

manis romanis saTaurs – B"Buddenbrooks" (“budenbrokebi”). rogorc 

cnobilia, saTauri zogadad arsebiT rols TamaSobs nebismieri teqstis 

integrirebuli mTlianobis SeqmnaSi. mecnierebi r.yaralaSvili 
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(yaralaSvili 1988), v.lukini  (Лукин 1999:59-63), z.turaeva (Тураева 1986:52-

53), i.galperini (Гальперин 1981), p. de mendelsoni (Mendelssohn 1982:37-39), 

g.venceli (G.Wenzel  1993: 22-23), h.Kkoopmani (Koopmann 1995: 14-16), e. 

heftrixi  (Heftrich 2000:21), h.v.niSmidti (Nieschmidt 1988:57-58) da sxv. 

miuTiTeben literaturul nawarmoebebSi saTauris mniSvnelobaze.  

saTauri, rogorc teqsturi niSani, teqstis aucilebel elements 

warmoadgens da fiqsirebul mdgomareobaSi imyofeba. mas ukavia Zlieri 

pozicia, romelic teqstis korpuss  upirispirdeba da mkiTxvelis 

yuradRebas ipyrobs. Tavisi niSnobrivi statusis Tanaxmad saTauri 

uaxlovdeba sakuTar saxels. Bes, bunebrivia, damaxasiaTebelia pirvel 

rigSi sakuTari saxelebiT gamoxatuli saTaurebisaTvis. saTauris 

aRqmisas (teqstis wakiTxvamde) is indeqsaluri niSania, romelic teqstis 

kiTxvisas pirobiT niSnad gardaiqmneba, xolo teqstis wakiTxvisa da 

aTvisebis Semdeg motivirebul pirobiT niSans uaxlovdeba. „Daß Namen, und 

gar erst, wenn sie als Titel eines literarischen Werkes Verwendung finden, eine weit über das 

gegenständliche Wort hinausweisende Bedeutung haben können, ist bekannt. Sie regen die 

Vorstellungskraft des Lesers an, assoziieren Weltvorstellungen und leuchten oft in die 

Hintergründe von Geschichten“ (Wenzel 1993:22). nawarmoebis saTauri SekumSuli 

formiT mis ZiriTad ideas Seicavs da gasaRebs warmoadgens  misi 

gagebisaTvis, magram aseTi gasaRebis rols saTauri mxolod misi 

mTliani semantizaciis SemTxvevaSi asrulebs. saTauri, erTmniSvnelovania 

is, Tu mravalmniSvnelovani, SeiZleba gavigoT mxolod maSin, Tu teqsts 

aRviqvamT rogorc struqturul-semantikur erTianobas, romelic 

gamoirCeva mTlianobiTa da SekrulobiT. 

swored saTauris mniSvnelobam literaturuli nawarmoebis 

gagebisaTvis da agreTve im faqtma, rom T. manis romanis saTaurTan 

dakavSirebiT mravali gansxvavebuli azri arsebobs – gamoiwvia Cveni 

interesi mocemuli sakiTxisadmi. 

Tomas manis „budenbrokebis“ saTauris mwerlis mier Secvlis 

istoria Zalze kargadaa dokumentirebuli samecniero literaturaSi. 

mcire eqskursi am sakiTxTan dakavSirebiT:  

Tomas manis gamonaTqvamebis Tanaxmad (Mann 1990, Bd. XI:554), 

„budenbrokebis“ saTauris Canasaxad unda CaiTvalos „Knabennovelle“  
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(„novela biWunaze“), ambavi erT-erTi gvaris avadmyofurad mgrZnobiare 

naSierisa, romlis sicocxlis Zala amowurulia.  

T. mani ar iZleva konkretul saTaurs  im “ojaxuri romanisa”, 

romelsac axsenebs Tavis werilSi oto grautofisadmi (1895 w. maisi), 

sadac Cndeba sityva „Degeneration“ (Wysling 1995:363). momavali didi romanis 

saTaurs T. mani afiqsirebs mxolod 20.8.1897 wels sxva werilSi oto 

grautofisadmi.  am fragmentSi nawarmoebis saTauri JRers ase: „Abwärts“: 

„Der Roman, der etwa ‚Abwärts’ heißen [...]“ (citir. Wysling 1995:364). aq werili 

wydeba; bolo gverdi, saidanac romanze „Abwärts“ metis gageba SeiZleboda, 

dakargulia, magram gadamwyveti sityva dasaxelebulia. aseTive gadamwyvet 

sityvad Hhelmut Kkoopmans miaCnia sityva „Degeneration“ zemoxsenebul 

pirvel werilSi oto grautofisadmi, romelic, misi azriT,  igives 

gamoxatavs,  rasac  „Abwärts“-i meore werilSi; amas naTlad gviCvenebs 

agreTve mogvianebiT Semotanili romanis qvesaTauri „Verfall einer Familie“ 

(Koopmann 1995:15). im faqtze, rom sawyisi saTauri  „Abwärts“  xelaxla 

gvxvdeba ukve romanis qvesaTaurSi (romelsac axla „Buddenbrooks“ hqvia), 

miuTiTebs agreTve hans vislingic (Wysling 2005:364). 

peter de Mmendelsoni aRniSnavs, rom „Abwärts“, Tu mas mwerali 

SeinarCunebda, sulac ar iqneboda cudi saTauri romanisaTvis; is ara 

marto asaxavda SekumSuli formiT da zustad nawarmoebis Tematikas, 

aramed Seesabameboda skandinaviur da saerTod evropul dekadentur 

romans. magram romans ewoda „budenbrokebi“ im ojaxis gvaris mixedviT, 

romlis dacemasa da daRupvas is aCvenebs (Mendelssohn 1982:14). 

ekhard heftrixs miaCnia, rom is, rasac Cven „budenbrokebSi“ miTiurs 

vuwodebT, qvesaTaurSi imaleba (Heftrich 2000:21). misi azriT, Tomas mans 

rom SeenarCunebia Tavdapirvelad dagegmili saTauri „Abwärts“ da amasTn 

erTad amoerCia qvesaTauri „Verfall einer Familie“, is amiT orjer ityoda 

erTsa da imaveze. 

CvenTvis ucnobia, rodis da ris safuZvelze Tqva mweralma uari 

saTaurze „Abwärts“. saTauris Secvla  („Buddenbrooks“) erTbaSad ar 

momxdara. romanis monaxazis ramdenime pirvel gverdze mweralma 

daafiqsira is jer rogorc „Buttenbroock“ (Thomas Mann, Kommentarband 
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2002:460,466), Semdeg rogorc „Buddenbroock(s)“(iqve:425) da sabolood rogorc 

„Buddenbrooks“. romanis saTauris ganviTarebis sqema aseTia:   

 „Knabennovelle”-s mwerlis mier ardafiqsirebuli saTauri → 

„Degeneration“ (rogorc savaraudo saTauri, mkvlevarTa mosazrebebis 

Tanaxmad) → „Abwärts“→ „Buttenbroock(s)“ → „Buddenbroocks“ → „Buddenbrooks“ 

→ „Buddenbrooks. Verfall einer Familie“. 

Tomas Mmanis mier Tavisi romanis saboloo saTaurad gvaris 

„Buddenbrook“ arCevis sakiTxi araerTxel gamxdara msjelobis obieqti 

kritikaSi; mas urTavdnen xolme sxvadasxva saxis komentarebs imis gamo, 

rom Tavad mwerali aRniSnulTan dakavSirebiT Zalze winaaRmdegobriv 

ganmartebebs iZleoda. 

mecnierTa erT nawils (H.Wysling 2005:364, G.Wenzel 1993:23, H.Jendreiek 

1977:129, H.Koopmann 1995:16, P.de Mendelssohn 1082:39) miaCnia, rom aRniSnuli 

saTaurisTvis T.Mmanma, SesaZloa, isesxa maior Kkrampasis sekundantis – 

budenbrokis – gvari T.Ffontanes romanidan „efi Bbristi“, zogierTs 

(Nieschmidt 1988:57) ki es saeWvod miaCnia. hans-hainrix roiteri da peter de 

mendelsoni ar gamoricxaven im faqts, rom T. manis romanis saTauris 

bgeriTi forma da sammarcvliani Semadgenloba, SesaZloa, ukavSirdeba 

T.fontanes patara romans „Die Poggenpuhls“ (1896) (citir. Wenzel  1993:23). e. 

heftrixs miaCnia, rom saTauri „Buddenbrooks“ dakavSirebulia zolas 

romanTan „rugon-makarebi“, sadac aseve aris qvesaTauri (Thomas Mann, 

Kommentarband  2002:46). 

Tavad Tomas mani sruliad uaryofs „budenbrokebis“ raime kavSirs T. 

fontanes “efi bristTan” da aseve im faqts, rom man TiTqosda isesxa 

fontanes nawarmoebidan gvari „Buddenbrook“  saTauris saxiT Tavisi 

sakuTari romanisaTvis. werilSi iulius Bbabisadmi (28.6.1948) mwerali 

wers, rom gvari „Buddenbrook“  mas SesTavaza misma Zmam hainrixma, rodesac 

is palestrinaSi qvemogermanul da amasTan seriozul gvars eZebda, da 

rom mas yovelTvis miaCnda, rom es gvari biurgerulia, gansxvavebiT 

„Buddenbroock“-isagan – Tavad-aznaurebsa da generlebs Soris 

gavrcelebuli gvarisagan. mas ucnaurad eCveneba is faqti, rom fontane 

ganixilavs am gvars rogorc Tavad-aznauruls (Dichter über ihre Dichtungen 
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1975:117). werilSi bernt rihterisadmi (10.7.1952) Tomas mans mohyavs msgavsi 

axsna da amtkicebs, rom „budenbrokebis“ weris dros is ar icnobda 

fontanes gvian nawarmoebebs („Effi Briest“, „Stechlin“, „Poggenpuhls“ da a.S.), 

romlebsac is Semdgom esoden aRtacebaSi mohyavda. mwerlis sityvebiT, 

gvari „Buddenbrook“ amoarCia man TviTon, vinaidan miaCnda, rom am gvaris 

Tavad-aznauruli forma iyo  „v. Buddenbrock“, xolo „Buddenbrook“ 

biurgeruli gvaria. „CemTvis moulodneli iyo, – wers mwerali, – rodesac 

fontanesTan aRmovaCine batoni budenbroki“.    

mkvlevarebi ekamaTebian Tomas manis zemomoyvanil komentarebs. p. de 

mendelsoni, magaliTad, amtkicebs, rom ganxiluli gvari ar aris 

gamogonili Tomas manis mier; is arsebobda da arsebobs ramdenime 

damwerlobiT formaSi, oRond ar aris dadgenili, Tu rogor mivida am 

gvarTan mwerali. kritikosi xazs usvams im faqts, rom T.manma Secvala 

gvari „Buttenbroock“ „Buddenbrook“-iT, rogorc es fontanes hqonda „efi 

bristSi“; cnobili iyo misTvis agreTve forma „Buddenbrock“-ico, romelic 

fridericianul oficerTa ojaxs ganekuTvneboda (P.de Mendelssohn 1982:14). 

aqedan gamomdinare  mendelsoni akeTebs daskvnas, rom Tomas mans eSleba, 

rodesac ambobs, rom man TviTon amoarCia gvari, romanis weris dros ki 

jer kidev ar icnobda fontaniseul “efi brists”. mendelsonis Tanaxmad, 

es mexsierebis Secdomaa, ubralo daviwyebaa, radganac is ukve 

atyobinebda oto grautofs 1896 wlis 17 Tebervals wignis kiTxvis 

Sesaxeb. fontanesTan batoni budenbroki Cndeba romanis bolos, rogorc 

sekundanti duelze; is moxseniebulia mxolod samjer, magram es gvari 

SeiZleboda Cabudebuliyo T.Mmanis mexsierebaSi. 

.helmut Kkoopmansac agreTve miaCnia, rom mwerali cdeba, masac 

mohyavs dasamtkiceblad Tomas manis zemoxsenebuli werili oto 

grautofisadmi. misi sityvebiT, werili mowmobs, rom “budenbrokebze” 

muSaobis dros T.Mmani icnobda fontanes “efi brists”; SesaZloa, Tomas 

mans daaviwyda, an naxevrad daaviwyda es gvari, romelic “efi bristSi” 

mxolod daqvemdebarebul rols TamaSobs (Koopmann 1995: 16). koopmans 

mohyavs agreTve Pp. de mendelsonis mier dafiqsirebuli erTi saintereso 

faqti sakvlev sakiTxTan dakavSirebiT. ilze martensi, Tomas manis 

axalgazrdobis megobris da, icnobda baronebis erT ojaxs – 
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budenbrokebs, da rodesac Tomas manma hkiTxa mas, xom ar icoda man 

romelime Sesaferisi gvari misi romanisaTvis, ilzem mas budenbrokebze 

miuTiTa. rogorc vxedavT, es faqti ewinaaRmdegeba T.manis ufro 

adrindel gamonaTqvamebs. 

amrigad, T.manis „budenbrokebis“ saTauris istoriam da teqstis 

miRma analizma naTlad warmoaCina T.manis meryeoba romanis saTauris 

SerCevaSi, am saTauris cvalebadoba da TandaTanobiTi ganviTarebis 

etapebi; warmoaCina aseve azrTa sxvadasxvaoba mecnierTa Soris romanis 

saTauris wyaros gamovlenaSi da Tavad Tomas manis winaaRmdegobrivi 

axsna-ganmartebani aRniSnul sakiTxTan dakavSirebiT.  

Cven ar vapirebT CaverioT zemoganxilul kamaTSi imave doneze, 

rogorc moxseniebuli mecnierebi, e.i. mxolod zepiri msjelobis gziT 

SevecadoT ganvixiloT  sakiTxi, axsovs Tu ara T.Mmans zustad, ra gziT 

Semovida gvari „Buddenbrook“ mis romanSi: uSualod Tu Sualeduri gziT – 

sxva wyaros meSveobiT; wers is simarTles Tavis werilebSi romanis 

saTauris Taobaze Tu Segnebulad malavs mas. es sakiTxi CvenTvis ar 

aris imdenad arsebiTi, rogorc T.manis romanis saTauris gamokvleva 

Tavad nawarmoebis teqstSi, e.i. parateqstualuri analizi ukve Tavad 

romanis teqstis CarTviT, vinaidan parateqstualoba warmogvidgeba 

agreTve rogorc teqstis damokidebuleba Tavisi saTaurisadmi, 

winasityvaobisadmi, bolosityvaobisadmi, epigrafisadmi da parateqstis 

sxva elementebisadmi. SesaZloa, am Sigateqsturi analizis Sedegad Cven 

SevZloT gadavwyvitoT agreTve romanis saTauris arCevasTan 

dakavSirebuli zemoganxiluli sakamaTo sakiTxebi. 

vidre teqstis analizs SevudgebodeT, kvlav SevexoT laitmotivis 

sakiTxs. gameorebis principi sityva-laitmotivebis teqstSi gamovlenis 

meTodologiis safuZvlad iTvleba. swored ganmeorebadobaa CaTvlili 

laitmotivis erT-erT ZiriTad niSan-Tvisabad. laitmotivi SeiZleba 

ganmeordes sityvasityviT, Seucvlelad, anda saxeSecvlili formiT. 

ganmeorebisa da varirebis SemTxvevaSiUlaitmotivi ivseba asociaciebiT 

da iZens gansakuTrebul ideur, fsiqologiur da simbolur datvirTvas. 

Txrobis struqturul elementadAM laitmotivs SeuZlia iqces varirebis 

procesSi, rodesac is araerTxel meordeba sxvadasxva situaciaSi, 
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sxvadasxva personaJTan mimarTebaSi, yovel axal SemTxvevaSi is iRebs 

axal emociur Seferilobas. 

arsebobs sxva mosazrebebic, romelTa Tanaxmadac Tavad sityva-

laitmotivebis sistemis SigniT gamoiyofa varirebuli sityvebi: es 

SeiZleba iyos okazionaluri sinonimebi da ara sityvasityviT, an 

nawilobriv ganmeorebadi teqstualuri eqvivalentebi, aseve antiTezuri 

sityva-laitmotivebi, romlebic hqmnian moulodnel sinonimur rigebs – 

laitmotivur jaWvebs. laitmotivur rigSi sityvebi SeiZleba 

gaerTiandnen agreTve sxva niSnebiTac. gamohyofen xolme fsiqologiurad 

Seferil “gradaciul rigs” (Л.П.Щенникова, Н.К.Савченко, И.А.Суханова). 

v.vinogradovis “sityvaTa rigis” Teoria iZleva saSualebas, gamovavlinoT 

swored aseTi axali tipis laitmotivebi, gansxvavebulni tradiciuli 

laitmotivebisagan. aseTi TiTqosda ara zedapirze ganlagebuli, 

TiTqosda “moulodnelad” warmoSobili laitmotivebi sinamdvileSi 

Segnebuladaa gamoyenebuli avtoris mier  teqstis struqturaSi. 

literaturis laitmotivuri analizis mTavari amocanaa “teqstis 

gasaRebebis” moZieba, romlebic teqstSi xSirad  “ufro Seucnoblad, 

vidre gaazrebul-formalurad” Cndeba (Walzel). magram laitmotivuri 

analizi saSualebas iZleva davadginoT swored is azrobrivi planebi, 

romlebic ”Segnebuladaa” Cadebuli teqstSi Tavad avtoris mier. 

pirvel rigSi saWiroa ganvsazRvroT semantika sityvisa „Buddenbrook“. 

Tavad mwerali ganmartavs am sityvas Semdegnairad: mesame „ubis wignakSi“ 

(Notizbuch) man Cawera: 

“Вruch = Sumpfland (“Waobiani miwa“, “Waobi“) 

(brôk)“ (Mann 1991: 117). 

iulius babisadmi werilSi (28.06.1948) is iZleva ufro dawvrilebiT 

axsnas: «„brook“ ist offenbar „Вruch”,  und „Budden-brook“ bedeutet  ein „niedriges”, flaches 

Moorland» (Dichter über ihre Dichtungen 1975:117).  

aq Tomas mani afiqsirebs gvaris meore Ziris – „brook“ – mniSvnelobas, 

e.i. „Bruch“.  leqsikonebSi vpoulobT msgavs ganmartebebs: „Bruch, der; ... : 

Sumpfland, Moor mit Bäumen u. Sträuchern…“ (Duden 2003:318); “Bruch, das auch der; … 

Brüche/Brücher Sumpfgelände mit Bäumen und Sträuchern…” (Wörterbuch 1.Band 1978:679). 

mkvlevarebi aRniSnaven, rom es mniSvneloba, ukve Cadebuli gvarSi, 
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TiTqosda Tavidanve winaswarmetyvelebs romanis gmirebis bed-iRbals: 

„Schon der von Thomas Mann für die Familie gewählte Name deutet auf deren zukünftiges 

Schicksal, auf Unsicherheit und Untergang“ (Wenzel, 1993:22). moviyvanT agreTve im 

sityvaTa leqsikografiul ganmartebebs, romlebsac T.mani iZleva 

rogorc sityvis „Bruch“  mniSvnelobebs (Sumpfland, Sumpf und Moorland, Moor): 

„Sumpf, der; -es, Sümpfe ständig feuchtes Gelände mit sehr stark von Wasser durchtränktem, 

schlammigem Erdreich: ...; /übertr./ a b w e r t e n d  Ort, Bereich des moralischen Verfalls, der 

Verkommenheit, Liederlichkeit: ...“ (Wörterbuch 5.Band 1980:3668);  „Sumpf, der; -[e]s, 

Sümpfe [mhd. sumpf. ablautend verw. mit  Schwamm]: ständig feuchtes Gelände [mit 

stehendem Wasser] bes. in Flussniederungen u. an Seeufern: ...“ (Duden 2003:1549);   

„Sumpfland, das {o.Pl.}: sumpfiges Gebiet“ (iqve); “Moor, das; … Sumpf(land) … : 

sumpfähnliches Gelände mit weichem, schwammartigem, groβenteils aus unvollsändig zersetzten 

Pflanzen bestehendem Boden u. einer charakteristischen Vegetation …” (Duden 2003:1099). 

magram sityvas  „Bruch“ leqsikonebSi gaaCnia kidev sxva mniSvneloba 

„bzari“:   „Bruch, der; ...1. a) das Brechen, Auseinanderbrechen, Zerbrechen von etw. (bes. 

durch Einwirkung von Druck od. Stoβ)“ (iqve: 318); „Bruch, der; ...1. das Brechen, Zerbrechen 

...; /übertr./ das Zerreiβen einer inneren Bindung: der B. mit der Vergangenheit, Tradition“ 

(Wörterbuch 1.Band 1978:679). ambivalentobis principis gaTvaliswinebiT, 

romelic damaxasiaTebelia mwerlis TxrobiTi manerisaTvis, SeiZleba 

vivaraudoT, rom romanis gmirTa gvarSi sityva „Bruch“-is orive 

mniSvneloba imaleba. am SemTxvevaSi romanis saTauri Seivseba, „Sumpfland“-

is mniSvnelobasTan erTad, agreTve „das Brechen“-is mniSvnelobiT, rac kidev 

ufro farTod agvixsnis saTauris semantikas romanis mTavari Temis 

WrilSi: patriarqaluri biurgeruli ojaxi da misi TandaTanobiTi 

rRveva axal sazogadoebriv pirobebSi. Sdr. “brechen …  1. etw. bricht etw. 

Hartes, Sprödes teilt sich durch Druck, Gewalt (geräuschvoll) in Stücke (ist) … 2. etw. Hartes, 

Sprödes durch Druck, Gewalt (geräuschvoll) in Stücke teilen (hat)“. (iqve: 664).   

Cveni mizania, Tvali gavadevnoT saTauris, rogorc detalis, 

moZraobas romanis mTel teqstobriv sivrceSi sityvaTa rigebis 

konteqstSi, gamovavlinoT misi semantika nawarmoebis  SinaarsTan 

dakavSirebiT da davafiqsiroT misi laitmotivuroba; amasTan 

viTvaliswinebT sakvlevi sityvis rogorc avtoriseul gagebas, aseve 
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Cvens mier mis axlebur gaazrebas. analizi tardeba struqturul-

semantikuri meTodiT teqstis fragmentebSi. 

amasTan SemovifarglebiT teqstis ramdenime fragmentiT. ganvixiloT 

isini qronologiur TanmimdevrobaSi da amovarCioT ori sityvaTa rigi, 

romlebSic moZraobs romanis saTauri: 1. Bruch mit der Bedeutung “Sumpfland-

Moorland” (Sumpfland-Moorland-Wortreihe) und 2. Bruch mit der Bedeutung “Brechen-Riβ” 

(Brechen-Riβ-Wortreihe).  “sityvaTa rigis” Teoriisa da agreTve romanis 

saTauris WrilSi arsebuli leqsikografiuli definiciebis Tanaxmad, am 

sityvaTa rigebSi SeiZleba SeviyvanoT Semdegi sityvebi da 

sityvaTSenaerTebi:  Sumpfland-Moorland-Wortreihe-Si – Sumpf, Moor, sumpfig, 

versumpfen, Morast, Moos, Schlamm usw; Brechen-Riβ-Wortreihe-Si – brechen, abbrechen, 

zerbrechen, zerbrechlich, Riβ, zerreiβen, Kluft, Spaltung, Spalte usw. gamovikvlioT orive 

sityvaTa rigi cal-calke; sawyisi fragmentis rolSi aq gamodis Tavad 

saTauri Sesabamisi mniSvnelobebiT (faqtobrivad leqsikografiuli 

ganmartebebiT), romlebic aRiqmebian jer kidev neitralurad, teqstTan 

kavSiris gareSe, rogorc parateqstualuri elementebi. Tavdapirvelad 

ganvixiloT teqstis is monakveTebi, romlebSic detali  Bruch (rogorc 

sityvaTa rigis wevri) warmodgenilia avtoriseuli interpretaciiT:  

●Bruch   rogorc   “Waobiani miwa“, “Waobi“ 

●Bruch  rogorc Sumpfland-Moorland   → Sumpfland-Moorland-Wortreihe  

fragmenti I 

  Buddenbrooks (saTauri) (Mann 1990, Band I: 5). 

       sityvaTa rigis dasawyisi: 

Buddenbrooks (saTauri) –  Brook – Bruch – Sumpfland – ein  flaches  Moorland  

sityvaTa rigis bolo sami wevri (romlebic fiqsirebulia avtoris 

mier, magram am momentSi teqstSi jer kidev gamovlenili ar aris) 

pirobiT wevrebad CavTvaloT, am mizniT gavusvaT maT xazi (ase 

gavakeTebT meore sityvaTa rigis gaformebisac).  

fragmenti II 

Thomas war sechzehnjährig, als er die Schule verließ. Er war starkgewachsen in letzter 

Zeit und trug seit seiner Konfirmation, [...], ganz herrenmäßige Kleidung, die ihn noch größer 

erscheinen ließ. Um seinen Hals hing die lange goldene Uhrkette, die der Großvater ihm 
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zugesprochen hatte und an der ein Medaillion mit dem Wappen der Familie hing, diesem 

melancholischen Wappenschilde, das eine unregelmäßig schraffierte Fläche, ein flaches 

Moorland mit einer einsamen und nackten Weide am Ufer zeigte. Der noch ältere Siegelring mit 

grünem Stein, den wahrscheinlich schon der sehr situierte Gewandschneider in Rostock getragen 

hatte, war nebst der großen Bibel auf den Konsul übergegangen (nawili II, Tavi V)  (Mann 

1990, Band I: 76). 

aq pirvelad saTauris Semdeg Cndeba avtoris mier aRniSnuli gvari-

saTauris meore Ziris mniSvneloba: ein flaches Moorland. georg venceli 

SeniSnavs: „Bruch“ und „Moorland“ sind äußerst beziehungsreiche Substantive, um 

Unsicherheit, Schwanken, Instabilität auszudrücken und auf allmähliches Versinken und 

Untergang hinzudeuten“ (Wenzel 1993: 23). da am damRupveli cnebis pirvel 

recipientad warmogvidgeba aq Tomas Bbudenbroki: swored mas ergo 

winaparTa „gerbamotvifruli medalioni“: „gerbi, cota ar iyos, 

melanqoliuri gaxldaT: zed Waobiani miwa iyo moxatuli, napirze eulad 

mdgari, gaZarculi Zewna moCanda“ (mani 1988: 74). am fragmentSi konsul 

iohan budenbrokic aris moxseniebuli, isic SeiZleba CavTvaloT aq 

“Waobis“  rogorc dacemis aRmqmelad, iseve rogorc, sxvaTa Soris, yvela 

danarCeni Bbudenbroki, vinaidan Waobiani miwa maT saerTo herbzea 

asaxuli. magram am ojaxis momavali gadaSenebis mTeli simZime 

konkretulad am fragmentSi swored Tomas budenbrokze modis, romelic, 

firmis saqmeebSi sazeimod SesvlasTan erTad, uSualod Seexo Tavisi 

ojaxis Verfall-s. sakvlev detals ein flaches Moorland aq exmianeba teqstis 

monakveTis sayrdeni sityvebi da Sesityvebebi, romlebic, Tavis mxriv, sxva 

sityvaTa rigebis wevrebi arian, kerZod sagnobrivi detalebis rigis 

(samemkvidreo atributebis mniSvnelobiT) da agreTve peizaJurisa. 

TavianTi naRvliani SeferilobiT isini kidev ufro aZliereben 

budenbrokebis ojaxis dacemis Verfall-is SegrZnebas: ein Medaillion mit dem 

Wappen der Familie – diesem melancholischen Wappenschilde – eine unregelmäßig schraffierte 

Fläche – mit einer einsamen und nackten Weide am Ufer. `sityvaTa rigis~ Teoriis 

Tanaxmad Cven Segvyavs isini sakvlev sityvaTa rigSi, oRond rogorc 

damatebiTi komponentebi: Sumpfland-Moorland-Wortreihe Tavis viwro 

mniSvnelobas da Tavis struqturas inarCunebs, rac naTlad Cans sqemidan 
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(sakuTriv Sumpfland-Moorland-Wortreihe-s wevrebi daqanebuli da 

gamuqebulia, damatebiTi wevrebi ki mxolod daqanebuli).  

amrigad, sityvaTa rigi farTovdeba:  

Buddenbrooks (saTauri)  –  Brook – Bruch – Sumpfland – ein  flaches  Moorland  – 

ein flaches Moorland – ein Medaillion mit dem Wappen der Familie – diesem melancholischen 

Wappenschilde – eine unregelmäßig schraffierte Fläche – mit einer einsamen und nackten Weide 

am Ufer  

fragmenti III 

 Aber Grobleben ist noch nicht zu Ende, er strengt seine weinerliche Stimme an und 

übertönt die des Konsuls. 

„... uns Hergott wird Ihn dat allens lohnen, segg ick, Ihn un de ganze hochverehrte 

Fomili, wenn dat so wid is, un wenn wi vor sinen Staul stahn, denn eenmal müssen all in 

de Gruw fahrn, arm un riek, dat is sin heiliger Will´ un Ratschluβ, un eener krigt´nen finen 

polierten Sarg ut düern Holz, un de andere krigt´ne oll Kist´, öäwer tau Moder müssen wi 

alle warn, wi müssen all tau Moder warn, tau Moder... tau Moder ...! “ 

        „Nee, Grobleben! Wi hebb´m ´ne Tauf´ hüt, un Sei mit Eern Moder!...“ (nawili   

VII, Tavi 1)  (Mann 1990, Band I: 401). 

  

TiTqosda rogorc gagrZeleba damRupveli “Waobis“ Temisa 

budenbrokebis bed-iRbalSi gvevlineba hanos naTlobis epizodi, rodesac 

beRlis muSa groblebeni Tavis molocvebs warmoTqvams, magram aqve xazs 

usvams imas, rom yvela adamians cxovrebis bolos erTi da igive elodeba: 

das Grab (Gruw), den Sarg (Kist) und den Moder – saflavi, kubo (yuTi) da miwa 

(Waobiani). mis gamosvlaSi JRers sityva-“Waobi“ − „Moder“: „Moder, der; ... 

[spätmhd. (md.) moder …]: 1. durch Fäulnis u. Verwesung entstandene Stoffe. 2. (landsch.) 

schlammiger Schmutz; Morast“ (Duden 2003:1092). groblebeni warmoTqvams mas 

oTxjer, Semdeg ki konsuli Tomas budenbroki, sityva-“Waobi“-s  mTavari 

recipienti, imeorebs mas kidev erTxel – mTlianobaSi ki sul xuTjer. 

georg venceli ukavSirebs am sityvas, rogorc  „Moorland“-s teqstis wina 

monakveTidan, nawarmoebis saTaurs da avlebs paralels sinonimuri 

“Waobiani“  sityvebisa    budenbrokebis bed-iRbalTan:  „Und „Moder“ ist soviel 

wie schlammiger Schmutz, Morast, Sumpfland, Moor. Bedrückend korrespondiert diese Aussage 

mit dem Familiennamen“ (Wenzel 1993: 23). 
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“Moder” agreTve, rogorc sityva-“Waobi“, CaerTveba ganxilul sityvaTa 

rigSi (xuTjer), masTan erTad detali-sityvebi da detali-

sityvaTSenaerTebi „in de Gruw fahrn“ (Gruw Plattdeutsch-ze saflavs niSnavs – 

Grab), „arm un riek“,  „´nen finen polierten Sarg“, „´ne oll Kist´“, ´ne Tauf´, romlebic 

“Waobiani“  sityvebis meSveobiT gamoxatul budenbrokebis Verfall-is 

mniSvnelobas kidev ufro aZliereben:  

 

Buddenbrooks (saTauri)  –  Brook – Bruch – Sumpfland – ein  flaches  Moorland  – 

ein flaches Moorland – ein Medaillion mit dem Wappen der Familie – diesem melancholischen 

Wappenschilde – eine unregelmäßig schraffierte Fläche – mit einer einsamen und nackten Weide 

am Ufer  – Moder – Moder – Moder – Moder  – Moder –  in de Gruw  fahrn – arm un riek   –  

´nen finen polierten Sarg   – ´ne oll Kist´ –  ´ne Tauf´  

“Moder” Tavisi „Waoburi“ axsna-ganmartebis wyalobiT da agreTve 

bgerobrivi SemadgenlobiT (Moder → Moor; Moder → Moorland ) avtomaturad 

iRebs sakvlevi rigis viwro mniSvnelobas, Cvens mier Semoyvanil danarCen 

komponentebze ki msjeloba mogviwevs. saflavi (Gruw), kubo (Sarg da Kist´ 

kubos funqciiT), Semdeg kontrastis Semqmneli antonimebi arm un riek  

(Raribi da mdidari) da konteqstualuri antonimebi ´nen finen polierten Sarg  

da ´ne oll Kist´ (karga gaprialebuli kubo da ubralo yuTi ), dabolos 

detali ´ne Tauf´(naTloba), romelic, rogorc „sicocxlis“ sityva, mkveTr 

kontrasts hqmnis sakvlevi fragmentis, ase vTqvaT, „sikvdilis“ 

sityvebTan da kidev ufro warmoaCens maT damaxasiaTebel Tvisebebs, – 

yvelani isini Sesabamis fons uqmnian fragmentis wamyvan sityva-“Waob“-s – 

Moder-s, romelsac aq aSkara dominanturi pozicia ukavia.  

magram e.w. “Waob“-sityvebis teqstSi gamoCenis sxva SemTxvevebi 

mkvlevarTa  mier SemCneuli ar aris. Cven SevecdebiT romanis saTauris 

Semdgomi moZraobisas mTel teqstobriv sivrceSi gamovavlinoT zogierTi 

maTgani da ganvixiloT.  

fragmenti IV 

 Plötzlich kam ein junger Mensch [...]  
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„Na, min Söhn“, sagte der Lotsenkommandeur, „du kömmst spät ...“. Dann 

stellte er vor: „Das ist mein Sohn –“, er nannte einen Vornamen, den Tony nicht 

verstand. [...]  

  Ein paarmal nannte der Lotsenkommandeur den Vornamen seines Sohnes, aber 

Tony konnte ihn durchaus nicht verstehen. Es war etwas wie ‚Moor‘ oder ‚Mord‘ ... 

unmöglich, es in der breiten und platten Aussprache des Alten zu erkennen. 

                         [...]  

 [...]  als der Kommandeur sich erhob.  [...] nannte er wieder den Vornamen       

(nawili   III, Tavi 5)  (Mann 1990, Band I: 122-124). 

 

fragmenti V 

 In ihrem  kleinen, reinlichen Zimmer ... erwachte Tony [...]. 

[...]. Sie dachte angestrengt nach ...Mein Gott, wie hieß der junge Mensch!  

Moor ... Mord ...? Übrigens hatte er ihr gut gefallen, dieser Moor oder Mord 

 (nawili   III, Tavi 6)  (Mann 1990, Band I: 125). 

 

IV da V fragmentebSi “Waob“-Verfall-is recipientis rolSi gamodis 

budenbrokebis ojaxis mesame Taobis warmomadgeneli – toni, “Waob“-

sityvis rolSi ki − „Moor“. Tavdapirvelad swored amgvarad aRiqvams 

akustikurad toni budenbroki travemiundeSi mdgomi saxlis patronis 

vaJis saxels – travemiundeSi, sadac man unda gaataros zafxulis nawili. 

locmani Svarckofi ramodenimejer daJinebiT imeorebs Tavisi vaJis 

saxels qvemogermanul dialeqtze, magram aseve gamudmebiT esmis tonis 

erTi da igive sityva – „Moor“, masTan erTad ki meore sityvac −  „Mord“, 

romelic pirvelis TanamJReria, riTac kidev ufro aZlierebs sawyis 

sityvasTan dakavSirebul „WaobSi CaRrmavebisa da aseve Verfall-is“ 

mniSvnelobas;  garda amisa, is hmatebs kidev erT mniSvnelobas – 

„sikvdilisa“, „mkvlelobisa“: „Mord, der; …[mhd. mort, ahd. mord, urspr. = Tod (verw. 

mit lat. mors, Gen: mortis=Tod)]”: vorsätzliche Tötung eines od. mehrerer Menschen aus 

niedrigen Beweggründen …” (Duden 2003:1100). 

sityvaTa rigi IV fragmentis mixedviT: 

Buddenbrooks (saTauri)  –  Brook – Bruch – Sumpfland – ein  flaches  Moorland  – 

ein flaches Moorland – ein Medaillion mit dem Wappen der Familie – diesem melancholischen 
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Wappenschilde – eine unregelmäßig schraffierte Fläche – mit einer einsamen und nackten Weide 

am Ufer  – Moder – Moder – Moder – Moder  – Moder –  in de Gruw  fahrn – arm un riek   –  

´nen finen polierten Sarg   – ´ne oll Kist´ –  ´ne Tauf´ – ‚Moor‘ – ‚Mord‘   

 

sityvaTa rigi V fragmentis mixedviT: 

Buddenbrooks (saTauri)  –  Brook – Bruch – Sumpfland – ein  flaches  Moorland  – 

ein flaches Moorland – ein Medaillion mit dem Wappen der Familie – diesem melancholischen 

Wappenschilde – eine unregelmäßig schraffierte Fläche – mit einer einsamen und nackten Weide 

am Ufer  – Moder – Moder – Moder – Moder  – Moder –  in de Gruw  fahrn – arm un riek   –  

´nen finen polierten Sarg   – ´ne oll Kist´ –  ´ne Tauf´ – ‚Moor‘ – ‚Mord‘  – Moor  –  Mord – 

Moor  – Mord  

locmanis vaJis namdvil saxels Cven vigebT teqstis Semdegi 

monakveTidan: 

fragmenti VI 

„Na, ich heiße Morten“, sagte er und wurde so rot wie noch niemals. 

 “Morten? Das ist hübsch!”  

  [...] 

  „[...] Ja, die Sache ist ganz einfach die: Mein Groβvater war ein halber Norweger 

und hieβ Morten. Nach ihm bin ich getauft worden. Das ist alles ...“ 

 (nawili   III, Tavi 7)  (Mann 1990, Band I: 130-131). 

 

magram ymawvilis saxels („morteni“), rogorc ucxoenovan, norvegiul 

saxels, Semoaqvs (iseve rogorc mis matarebels – patara biurgers) raRac 

ucxo, raRac saSiSi da uCveulod saxifaTo konkretulad recipient 

tonisa da saerTod germanel patriciel biurger budenbrokTa 

cxovrebaSi. is fonetikuradac savsebiT exmianeba or winandel sityvas 

„Moor“ da „Mord“ (Sdr. „Mord, der; … (verw. mit lat. mors, Gen: mortis=Tod)”) da misi 

Seyvana sakvlev sityvaTa rigSi gamarTlebulia: 

 

sityvaTa rigi VI fragmentis mixedviT: 

Buddenbrooks (saTauri)  –  Brook – Bruch – Sumpfland – ein  flaches  Moorland  – 

ein flaches Moorland – ein Medaillion mit dem Wappen der Familie – diesem melancholischen 

Wappenschilde – eine unregelmäßig schraffierte Fläche – mit einer einsamen und nackten Weide 
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am Ufer  – Moder – Moder – Moder – Moder  – Moder –  in de Gruw  fahrn – arm un riek   –  

´nen finen polierten Sarg   – ´ne oll Kist´ –  ´ne Tauf´ – ‚Moor‘ – ‚Mord‘  – Moor  –  Mord – 

Moor  – Mord – Моrtеn – Моrtеn – Моrtеn 

 

fragmenti VII 

 

„Nein!“ sagte der Senator plötzlich mit lauter Stimme, erhob mit einem Ruck den 

Kopf [...] und sagte ebenso laut: „Dies ist zu Ende!“ [...]. 

„Dies ist zu Ende!“ wiederholte er. „Es muß ein Ende gemacht werden! Ich 

verbummele, ich versumpfe, ich werde alberner als Christian!“ Oh, es war unendlich 

dankenswert, daß er sich nicht in Unwissenheit darüber befand, wie es mit ihm stand! Nun 

war es in seine Hand gegeben, sich zu korrigieren! Mit Gewalt! ... Laß sehen ... laß sehen 

... was war es für ein Angebot, das ihm da gemacht worden war? Die Ernte ... Die 

Pöppenrader Ernte auf dem Halm? „Ich werde es tun!“ sagte er mit leidenschaftlichem 

Flüstern und schüttelte sogar eine Hand mit ausgestrecktem Zeigefinger. „Ich werde es 

tun!“  (nawili  VIII, Tavi IV)  (Mann 1990, Band I: 473). 

 

am fragmentSi Tomas budenbroki gamodis ara marto recipientad 

“Waob“-sityvisa (zmna “versumpfen”), romelic enaTesaveba arsebiT saxels 

“Sumpfland”, aramed is fizikuradac SeigrZnobs mas, grZnobs Tavisi gvaris  

Verfall-is moaxloebas: “ich versumpfe”; “versumpfen…1. etw. versumpft etw. wird 

sumpfig…     2. s a l o p p  jmd. versumpft jmd. verkommt …” (Wörterbuch 1982, Bd. 6:4128).               

Tomas manis yvela wamowyeba marcxiT mTavrdeba, maT Soris agreTve  

mcdeloba, iyidos moumkali puri popenradeSi. Verfall-is SegrZneba 

Zlierdeba Semdegi sayrdeni sityvebiT, romlebic erTvebian sityvaTa 

rigSi: „Dies ist zu Ende!“– „Dies ist zu Ende!“– „Es muß ein Ende gemacht werden!“ 

 

sityvaTa rigi VII fragmentis mixedviT: 

Buddenbrooks (saTauri)  –  Brook – Bruch – Sumpfland – ein  flaches  Moorland  – 

ein flaches Moorland – ein Medaillion mit dem Wappen der Familie – diesem melancholischen 

Wappenschilde – eine unregelmäßig schraffierte Fläche – mit einer einsamen und nackten Weide 

am Ufer  – Moder – Moder – Moder – Moder  – Moder –  in de Gruw  fahrn – arm un riek   –  

´nen finen polierten Sarg   – ´ne oll Kist´ –  ´ne Tauf´ – ‚Moor‘ – ‚Mord‘  – Moor  –  Mord – 
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Moor  – Mord – Моrtеn – Моrtеn – Моrtеn– ich versumpfe – Dies ist zu Ende!– Dies ist zu 

Ende! – Es muß ein Ende gemacht werden! 

 

fragmenti VIII 

 ... Hanno aber antwortete: „... Ja, nun laβ das nur Kai, und erzähle weiter. Das mit 

dem Ringe, den du aus dem Sumpfe holtest, war noch lange nicht fertig ...“ –“Gut“, sagte 

Kai; “aber wenn ich winke, so muβt du spielen.“Und Kai fuhr fort zu erzählen. 

Durfte man ihm glauben, so war er vor einiger Zeit bei schwüler Nacht und in 

fremder, unkenntlicher Gegend einen schlüpfrigen und unermeβlich tiefen Abhang 

hinabgeglitten, an dessen Fuβe er im fahlen und flackernden Schein von Irrlichtern ein 

schwarzes Sumpfgewässer gefunden hatte [...]. Er aber, der mit Recht diesem Ringe 

ungewöhnliche Eigenschaften zugetraut hatte, war mit seiner Hilfe den steilen und 

schlüpfrigen Abhang wieder emporgelangt und hatte unweit davon in rötlichem Nebel ein 

schwarzes, totenstilles und ungeheuerlich bewachtes Schloβ gefunden[...] ... In den 

seltsamsten Augenblicken aber griff Hanno auf seinem Harmonium süβe Akkordfolgen ... 

(nawili  X, Tavi II)  (Mann 1990, Band I: 623-624). 

 

am fragmentis recipienti hanoa – budenbrokebis ojaxis meoTxe 

Taobis warmomadgeneli. is aRiqvams aq or “Waob“-sityvas (Sesityvebas): aus 

dem Sumpfe da  ein schwarzes Sumpfgewässer. maTTan erTad sityvaTa rigSi 

Seyvanilia agreTve ara  “Waob“-sityvebi, romlebic Verfall-is mniSvnelobas 

Seefereba. gansakuTrebiT mniSvnelovania aq detalebi musikaluri 

sityvaTa rigidan; isini hanos ukavSirdeba da  Verfall-ze miuTiTebs, 

romelic hanos musikis meSveobiT budenbrokebis ojaxSi Semodis.                                 

 

sityvaTa rigi VIII fragmentis mixedviT: 

Buddenbrooks (saTauri)  –  Brook – Bruch – Sumpfland – ein  flaches  Moorland  – 

ein flaches Moorland – ein Medaillion mit dem Wappen der Familie – diesem melancholischen 

Wappenschilde – eine unregelmäßig schraffierte Fläche – mit einer einsamen und nackten Weide 

am Ufer  – Moder – Moder – Moder – Moder  – Moder –  in de Gruw  fahrn – arm un riek   –  

´nen finen polierten Sarg   – ´ne oll Kist´ –  ´ne Tauf´ – ‚Moor‘ – ‚Mord‘  – Moor  –  Mord – 

Moor  – Mord – Моrtеn – Моrtеn – Моrtеn– ich versumpfe – Dies ist zu Ende!– Dies ist zu 

Ende! – Es muß ein Ende gemacht werden! – aus dem Sumpfe – ein schwarzes Sumpfgewässer 
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– so muβt du spielen – unermeβlich tiefen Abhang – den steilen und schlüpfrigen Abhang – 

totenstilles – griff Hanno auf seinem Harmonium süβe Akkordfolgen 

 

fragmenti IX 

     Es war der Hochsommer des Jahres vierundsiebenzig. Silberweiße, rundliche Wolken 

zogen am tiefblauen Himmel über die zierliche Symmetrie des Stadtgartens hin [...]. Zum 

Erstaunen des Personals verließ der Senator jetzt oftmals in voller Arbeitszeit das Kontor, 

um sich, die Hände auf dem Rücken, in seinem Garten zu ergehen, den Kies zu harken, 

den Schlamm von Springbrunnen zu fischen oder einen Rosenzweig zu stützen ... Sein 

Gesicht, mit den hellen Brauen, von denen eine ein wenig emporgezogen war, schien ernst 

und aufmerksam bei diesen Beschäftigungen; aber seine Gedanken gingen weit fort im 

Dunklen, ihre eigenen, mühseligen Pfade (nawili  X, Tavi V)  (Mann 1990, Band I: 

653). 

  

“Waobi“-sityva — arsebiTi saxeli „Schlammm“ (Schlamm, der; …a) Dreck, 

Schmutz, aufgeweichte Erde …b) Erdablagerung auf dem Grund von Gewässern …c) /übertr/ 

geh.) (Wörterbuch 1982, Bd.6:3224)  aq kvlav ukavSirdeba Tomas budenbroks, 

magram ukve ara gadataniTi, aramed pirdapiri, sityvasityviTi 

mniSvnelobiT; es kidev ufro aZlierebs mis zemoqmedebas budenbrokebis 

ojaxis wevrze. Tomasi,  romelsac Tavis erTaderT SvilSi sabolood 

gaucruvda imedebi, midis kontoridan baRSi, raTa bunebis wiaRSi imuSaos. 

is wmends Was da uSualod exeba ylarts, rac simbolurad ukve 

budenbrokebis gvaris moaxloebul Verfall-sa da sikvdils niSnavs. 

budenbrokebis firmis xelmZRvaneli TiTqosda cdilobs Tavidan 

aicilos “Waobi“-sityva da gadaarCinos Tavisi ojaxi Verfall-isagan, magram 

amaod.  daaxloebiT naxevar weliwadSi Tomasi gardaicvleba. 

sityvaTa rigi ivseba sityviT Schlamm. 

 

sityvaTa rigi IX fragmentis mixedviT: 

Buddenbrooks (saTauri)  –  Brook – Bruch – Sumpfland – ein  flaches  Moorland  – 

ein flaches Moorland – ein Medaillion mit dem Wappen der Familie – diesem melancholischen 

Wappenschilde – eine unregelmäßig schraffierte Fläche – mit einer einsamen und nackten Weide 

am Ufer  – Moder – Moder – Moder – Moder  – Moder –  in de Gruw  fahrn – arm un riek   –  
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´nen finen polierten Sarg   – ´ne oll Kist´ –  ´ne Tauf´ – ‚Moor‘ – ‚Mord‘  – Moor  –  Mord – 

Moor  – Mord – Моrtеn – Моrtеn – Моrtеn– ich versumpfe – Dies ist zu Ende!– Dies ist zu 

Ende! – Es muß ein Ende gemacht werden! – aus dem Sumpfe – ein schwarzes Sumpfgewässer 

– so muβt du spielen – unermeβlich tiefen Abhang – den steilen und schlüpfrigen Abhang – 

totenstilles – griff Hanno auf seinem Harmonium süβe Akkordfolgen – Schlamm 

 

• Bruch rogorc „bzari“ 

• Bruch rogorc Brechen-Riβ  → Brechen-Riβ-Wortreihe 

 

   fragmenti I 

                Buddenbrooks (saTauri)   (Mann 1990, Band I: 5). 

               

          sityvaTa rigis dasawyisi: 

Buddenbrooks (saTauri) –  Brook – Bruch – Brechen – Riß 

aq xazs vusvamT, Bruch-Tan erTad, agreTve detalebs das Brechen da der 

Riβ, rogorc im mniSvnelobebs, romlebic savaraudodaa Cvens mier 

SemoTavazebuli romanis saTaurisaTvis. 

           

fragmenti II 

 Im Verhältnis zu der Gröβe  des Zimmers waren die Möbel nicht zahlreich. Der runde Tisch mit 

den dünnen, geraden und leicht mit Gold ornamentierten Beinen stand nicht vor dem Sofa, 

sondern an der entgegengesetzten Wand, dem kleinen Harmonium gegenüber, auf dessen Deckel 

ein Flötenbehälter lag. Auβer den regelmäβig an den Wänden verteilten, steifen Armstühlen gab 

es nur noch einen kleinen Nähtisch am Fenster und, dem Sofa gegenüber, einen zerbrechlichen 

Luxus-Sekretär, bedeckt mit Nippes (nawili  I, Tavi I)   (Mann 1990, Band I: 12). 

  

   aq pirvelad saTauris Semdeg Semodis sityva-„bzari“ (Brechen) — 

„zerbrechlichen“. 

is, udavod, miuTiTebs budenbrokebis ojaxis Verfall-is niSnebze. 

 

amrigad, sityvaTa rigi farTovdeba: 

 Buddenbrooks (saTauri) –  Brook – Bruch – Brechen – Riß  —  einen zerbrechlichen 

Luxus-Sekretär 
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fragmenti III 

Mein Vater! 

[...] 

Ich muß Ihnen aussprechen,  daß die Art, in welcher Sie die Kluft, welche, dem Herrn sei’s 

geklagt, zwischen uns besteht, durch Ihre Hartnäckigkeit vertiefen, eine Sünde  ist, welche Sie 

einstmals vor Gottes Richterstuhl aufs schwerste werden verantworten müssen. Es ist traurig 

genug, daß Sie vor Jahr und Tag, als ich, auch gegen Ihren Willen, dem Zuge meines Herzens 

folgend, meine nunmehrige Gattin ehelichte und durch Überrnahme eines Ladengeschäftes Ihren 

maßlosen Stolz beleidigte, sich so überaus grausam und völlig von mir wandten; allein die 

Weise, in welcher Sie mich jetzt traktieren, schreit zum Himmel, und sollten Sie vermeinen, daß 

ich mich angesichts Ihres Schweigens kontentiert und still verhalten werde, so irren Sie 

gröblichst (nawili  I, Tavi I0)   (Mann 1990, Band I: 46). 

 

 

es aris fragmenti moxuci iohan budenbrokis ufrosi Svilis — 

gotholdis — werilidan, romelSic  is kvlav iTxovs fuls, Tumca misi 

„mezaliansis“ gamo mamam Tavis droze gamohyo  is  da gaistumra Sesabamisi 

TanxiT.  

romanis saTauri Cndeba aq sityvaSi „die Kluft“: „Kluft, die; [...] Erd- oder 

Felsenspalte. Riβ im Gestein[...]“(Wörterbuch 1982, Bd.2: 2121), romelic rogorc 

Sinaarsobrivad, aseve grafikuli gamosaxulebis kuTxiT sruliad 

exmianeba sityvebs  Brechen da  Riβ  da gamodis rogorc budenbrokebis 

Verfall-is simbolo. recipientebi arian aq  mama budenbroki da misi ori 

vaJi. am moments afiqsirebs agreTve gunter raisic, magram nawarmiebis 

saTaurs ar ukavSirebs mas:  „Eine ‚Kluft‘ [...] spaltet die Familie bereits zu Beginn des 

Romans. Es handelt sich um das durch eine ‚böse Feindschaft‘[ ...] gekennzeichnete Verhältnis 

des alten Buddenbrook zu Gotthold, seinem wegen einer ‚Mesalliance‘ verstoßenen Sohnes aus 

erster Ehe“ (Reiss 1970:74). 

sityvaTa rigi kvlav izrdeba: 

Buddenbrooks (saTauri) –  Brook – Bruch – Brechen  – Riβ – einen zerbrechlichen 

Luxus-Sekretär  –   die Kluft                                       

 



 77

fragmenti IV 

Vater ... wir haben hier heute so heiter beieinander gesessen, wir haben einen schönen Tag 

gefeiert, wir waren stolz und glücklich in dem Bewußtsein, etwas geleistet zu haben, etwas 

erreicht zu haben ... unsere Firma, unsere Familie auf eine Höhe gebracht zu haben, wo ihr 

Anerkennung und Ansehen im reichsten Maße zuteil wird ... Aber, Vater, diese böse Feindschaft 

mit meinem Bruder, deinem ältesten Sohne ... Es sollte kein heimlicher Riß durch das Gebäude 

laufen, das wir mit Gottes gnädiger Hilfe errichtet haben ... Eine Familie muß einig sein, muß 

zusammenhalten, Vater, sonst klopft das Übel an die Tür ... (nawili  I, Tavi I0)   (Mann 

1990, Band I: 49-50). 

  

„faruli bzaris“ motivi tradiciulad iTvleba budenbrokuli 

Verfall-is gamoxatulebad, magram mas, ra Tqma unda, aravin ixilavda 

romanis saTauris konteqstSi, aramed misgan mowyvetiT: „Ein ‚heimlicher Riß’... 

beginnt bereits hier das Familiengefüge auseinanderzutreiben. Jeans Mahnung: ,,´Eine Familie 

muß einig sein, muß zusammenhalten, Vater, sonst klopft das Übel an die Tür ...´ “... , fixiert 

bereits in diesem frühen Stadium mit aller Deutlichkeit den einsetzenden Familienzerfall, der 

zunächst kaum merklich die Einheit von Familie und Firma sprengt“ (Reiss 1970:74). 

recipientebis rolSi aq gamodian iohan budenbrok-ufrosi da iohan 

budenbrok-umcrosi. „Brechen“-Verfall-is mniSvnelobas aq aZliereben agreTve 

sxva sityvaTa rigebis wevrebi: 

 

Buddenbrooks (saTauri) –  Brook – Bruch – Brechen  – Riβ – einen zerbrechlichen 

Luxus-Sekretär  –   die Kluft  –   heimlicher Riß —  diese böse Feindschaft mit meinem Bruder—  

sonst klopft das Übel an die Tür   

 

fragmenti V 

   

Ein anderes Mal, als er, ein ganz  junger Mensch noch, nach Bergen gekommen war, hatte Gott 

ihn aus großer Wassersgefahr errettet. „Indem wir“, stand dort, „in der Stromzeit, wenn die 

Nordfahrer angekommen sind, sehr viel arbeiten mußten, durch die Jachten zu kommen und zu 

unserer Brücke zu gelangen, so ging es mir dabei so, daß ich auf dem Rande der Schute stand, 

die Füße gegen die Dollen und den Rücken gegen die Jacht gestützt, um die Schute immer näher 

zu bringen; zu meinem Unglück brechen die eichnen Dollen, wogegen ich die Füße gesetzt 
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hatte, und ich falle über Kopf ins Wasser. [... ]. Es waren Leute genug da, die mich gerne retten 

wollten[ ...] und all ihr Schieben hätte doch nichts geholfen, wenn nicht in diesem Augenblick 

ein Tau auf einer Nordfahrerjacht von selbst gerissen wäre [...] und kam es dadurch dahin, daß er 

auch mir helfen konnte ...“ (nawili  II, Tavi I)   (Mann 1990, Band I: 55). 

  

mocemul fragmentSi, romelSic erTaderT recipientad axalgazrda 

iohan budenbroki gamodis, laparakia imaze, Tu rogor gadaarCina ufalma 

momavali konsuli iohani zRvaSi daRupvisakan; simptomatiuria is, rom 

misi sikvdili, Tu is ganxorcieldeboda, modioda swored im 

sabediswero bzaridan  brechen, romelic  kvaldakval  sdevs budenbrokebis 

mTel ojaxs: 

 

Buddenbrooks (saTauri)  –  Brook – Bruch – Brechen  – Riβ – einen zerbrechlichen 

Luxus-Sekretär  –   die Kluft  –   heimlicher Riß –   diese böse Feindschaft mit meinem Bruder—  

sonst klopft das Übel an die Tür –   brechen 

 

 fragmenti VI 

                                                                                                                                                                          

Da, plötzlich, trat dieser Moment ein ... ereignete sich etwas Lautloses, Erschreckendes. Die 

Schwüle schien verdoppelt, die Atmosphäre schien einen sich binnen einer Sekunde rapide 

steigernden Druck auszuüben, der das Gehirn beänstigte, das Herz bedrängte, Atmung 

verwehrte ... drunten flatterte eine Schwalbe so dicht über der Straße, daß ihre Flügel das Pflaster 

schlugen ... Und dieser unentwirrbare Druck, diese Spannung, diese wachsende Beklemmung des 

Organismus wäre unerträglich geworden, wenn sie den geringsten Teil eines Augenblicks länger 

gedauert hätte, wenn nicht auf ihrem sofort erreichten Höhepunkt eine Abspannung, ein 

Überspringen stattgefunden hätte ... ein kleiner, erlösender Bruch, der sich unhörbar irgendwo 

erreignete, und den man gleichwohl   zu hören glaubte... wenn nicht in demselben Moment, fast 

ohne daß ein Tropfenfall vorhergegangenen wäre, der Regen herniedergebrochen wäre, daß das 

Wasser im Rinnstein schäumte und auf dem Bürgersteig hoch emporsprang ... [... ] Aber Johann 

Buddenbrook war schon tot (nawili  IV, Tavi 11)   (Mann 1990, Band I:247-249). 

  

am fragmentSi aRwerilia Zalze mniSvnelovani momenti, sadac Cndeba 

Brechen-Riβ-sityvaTa rigis mTavari detali – Bruch.  ZiriTad recipientad 
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aq, iseve rogorc wina fragmentSi, konsuli iohan budenbroki gvevlineba 

da agreTve – budenbrokTa mTeli ojaxi.  Weqa-quxilis aRwera, 

daZabulobisa da SfoTvis TandaTanobiTi gaZliereba, mzardi kaeSani da 

simZime, mtanjveli sicxe – yvelaferi es ostaturad gvamzadebs 

tragediisaTvis, im wamisaTvis, rodesac patara mxsnelma bzarma (romelic 

yvelasaTvisaa mxsneli, garda konsul iohan budenbrokisa), swored im 

bzarma, romelmac Tavis droze gauSva axalgazrda iohani, axla waiyvana  

is Tan, vinaidan axla misi rigia, misi sikvdilis dro movida. Verfall-is 

SegrZneba Zlierdeba fragmentis sayrdeni wertilebiT. konsulis 

sikvdilis Semdeg budenbrokebis Verfall-i kidev ufro axlovdeba. 

 

Buddenbrooks (saTauri)  –  Brook – Bruch – Brechen  – Riβ – einen zerbrechlichen 

Luxus-Sekretär  –   die Kluft  –   heimlicher Riß –   diese böse Feindschaft mit meinem Bruder—  

sonst klopft das Übel an die Tür –   brechen– ein  kleiner,  erlösender Bruch   – war schon tot  

–  etwas Lautloses, Erschreckendes  – Die Schwüle schien verdoppelt  – das Gehirn beänstigte  –  

das Herz bedrängte   –  Atmung verwehrte –  dieser unentwirrbare Druck – diese Spannung – 

diese wachsende Beklemmung des Organismus– unerträglich –  Höhepunkt – eine Abspannung                  

 

fragmenti VII 

 gansakuTrebuli siZlieriT am biurgeruli ojaxis  Verfall-i (swored 

bzaris sityvaTa rigis konteqstSi) JRers TomasBbudenbrokis epizodSi, 

rodesac is midis kbilis eqimTan.  es aris yvelaze daZabuli da Dbzaris 

detalebiT yvelaze datvirTuli fragmenti – Tomas budenbrokis 

sikvdilis fragmenti, romelic Tavisi sayrdeni wertilebiT exmianeba 

konsul iohanis sikvdilis epizods. gansakuTrebiT aq unda gamovyoT ori 

momenti: 1.Tomasi midis eqimTan, romlis gvaria  „Brecht“  da 2. eqimi utexavs 

mas kbilis gvirgvins (Zahnkrone)  da erTdroulad simbolurad umsxvrevs 

mas budenbrokebis saxlis mmarTvelis gvirgvins (Die Krone ist abgebrochen), 

ris Sedegadac male Tomasi kvdeba.  

 

 „Ich kann minutenlang nichts sehen. Ich habe wahnsinnige 

Schmerzen.“[...].“Zahnschmerzen. Seit gestern schon. Ich habe in der Nacht kein Auge 
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zugetan ... Ich war noch nicht beim Arzt [...]. Nun konnte ich es doch nicht aushalten und 

bin auf dem Wege zu Brecht ...“  

[...]   

„[...] Ein Backenzahn ... Er ist natürlich hohl ... Es ist unerträglich ... [...] ...“  

[...]   

Thomas Buddenbrook  ging weiter [...] Es war ein wilder, brennender und bohrender 

Schmerz, eine boshafte Pein, die sich von einem kranken backenzahn aus der ganzen 

linken Seite des Unterkiefers bemächtigt hatte. Die Entzündung pochte darin mit 

glühenden Hämmerchen und machte, daß ihm die Fieberhitze ins Gesicht und die Tränen 

in die Augen schossen. Er hatte sich eben beim Sprechen zusammennehmen müssen, damit 

seine Stimme sich nicht breche.  

In der Mühlenstraße betrat er ein mit gelbbrauner Ölfarbe gestrichenes Haus und 

stieg zum ersten Stockwerk empor, woselbst an der Tür auf einem Messingschild 

„Zahnarzt Brecht“ zu lesen war. [...] 

Der Senator setzte sich an den runden Tisch [...], schloß seine brennenden Augen und 

stöhnte. [...] Herr Brecht war es sich schuldig [...] eine Weile warten zu lassen. 

Tomas Buddenbrook [...] rief [...], möge Herr Brecht die Güte haben, sich ein wenig 

zu beeilen. Er habe Schmerzen. 

[...] Ein schwerer Fall! dachte Herr Brecht und verfärbte sich ... 

[...] 

        Herr Brecht [...] 

[...] Herr Brecht [...] 

Thomas Buddenbrook  hielt mit beiden Händen die Sammetarmpolster fest erfaßt. 

Er[...] bemerkte dann aber an dem Knirschen in seinem Munde sowie an dem wachsenden, 

immer schmerzhafter und wütender werdenden Druck, dem sein ganzer Kopf ausgesetzt 

war, daß alles auf dem besten Wege sei. Gott befohlen! dachte er.Nun muß es seinen Gang 

gehen. Dies wächst und wächst bis ins Maßlose und Unerträgliche, bis zur eigentlichen 

Katastrophe, bis zu einem wahnsinnigen, kreischenden, unmenschlichen Scmerz, der das 

ganze Gehirn zerreißt ... Dann ist es überstanden; ich muß es nun abwarten. 

Es dauerte drei oder vier Sekunden. Herrn Brechts bebende Kraftanstrengung teilte 

sich Thomas Buddenbrooks ganzem Körper mit  [...]... Plötzlich gab es einen furchtbaren 

Stoß, eine Eschütterung, als würde ihm das Genick gebrochen [...] ... Der Druck war fort, 

aber sein Kopf dröhnte, der Schmerz tobte heiß in dem entzündeten und mißhandelten 

Kiefer, und er fühlte deutlich, daß dies nicht das Bezweckte,nicht die wahre Lösung der 
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Frage, sondern eine verfrühte Katastrophe sei, die die Schlage nur verschlimmerte ... Herr 

Brecht [...] sah aus wie der Tod [...] 

Thomas Buddenbrook spie ein wenig Blut in die blaue Schale [...] 

 

„Die Krone ist abgebrochen, Herr Senator“ ... 

[...] 

„Nun, für heute ist es genug!“ sagte der Senator [...] 

Dies tat Herr Brecht [...] 

Er nahm die Spülung [...] der schneebleiche Herr Brecht [...] 

[...] als Thomas Buddenbrook schon die Treppe hinunterstieg. 

[...] Es war genau, als würde sein Gehirn ergriffen [...] Er [...] schlug mit ausgestreckten Armen 

vornüber auf das nasse Pflaster. (nawili  10, Tavi 7)   (Mann 1990, Band I:247-249). 

  

amrigad, sityvaTa rigi farTovdeba: 

Buddenbrooks  (saTauri)  –  Brook – Bruch – Brechen  – Riβ – einen zerbrechlichen 

Luxus-Sekretär  –   die Kluft  –   heimlicher Riß –   diese böse Feindschaft mit meinem Bruder—  

sonst klopft das Übel an die Tür –   brechen– ein  kleiner,  erlösender Bruch   – war schon tot  –  

etwas Lautloses, Erschreckendes  – Die Schwüle schien verdoppelt  – das Gehirn beänstigte  –  

das Herz bedrängte   –  Atmung verwehrte –  dieser unentwirrbare Druck – diese Spannung – 

diese wachsende Beklemmung des Organismus– unerträglich –  Höhepunkt – eine Abspannung                  

– zu Brecht  – sich nicht breche  – Brecht – Brecht – Brecht –  Brecht –  Brecht –  Brechts –  

gebrochen –  Brecht  – die Krone ist abgebrochen –  Brecht – Brecht 

rogorc vxedavT,   „Sumpf“(„Waob“)-sityvebica da  „Brechen“(„bzar“)-

sityvebic moZraoben sityvaTa rigebSi romanis mTel teqstobriv 

sivrceSi, ukaviaT nawarmoebSi faqtobrivad Tanabaruflebiani pozicia da 

aqtiur monawileobas iReben budenbrokebis Verfall-is Cvenebasa da axsnaSi. 

amrigad, Tomas manis „budenbrokebis“ saTauris meore nawili, ufro 

zustad rom vTqvaT, gvaris „Buddenbrook“ meore Ziri  (Brook → Bruch) Seicavs 

avtoriseul gagebasTan erTad kidev erT mniSvnelobas: Tomas manma Tavisi 

romanis saTauris semantikaSi, konkretulad gvaris siRrmeSi, mis mier ase 

naTlad dafiqsirebuli sityva „Bruch“-is rogorc  „Waobis“ (“Sumpfland-

Moorland“) mniSvnelobis qveS SeniRbulad da Segnebulad damala sakvlevi 

sityvis meore mniSvneloba „bzari“(Brechen-Riβ). amiT romanis mTavari Tema 
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aixsneba sityvier doneze ara erT, aramed personaJTa gvaris or 

mniSvnelobaSi. swored orivesTvis Sinaganad semantikurad 

damaxasiaTebelia sikvdilisa da Verfall-is motivebi.  

nawarmoebSi ganxorcielebulia  urTierTkavSiri  ara  mxolod  erTi 

Tematuri  kompleqsis motivebs Soris, aramed sxvadasxva sferoebidan 

aRebul Temebs Soris, risi wyalobiTac mwerals farTo SesaZlebloba 

eZleva Tavisi mxatvruli miznis ganxorcielebisaTvis.  

warmovadginoT or sqemad “Waobisa”  da “bzaris” laitmotivuri 

jaWvebi.  

                     “Waobis“      laitmotivuri jaWvi  

Buddenbrooks (saTauri)  –  Brook – Bruch – Sumpfland – ein  flaches  Moorland  – 

ein flaches Moorland– Moder – Moder – Moder – Moder  – Moder –    ‚Moor‘ – ‚Mord‘  – 

Moor  –  Mord – Moor  – Mord – Моrtеn – Моrtеn – Моrtеn– ich versumpfe –– aus dem 

Sumpfe – ein schwarzes Sumpfgewässer – Schlamm 

„bzaris“ laitmotivuri jaWvi 

Buddenbrooks  (saTauri)  –  Brook – Bruch – Brechen  – Riβ – einen zerbrechlichen 

Luxus-Sekretär  –   die Kluft  –   heimlicher Riß –  brechen– ein  kleiner,  erlösender Bruch  – 

zu Brecht  – sich nicht breche  – Brecht – Brecht – Brecht –  Brecht –  Brecht –  Brechts –  

gebrochen –  Brecht  – die Krone ist abgebrochen –  Brecht – Brecht 

rac Seexeba romanis saTauris wyaros sakiTxs, teqstis analizma 

gamoavlina, ramdenad mniSvnelovani iyo Tomas manisaTvis Caedo Tavisi 

nawarmoebis saTaurSi ori semantikuri plani. pirveli – “Waobi”, romlis 

arseboba saTaur-gvarSi man ar damala da, piriqiT, komentarebic ki 

daurTo da erTgvari diskusiac gamarTa werilebsa da gamonaTqvamebSi.  

meore − “bzari”, romelic man daumala rogorc mkiTxvels, aseve 

kritikosebsac, albaT, Cven vfiqrobT, im imediT, rom momavali Taoba 

gaSifravda am faqts.  es gasakviri ar aris, vinaidan, Tu 

gaviTvaliswinebT, rogorc Cven ukve aRvniSneT, mwerlis ara mxolod 

Txrobis maneris ambivalentobas, aramed misi bunebisa da xasiaTis 

winaaRmdegobriobas, Tomas manma Segnebulad daumala Tavis 

Tanamedroveebs romanis saTauris daSifruli saTauri. aqedan 

gamomdinare, aSkaraa, rom Tomas manisaTvis gvaris “Buddenbrook” dadgena 

Tavisi romanisTvis SemTxveviTi ar iqneboda. man Segnebulad SearCia es 
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sityva, ramodenimejer Secvala sityvis Sig asoebi da mTeli Ziric ki. mas 

undoda mieRo swored iseTi azrobrivi planebis Semcveli sityva-

kompoziti, romelic Wirdeboda misi nawarmoebis Tematikisa da 

problematikis gaazrebaSi. amitom kritikosTa mosazrebani, rom TiTqosda 

Tomas manma isesxa saTaurisTvis gvari  “Buddenbrook”  fontanes romanidan 

“efi brist”, romelic TiTqosda gaucnobierad, Seucnoblad gamoxta mis 

gonebaSi, aramarTebulad migvaCnia. aSkaraa, rom es gvari mweralma 

SemoqmedebiTad moiZia. kidevac rom ar arsebuliyo is germanul 

sinamdvileSi, Tomas mani mas  aucileblad TviTon  gamoigonebda da mis 

konstruirebas moaxdenda. 

gvar-kompozitSi Cven aRmovaCineT kidev erTi, mesame azrobrivi 

plani, romelic aseve sxva mkvlevarTa yuradRebis miRmaa darCenili.  

hans balous mier gamocemul saxelebisa da gvarebis leqsikonSi 

mocemulia sakvlevi gvaris "Buddenbrook" erT-erTi forma "Buddenbrock", 

romelic mxolod erTi asoTi  ("o") gansxvavdeba T. manis romanis 

winandeli savaraudo saTaurisagan – "Buddenbroock(s)". 

leqsikonis ganmarteba aseTia: 

  "Buddenbrock, -siek, -diek (Westf.) enthalten ein unbeachtetes  ”budde (bodde)  → „Morast, 

Schmutz, Modder“ (Bahlow 1972: 79). 

ai ratom Secvala  Tomas manma gvari-saTauris pirvandel variantSi   

“Buttenbroock(s)”   pirveli Ziri  “Butten”  “Budden”-ze: mas undoda gvaris 

semantika kidev ufro daemZimebina  “Waobis”  WrilSi. da ara imitom, rom 

TiTqosda "efi bristis" erT-erTi gmiris gvari amoarCia.  es kidev 

damatebiTi mtkicebulebaa imisa, rom T. mans ar usesxebia gvari T. 

fontanesagan, aramed Segnebulad SearCia TviTon arsebuli gvarebisagan. 

amrigad, SeiZleba vTqvaT, rom Tomas manis „budenbrokebis“ saTauri  

aris indeqsaluri niSani, romelic teqstis kiTxvisas pirobiT niSnad 

gardaiqmneba da Semdeg motivirebul piroboT niSnad iqceva. saTauri 

romanis ZiriTad ideas Seicavs. Cven igi ganvixileT mTliani 

semantizaciis aspeqtiT, rogorc erTiani teqstis mikroelementi,  

romelic arsebiT rols asrulebs romanis integraciis saqmeSi.  
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Tavi III.  

detalebi T. manis `budenbrokebSi~ 

 

  

 

romanSi aRwerili patriarqaluri biurgeruli cxovrebis yaida, 

interierisa da yofis wvrilmanebi, TiToeuli personaJis individualuri 

saxe, qcevis Taviseburebani _ yvelaferi es TvalsaCinodaa naCvenebi 

detalebisa da laitmotivebis  meSveobiT, romlebic mwerlis mier 

gamoyenebulia nawarmoebis mxatvruli mTlianobis konteqstSi mxatvrul-

esTetikuri miznis misaRwevad. isini mniSvnelovan rols TamaSoben 

romanis saerTo Tematikisa da problematikis gaazrebaSi: esaa 

patriarqaluri biurgeruli ojaxis daSla da gadaSeneba _ Verfall-i; 

rogorc germanuli, aseve saerTod evropuli biurgerobis sulieri 

istoriis erTi monakveTis asaxva; aRniSnuli socialuri klasis 

daqveiTebisa da sulieri kvdomis Rrma procesebis Cveneba; antiTezebi _ 

saqmiani da sulieri cxovrebisa, janmrTelobisa da avadmyofobis, 

sicocxlisa da sikvdilis, biurgerisa da xelovanis _ da am 

winaaRmdegobaTa, am metafizikur kanonzomierebaTa qmnadobis gzis 

danaxvis mcdeloba. aqedan gamomdinare, detalebi da laitmotivebi T. 

manisaTvis ufro mniSvnelovani ram aris, vidre ubralod personaJis 

daxasiaTebis an romelime calkeuli movlenis arsis gaxsnis saSualeba. 

es aris `misi mxatvruli stilis ganuyofeli elementi~ (История немецкой 

литературы 1968. Т.4:486). 

KKi.fogtis azriT, T. mani cdilobs "alles scheinbar Unwichtige und Geringe, 

tausend Einzelheiten und Details gewissenhaft anzuführen, weil schließlich alles Tatsächliche 

seinen Wert hat und ein winziges Stück  von jenem Leben ist, das zu schildern er sich 

vorgenommen hatte. Und auf diese Weise, durch diese herzliche Versenkung in die einzelnen 

Vorgänge, durch die große Gerechtigkeit gegen alles Geschehen erreicht er eine Lebendigkeit 

der Darstellung, die nicht so sehr im Stoffe, als vielmehr im fortwährenden Stofflichwerden aller 

Dinge liegt" (Vogt 1995:141). ese igi, am usasrulo yoveldRiuri, yofiTi 

wvrilmanebisa da detalebis mTeli mniSvneloba mdgomareobs imaSi, rom 
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isini SemTxveviTni ar arian, es aris budenbrokebis arsebobis forma, 

maTi yofis Semadgeneli nawili; es wvrilmanebi aCvenebs maT fsiqikas, maT 

azrovnebas, maT bunebas.  

literaturaTmcodneobaSi arsebul definiciaTa Sesabamisad 

`budenbrokebSi~ mocemuli mxatvruli detalebi Cven pirobiTad davyaviT 

or jgufad:  esenia aRwerilobiTi da fsiqologiuri detalebi. rogorc 

yvela klasifikaciaSi, aqac saxezea pirobiTobis mniSvnelovani wili. 

mkafio zRvaris gatareba detalTa am or jgufs Soris yovelTvis ar 

aris SesaZlebeli. erTi da igive detali SeiZleba iyos erTdroulad 

"aRwerilobiTic" da "fsiqologiuric". 

"aRwerilobiTi" detalebis meSveobiT nawarmoebSi iqmneba personaJis 

garegani saxe da aisaxeba misi garemomcveli samyaro, e.i. yvelaferi is, 

rac nawarmoebSi met-naklebad statikuradaa warmodgenili, arsebobs, 

rogorc obieqturi realoba. isini "xorcs" asxamen nawarmoebis gmirebs, 

garemos ki – xelSesaxebs xdian. "fsigologiuri" detalebi mimarTulia 

personaJis Sinagani samyaros: misi azrebis, grZnobebisa da xasiaTis  

mTlianobaSi asaxvisaken. asaxva am SemTxvevaSi gaSualebuli gziT xdeba 

– gmiris fsiqologiuri saxis garegani formebis meSveobiT, romelTa 

ganmarteba-gaazreba mkiTxvelis an sxva personaJis mier (avtoriseuli 

axsna-ganmartebaTa ararsebobis SemTxvevaSi) SeiZleba subieqtur xasiaTs 

atarebdes. pirvel jgufSi gamoiyofa "sagnobrivi" detalebi, "bunebis 

samyaros amsaxveli" ("peizaJuri") detalebi da "portretuli" detalebi; 

meore jgufSi warmodgenilia “personaJTa  qmedebis amsaxveli” detalebi. 

vafiqsirebT ra `budenbrokebSi~ sagnobriv, bunebis amsaxvel, 

portretul da personaJTa qmedebis amsaxvel detalebs, Cven vikvlevT 

maT xasiaTsa da rols romanSi; vcdilobT davadginoT, Tu ra funqcia 

ekisreba ama Tu im detals nawarmoebis mxatvrul saxeTa Seqmnis dros; 

ramdenad uwyobs xels detali movlenis arsis gaxsnas da ramdenad 

emsaxureba is nawarmoebis ZiriTad mxatvrul-esTetikur Tu ideur 

Canafiqrs. 

gamokvlevisaTvis viyenebT tradiciuli literaturaTmcodneobiTi 

analizis meTods. 
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3.1.  sagnobrivi samyaros amsaxveli detalebi 

 

Cveni kvlevis obieqts warmoadgens sagnobrivi detalebi, romelTa 

zogierTi funqciis garkveva mniSvnelovania romanis mxatvruli 

qsovilisaTvis. 

sagnobriv detalTa jgufSi, romlebic xels uwyoben `budenbrokebSi" 

ama Tu im mxatvruli saxis, movlenis, faqtis ufro srul gaxsnas, Cven 

SeviyvaneT detalebi, romlebic dakavSirebulia adamianis yofasTan, 

kerZod sacxovrebeli (da ara marto sacxovrebeli) saxlebis, oTaxebis, 

Siga mowyobilobis da sxva nivTebis aRwerasTan. es sagnebi erTnairi 

sizustiTa da gulmodginebiT arian daxatuli, rasac Cven romanis 

dasawyisSive vxedavT. `miuxedavad imisa, rom pirveli nawili TiTqos 

datvirTulia uamravi detaliT, dawvrilebiTaa aRwerili oTaxis 

mowyobiloba, nivTebi, aq mainc arc erTi detali ar aris zedmeti, Tu 

pirvel nawils mTeli romanis TvalsazrisiT SevafasebT. yofiTi 

detalebi iseve emsaxureba mTeli romanis xasiaTis gaxsnas, rogorc aq 

Semoyvanili personaJebis pirovnuli Tvisebebi" (kokaia-fanJikiZe 1988:788).  

swored sagnobrivi samyarodan aRebul erT-erT detals eniWeba friad 

didi mniSvneloba romanis dasawyisSive budenbrokebis firmisa da 

mTlianad ojaxis bed-iRblis axsnaSi. es aris axali saxli, yofili 

ratenkampebis saxli, romlis yidvasac budenbrokebi romanis pirvel 

gverdebze zeimoben da romelsac isini mogvianebiT, konsulis meuRlis 

sikvdilis Semdeg, hyidian. es aris saxli, romelic am TiTqos bednieri 

da brwyinvale ojaxis daRupvis simbolod gvesaxeba. "Auch das Haus selbst, 

das den Handlungsrahmen abgibt, ist auf verschiedenen Ebenen "bedeutend" (als reales 

Gebäude, als Vergegenständlichung der sozialen Einheit von Familie und Firma, als Gegenstand 

des Gesprächs, in der bedeutungsvollen Türinschrift), _ es erscheint als das zentrale Symbol der 

zu erzählenden Geschichte. Es steht bildhaft für die vom Untertitel genannte Thematik: den 

"Verfall einer Familie"(Vogt 1995:26-27). swored am saxlTanaa dakavSirebuli 

avtorisaTvis budenbrokebis da ratenkampebis bed-iRblis Sedarebebi. 

orive gvarma gaiara ayvavebis periodi da orive gadaSenebamde mivida. 

romanSi sul rva saxlia warmodgenili, romlebSic sxvadasxva dros 

cxovrobda budenbrokebis ojaxis an yvela, an calkeuli wevri. esenia: 
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ukve xsenebuli budenbrokebis saxli mengStraseze, axlad daqorwinebul 

Tomassa da gerdas saxli braitenStraseze, Tomas budenbrokis mier 

aSenebuli axali saxli fiSergrubeze, gerda budenbrokis vila 

qalaqgareT, toni budenbrokis bina lindenplacze, griunlihebis saxli 

hamburgSi, bekergrubeze daqiravebuli vainSenkebis vrceli beletaJi da 

bolos krogerebis saxli qalaqgareT. TiTqmis yvelas budenbrokebis 

Zveleburi saxlis mware bedi ewia: mflobelebi iZulebulni iyvnen 

gaeyidaT isini (griunlihebsa da vainSenkebTan ki saxlis mowyobilobac 

iyideba), rac imaze metyvelebs, rom maTi cxovreba uiRblod, rig 

SemTxvevaSi ki tragikulad warimarTa. romanSi mocemulia am saxlebis 

erTi nawilis dawvrilebiTi, an ufro mokle aRwera, zogi ki mxolod 

moxazulia. TiToeuli maTgani gamoirCeva sxvebisagan rogorc Tavisi 

SesaxedaobiT, aseve oTaxebis raodenobiTa da ganlagebiT, agreTve 

interieriT, magram aqve vamCnevT maT Soris arsebul saerTo niSnebs, rac 

migviTiTebs imaze, rom Cvens winaSea mdidar biurgerTa tipiuri saxlebi.  

aseTivea sxva saxlebic: herman hagenStromis saxli zandStraseze da 

Svarckofebis saxli travemiundeSi. 

pirveli STabeWdileba, romelsac mkiTxvels CamoTvlili saxlebis 

aRwera uqmnis, rasakvirvelia, vizualuri xasiaTisaa. magram Cven, 

umTavresad, gvainteresebs, rogor da ra mizniT gvawodebs mwerali 

saxlebisa da maTi Siga mowyobilobis aRwerasTan dakavSirebul 

detalTa aseT mravalferovnebas, ra azrobrivi datvirTva gaaCniaT maT. 

gvinda aqve aRvniSnoT, rom detali SeiZleba asrulebdes erT an 

ramdenime funqcias; detali SeiZleba iyos mocemuli mxolod 

statikurad, anda masSi SeiZleba SeimCneodes garkveuli cvlilebebi 

(detalis dinamika); detali SeiZleba iyos moyvanili SekumSulad, ese igi 

mxolod erTi StrixiT, da SeiZleba warmogvidges gaSlili saxiT da a.S.  

mengStraseze budenbrokebis saxlis (maTi winandeli saxli 

alfaStraseze naCvenebi ar aris) aRwera naTlad gviCvenebs, rom misi 

mflobelebi miekuTvnebian umdidres vaWar biurgerTa wres. es aris "das 

weitläufige alte Haus" (Mann 1963: 6), samsarTuliani saxli. Tomas mani saxlis 

dawvrilebiT daxasiaTebas romanis sxvadasxva gverdebze iZleva. is xazs 

usvams oTaxebis sidides: "Im Verhältnis zu der Größe des Zimmers waren die Möbel 
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nicht zahlreich" (iqve); "im Eßsaale" (Mann 1963: 30); "zum Speisesaale" (iqve:30); "in das 

Halbdunkel einer Säulenhalle" (iqve:6); "durch die weiten Räume" (iqve:30). oTaxebis 

sididis Sesaxeb Cven vigebT ara mxolod aseTi uSualo daxasiaTebiT, 

sxva gziTac, sxva sagnebis meSveobiT, magaliTad, sanTlebis didi 

raodenobiT: "…in jedem Winkel des Zimmers brannten auf einem hohen, vergoldeten 

Kandelaber acht Kerzen, abgesehen von denen, die in silbernen Armleuchtern auf der Tafel 

standen" (iqve:15). 

magram yvelaze ufro mkafio warmodgena budenbrokebis `did saxlze" 

(mani 1988:198) ("in dem großen Hause") (Mann 1963:258) da oTaxebis ganlagebaze 

gveZleva, rodesac konsuli budenbroki uCvenebs stumrebs Tavis axal 

saxls. Cven mxolod ramdenime detaliT SemovifarglebiT: "Rechts führte die 

Treppe in den zweiten Stock hinauf, wo die Schlafzimmer des Konsuls und seiner Familie lagen; 

aber auch an der linken Seite des Vorplatzes befand sich noch eine Reihe von Räumen. Die 

Herren schritten rauchend die breite Treppe mit dem weißlackierten, durch brochenen 

Holzgeländer hinunter". "Dies Zwischengeschoß ist noch drei Zimmer tief... das 

Frühstückszimmer, das Schlafzimmer meiner Eltern und ein wenig benutzter Raum nach dem 

Garten hinaus; ein schmaler Gang läuft als Korridor nebenher...". "Die weite, hallende Diele 

drunten war mit großen, viereckigen Steinfliesen gepflastert" (iqve:31). `sadarbazo karis 

gverdiT, iseve rogorc derefnis meore boloSi, kantoris oTaxebi iyo 

Carigebuli. samzareulo ki... sardafSi Casasvleli kibis xelmarcxniv 

mdebareobda" (mani 1988:38). aqve vxedavT moaxleTa oTaxebs, "eine hohe 

Glastür", samrecxaos, sardafs, fligels, beRels. es yvelaferi metyvelebs 

saxlis sidideze, oTaxebisa da damxmare saTavsoebis did raodenobaze. 

saxlSi sisufTave sufevs: "...man stieg zur Rechten die reinlich gehaltene Treppe ins 

erste Stockwerk  hinauf" (Mann 1963: 32). rac Seexeba saxlis keTilmowyobas, aq 

SeimCneva misi mxolod calkeuli niSnebi, romlebic, Cveni azriT, 

dakavSirebulni arian drois ufro adrindel periodTan, vidre es 

romanSia aRwerili. magaliTad: `sasadilo darbazsa da samzareulos 

Soris gayvanili salaparako milis" saSualebiT SeiZleba wveulebis 

dros gankargulebis gacema samzareuloSi myofi msaxurebis mimarT (mani 

1988:22).  es exeba saTavsoebsac: `Weridan marcvleulis tomrebis asazidi 

msxvili bagiri eSveboda" (iqve:38). "Durch eine hohe Glastür trat man über einige ganz 

flache, befahrbare Stufen auf den Hof hinaus" (Mann 1963: 31). magram zogi ram 
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sakmaod mouxerxeblad aris ganlagebuli: "Ihr gegenüber, in beträchtlicher Höhe, 

sprangen seltsame, plumpe, aber reinlich lackierte Holzgelasse aus der Wand hervor: die 

Mädchenkammern, die nur durch eine Art freiliegender, gerader Stiege von der Diele aus zu 

erreichen waren" (Mann 1963: 31). am saxlSi ar igrZnoba axali drois sunTqva. 

Cven vrwmundebiT imaSi, rom budenbrokebi biurgerTa im wres 

miekuTvnebian, romlebic Zvel tradiciebs misdeven, vinaidan cxovroben 

„Zvel, umiznod agebul, uSvelebel patriciul saxlSi“ (mani 1988:422)    

(" ...der alten, mit unsinniger Raumverschwendung gebauten Patrizierhäuser, um deren 

ungeheure Steindielen sich weißlackierte Galerien zogen" (Mann 1963: 363).  aq SeiZleba 

paraleli gavavloT axali savaWro burJuaziis warmomadgenel herman 

hagenStromis saxlTan: "Sein Haus in der Sandstraße ... mit schlichter Ölfassade, 

praktisch ausgebeuteten Raumverhältnissen und reicher, eleganter, bequemer Einrichtung, war 

neu und jedes steifen Stiles bar" (iqve). hagenStromma `gazis sinaTle mTel 

qalaqSi pirvelma gaayvanina saxlsa da kantoraSi" (mani 1988:422). aqve 

gvinda moviyvanoT ramdenime magaliTi, romlebic calkeul detalebSi 

momxdar cvlilebebze metyveleben. herman hagenStromi mosulia saxlis 

dasaTvaliereblad (saxli iyideba), da Cven vxedavT, rogor Seicvala aq 

bevri ram: "...die Treppen des Hauses waren in vollem Verfall" (Mann 1963: 537). 

sabiliardoSi, sadac adre stumrebi ikribebodnen, cindlebiani kata 

dasaxlebula: "... indem man die Tür öffnete, ohne einzutreten, denn der Fußboden war hier 

nicht sicher" (iqve). beRelSi ukve „carieli sxveni“ (mani 1988:621) iyo   ("zu den 

öden Speicherböden" (Mann 1963: 537), „CaJangul rkinis kauWze uqmad 

Camokidebuli sqeli daCrCiluli bagiri“ moCanda (mani 1988:621) ("das dicke 

und schadhafte Windetau, das hier, mit seinem verrosteten Eisenhaken am Ende, während langer 

Jahre regungslos inmitten des Raumes gehangen hatte" (Mann 1963: 537). es is 

„marcvleulis tomrebis asazidi msxvili bagiria“, romelic romanis 38-e 

gverdze jer kidev aqtiur gamoyenebaSia, axla ki aris „in vollem Verfall“, 

iseve rogorc kibeebi (iqve).  amas yvelafers, rasakvirvelia, simboluri 

mniSvneloba aqvs da is budenbrokebis ojaxis daqcevas ganasaxierebs. 

saxlis sidides savsebiT Seefereba da mis patronTa solidur 

SeZlebas kidev ufro usvams xazs saxlis interieri. pirvel rigSi 

TvalSi gvxvdeba avejis umetesi nawilis masiuroba da simagre: "über dem 



 90

massigen Büfett" (Mann 1963: 15), "mächtige, steiflehnige Sofas" (iqve), "die lange Tafel" 

(iqve), "ein Paar ungeheurer alter Schränke" (Mann 1963: 31),  "auf einen der steifen Stühle" 

(Mann 1963: 32), "auf ... schweren Stühlen" (Mann 1963: 23), "eine  geschnitzte Truhe" 

(Mann 1963: 41),  "vor dem großen ... Sekretär" (Mann 1963: 43). am avejs Seesabameba 

"die starken und elastischen Tapeten"(Mann 1963:6) da "die schweren roten Fenstervorhänge" 

(Mann 1963: 15). saxlis patronTa simdidreze metyvelebs sxva avejica da 

Siga mowyobiloba: "auf dem geradlinigen, weiß lackierten und mit einem goldenen 

Löwenkopf verzierten Sofa" (Mann 1963: 3), "der runde Tisch mit den dünnen, geraden und 

leicht mit Gold ornamentierten Beinen" (Mann 1963: 6),  "einen zerbrechlichen Luxus-Sekretär, 

bedeckt mit Nippes"(iqve), "der Kristallkronleuchter" (Mann 1963:11), "in silbernen 

Armleuchtern" (Mann 1963: 15), "auf dem zierlichen Nähtisch mit Goldornamenten" (Mann 

1963:66). unda aRiniSnos, rom saxlis Siga mowyobilobis aRwerisas 

iqmneba agreTve istoriuli koloriti (aq mxedvelobaSi gvaqvs ara marto 

is epoqa, romlis drosac xdeba romanSi aRwerili movlenebi da 

romlisTvisac damaxasiaTebeli TaviseburebebiT mTeli romania 

gamsWvaluli, aramed ufro adrindelic). magaliTad: "... der Garten ... vom 

'Portal' abgeschlossen ward, der Rokokofassade des Gartenhauses" (Mann 1963: 32). "Die ... 

Tapeten... zeigten umfangreiche Landschaften, zartfarbig wie der dünne Teppich, der den 

Fußboden bedecke, Idylle im Geschmack des achtzehnten Jahrhunderts, mit fröhlichen Winzern, 

emsigen Ackersleuten, nett bebänderten Schäferinnen, die reinliche Lämmer am Rande 

spiegelnden Wassers im Schoße hielten oder sich mit zärtlichen Schäfern küßten" (Mann 1963: 

6). yvelaferi es budenbrokebis ufrosi Taobis gemovnebas gamoxatavs. 

simdidris maCvenebel funqcias aq WurWelic asrulebs:  "die Meißener 

Teller mit Goldrand" (Mann 1963: 18),  "... indem er einen der schweren silbernen Löffel vom 

Tische nahm" (iqve). aqve: "... war das Salz von massivem Golde umschlossen" (Mann 1963: 

12), "ein gediegenes Gerät für Salz, Pteffer und Senf" (iqve), "in zwei großen Kristallschüsseln" 

(Mann 1963: 25), "ein ganzer Teeservice mit der Vergoldung"(Mann 1963:509), "das 

Sonntagsservice mit der Vergoldung" (iqve),  "mit schwerem Silbergerät" (Mann 1963: 23). 

aqve vxedavT sxva nivTebsac: "goldene Tabaksdose" (Mann 1963:10), " ein 

prachtvolles Tintenfaß aus Sèvres-Porzellan in Gestalt eines schwarzgefleckten Jagdhundes" 

(Mann 1963: 11), "das schwere Metalltintenfaß" (Mann 1963: 43), "goldenes Grayon" (Mann 

1963: 225). aseve saxlTan dakavSirebiT gvinda aRvniSnoT agreTve "die hohe, 

weite, plumpe Kutsche" (Mann 1963: 64);  vxedavT, rom `konsulis meuRlem oqros 
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fuliT meduqnesTan angariSi gaaswora" (mani 1988:361) [kursivi Cvenia  – 

n.k.]. 

saWmelic, romelsac budenbrokebis saxlSi miirTmeven, dasturia 

saxlis mflobelTa simdidrisa da im socialuri mdgomareobisa, 

romelic maT ukaviaT. ai kerZebis zogierTi saxeoba: `qafqafa bostneulis 

supi da grenkebi" (mani 1988:20); "Ein kolossaler, ziegelroter, panierter Schinken 

erschien, geräuchert, gekocht, nebst brauner, säuerlicher Chalottensause" (Mann 1963: 21); 

imdeni `bostneuli..., rom mTels sufras Tavsayrelad eyofoda" (mani 

1988:26). `rusuli qoTani" _ `SuSxuna, dakonservebuli xilis narevi, 

romelsac odnav dahkravda spirtis gemo" (iqve), "Plettenpudding" _ 

`makaronis, Jolos, biskvitisa da moxarSuli kremisagan momzadebuli 

fenovani namcxvari" (mani 1988:31); bavSvebis sayvareli deserti _ "der 

brennende Plumpudding" (Mann 1963: 25). nawarmoebSi am kerZebis aRweriT, ra 

Tqma unda, istoriuli koloritic iqmneba. da kidev magaliTi: `kaci rom 

mimxvdariyo, ZRveni SeZlebuli ojaxebidan aris gamogzavnilio, puri 

tkbili, saneleblebiani didi namcxvrebiT SeecvalaT" (mani 1988:15). 

amrigad, budenbrokebis axali saxlis mdidruli mowyobiloba-

morTulobis aRwera xazs usvams im adamianTa solidur SeZlebas      („ 

...dem soliden, wenn auch wenig schwerfälligen Wohlstand ...“) (Mann 1963: 51),  

romlebic patriciuli biurgerobis saTaveSi dganan. mweralic TiTqos 

gvexmareba am detalebis sworad aRqmaSi da SesaniSnav daxasiaTebas 

iZleva: "Man saß auf hochlehnigen, schweren Stühlen, speiste mit schwerem Silbergerät 

schwere, gute Sachen, trank schwere, gute Weine dazu..." (Mann 1963: 23) [kursivi Cvenia  

– n.k.]. 

aseve simdidriT gamoirCevian sxva biurgeruli saxlebi. magram 

vinaidan winamdebare naSromis moculoba saSualebas ar gvaZlevs 

aRniSnul saxlebTan dakavSirebiT dafiqsirebuli yvela detalis 

vrceli analizi warmovadginoT, SemovifarglebiT mxolod ramdenime 

SedarebiT, romlebic saboloo daskvnebisaTvis gamogvadgeba. magaliTad, 

griunlihebis saxlSi: "Der schneeweiße gewirkte Damast auf dem runden Tische war 

von einem Tischläufer durchzogen und bedeckt mit goldgerändertem und so durchsichtigem 

Porzellan, daß es hie und da wie Perlmutter schimmerte. ... In einem dünnsilbernen, flachen 
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Brotkorb, der die Gestalt eines großen, gezackten, leicht gerollten Blattes hatte, lagen 

Rundstücke und Schnitten von Milchgebäck" (Mann 1963: 174-175). 

Tomas budenbrokis saxli braitenStraseze. aq unda gamovyoT: "auf 

dem breiten, dunkelroten Läufer der bequemen Treppe" (Mann 1963: 264), `masiuri 

mrgvali magida" (mani 1988:306), "dunkelrote, damastartige Tapeten" (Mann 1963: 264), 

"geschnitzte Nußholzstühle mit Rohrsitzen und ein massives Büfett" (iqve), `nacrisferi 

maudgadakruli avejiT gawyobili myudro sastumro oTaxi" (mani 1988:306), 

`samfanjriani darbazi"(iqve), `uzarmazari wiTeli xis sawolebi"(iqve), 

`koxta sasadilo oTaxi" (mani 1988:312) da sxv. 

 Tomas budenbrokis axali uzarmazari saxli fiSergrubeze". 

`uzarmazari TaRi kibeebs Soris" (mani 1988:440). `Tujis Camosxmuli 

rikulebi" (iqve), "eine weite Säulengalerie in Weiß und Gold" (Mann 1963: 378), 

`Tavbrudamxvevi simaRlidan CamoSvebuli uzarmazari, oqrosfrad 

molaplape WaRi" (mani 1988:440).  "Von hier aus aber betrat man den Saal, welcher, mit 

seiner ungeheueren Parkettfläche und seinen vier hohen, weinrot verlangenen Fenstern, die auf 

den Garten hinausblickten, wiederum die ganze Breite des Hauses in Anspruch nahm. Er war 

ausgestattet mit einem paar schwerer niedriger Sofas von dem Rot der Portieren und einer 

Anzahl von Stühlen, die hochlehnig und ernst an den Wänden standen" (Mann 1963: 419). „Auf 

der Marmorplatte, vor dem Spiegel, ragten zwei mächtige chinesische Vasen ..." (iqve) da sxv. 

aseve mdidrulad cxovroben krogerebi TavianT `uzarmazar baR-bostanSi 

Caflul didebulad morTul vilaSi~ (mani 1988:59). maT mamulze 

`wverebmooqruli meseria" (mani 1988:198)  Semovlebuli, `baRis WiSkris 

orive mxareze mooqruli bunikiT Semkuli ori farani CaxCaxebs" (mani 

1988:199). aq toni budenbroks saWmelic ufro moswons, vidre Tavis 

saxlSi, radganac mas yovel dilas `yavas da Cais ki ara,... sadReobo 

Sokolads, dasayoleblad gemrieli namcxvris karga mozrdil naWers 

miarTmeven" (mani 1988:60).  mwerali aqac gvexmareba daskvnis gakeTebaSi da 

aRniSnavs, rom `feodaluri midrekilebebis" (mani 1988:59) mqone 

krogerebis simdidre ufro didebulia, vidre budenbrokebis saxlSi:  

"Die Krögers lebten auf großem Fuße, und obgleich ein Unterschied bestand zwischen diesem 

blitzblanken Reichtum und dem soliden, wenn auch ein wenig schwerfälligen Wohlstand in 

Tonys Elternhause, so war es augenfällig, daß bei den Großeltern alles immer noch um zwei 

Grade prächtiger war als zu Hause" (Mann 1963: 51). 
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budenbrokebisa da sxva mdidari biurgerebis saxlebisagan mkveTrad 

gansxvavdeba Svarckofebis saxli travemiundeSi. es aris `patara, vaziT 

Seburuli, kopwia saxli" (mani 1988:121). TviT saxlic da TiToeuli nivTi 

masSi metyveleben maT mflobelTa sakmao mcire materialur SeZlebaze 

da garkveul socialur mdgomareobaze _ didrih Svarckofi mxolod da 

mxolod ufrosi locmania, biurgeruli ierarqiuli kibis gacilebiT 

ufro dabal safexurze mdgomi. moviyvanT ramdenime detals: `patara, 

sufTa oTaxi... avejs dafoTlili CiTi hqonda gadakruli" (mani 1988:125). 

"Das Büro war eine ziemlich kleine Stube, deren Wände einige Fuß hoch mit Holz bekleidet 

waren und im übrigen den untapezierten Kalk zeigten. Vor dem Fenster ... hingen gelbgerauchte 

Gardinen. Rechter Hand von der Tür befand sich ein langer, roher, mit Papieren bedeckter Tisch, 

über welchem eine große Karte von Europa und eine kleinere der Ostsee an der Wand befestigt 

war. Von der Mitte der Zimmerdecke hing das sauber gearbeitete Modell eines Schiffes unter 

vollen Segeln herab" (Mann 1963: 131). es nivTebi agreTve didrih Svarckofis 

saqmianobazec migvaniSneben. kidev magaliTebi: "Der Lotsenkommandeur nötigte 

seinen Gast auf das geschweifte, mit schwarzem, zersprungenem Wachstuch bezogene Sofa, das 

der Tür gegenüber stand" (iqve). "Die weiten, kummenartigen Tassen mit blauem Rande waren 

ungewohnt plump im Vergleich mit dem zierlichen alten Porzellan zu Hause" (Mann 1963: 

105). diasaxlisis mier gamomcxvari "Korinthenbrot, das, umgeben von Rahm, Zucker, 

Butter und Scheibenhonig, in dem bootförmigen Brotkorb lag" (iqve). 

sagnobriv detalTan _ saxlTan _ mWidrod aris dakavSirebuli aseve 

materialuri samyarodan aRebuli erTi detali, romelic xazs usvams 

budenbrokebisa da Svarckofebis mkveTrad gansxvavebul socialur da 

materialur mdgomareobas. es aris yavis surneli, romelic 

samzareulodan Svarckofebis patara saxlis zeda sarTulsac aRwevs: 

"Schon hier oben in dem ziemlich hoch gelegenen Stockwerk, in dem nur Schlafzimmer lagen, 

roch es nach Kaffee. Das schien der charakteristische Geruch des kleinen Hauses zu sein" 

(Mann 1963: 109). budenbrokebis, mdidar biurgerTa uzarmazar saxlSi ki 

imis warmodgenac SeuZlebelia, rom saWmelis suni trialebdes saxlis 

sacxovrebel oTaxebSi, rasac xels uwyobs misi didi gabaritebi da 

samzareulos Sesabamisi adgilmdebareoba. amas adasturebs is, rom mJave 

kombostos suns budenbrokTa stumrebi grZnoben mxolod maSin, rodesac 

pirvel sarTulze Camodian da samzareulos gverdiT gaivlian. 
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nawarmoebSi aRwerili saxlebisa da maTi mowyobilobis es, 

rasakvirvelia, sakmaod mokle mimoxilva gvinda amiT davasruloT da 

aRvniSnoT, rom Tomas mani iyenebs zemoCamoTvlil detalebs personaJTa 

materialuri da socialuri mdgomareobis, maTi saqmianobis, agreTve 

saerTo istoriuli koloritisa da simboluri mniSvnelobis 

dafiqsirebis mizniT. magram romanSi aris agreTve mTeli rigi 

detalebisa, romelTa ganxilvis gareSe sagnobrivi detalebis sakiTxis 

gadawyveta sruli ar iqneboda. 

pirvel rigSi gvinda SevexoT istoriuli koloritis gamomxatvel 

detalebs. pirvelive gverdze naxsenebi katexizmo sxva detalebisagan 

gansxvavebiT zustad migviTiTebs im welze, saidanac romanis moqmedeba 

iwyeba: "... nach dem Katechismus, wie er soeben, Anno 1985 ... herausgegeben war" 

(Mann1963: 3),  `patara xaverdis qisa – `pompaduri" (mani 1988:6), romelsac 

madam antuaneta budenbrokis xelSi vxedavT, gamoxatavs Sesabamisi 

epoqis, kerZod, me-18 saukunis xasiaTs, radganac Sesrulebulia stilSi, 

romelic dakavSirebulia ludoviko me-15-s favoriti qalis – markiza 

pompaduris saxelTan. Sesabamisi epoqis xasiaTs gamoxataven `batis frTa" 

(mani 1988:50), romliTac konsuli iohan budenbroki wers, da musikaluri 

instrumentebic, magaliTad, konsulis meuRle elizabet budenbroki 

fisharmoniaze ukravs, misi SviliSvili ki, budenbrokebis meoTxe Taobis 

warmomadgeneli hano budenbroki _ ukve roialze. istoriuli koloritis 

gamomxatvelia sagnebi, romlebic dakavSirebulia oTaxebis ganaTebis sam 

xerxTan: sanTlis alTan, bunebriv gazTan da eleqtroobasTan. miuxedavad 

imisa, rom daaxloebiT romanis Sua nawilidan personaJebi iwyeben gazis 

lampebiT sargeblobas, sanTeli mainc ganaTebis ZiriTad saSualebad 

rCeba. magaliTad: oTaxSi "brannten ... acht Kerzen" (pirveli nawili, gv. 16) da 

hano "richtete sich auf und entzündete die Kerze" (me-11 nawili, gv. 623). mwerlis 

swrafva sizustisaken, misi survili warmogvidginos sagani rac SeiZleba 

meti sisruliT Tavs iCens imaSic, rom is axasiaTebs masalas, risganac 

sanTlebia damzadebuli. magaliTad: "eine brennende Stearinkerze" 

(Mann1963:416), "trotz der beiden Paraffinlampen, die auf dem ... Speisetisch brannten" 

(Mann1963:221). unda aRiniSnos, rom sanTeli nawarmoebSi ar aris 

mocemuli rogorc statikuri detali, mwerali misi wvis process 
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dinamikaSi aCvenebs. mag.: "Die Kerzen brannten langsam ... und wann, wenn ihre Flammen 

im Luftzuge zur Seite flackerten, einen feinen Wachsgeruch über die Tafel hinwehen" 

(Mann1963:23). "Die vorletzte Kerze war heruntergebrannt und von selbst erloschen; nur eine 

flackerte noch, dort hinten" (Mann1963:41). mwerali iZleva agreTve sanTlis, ase 

rom vTqvaT, Tanmxleb sagans _ sanTlis saqrobelas da gviCvenebs kidec 

Caqrobis process. mag.: "Der alte Herr ergriff den langen Kerzenlöscher, der beim Fenster 

lehnte, und ging stramm und erzürnt am Tische entlang... zum Kandelaber" (Mann1963:39). 

"Eine Flamme nach der anderen verschwand ohne Auferstehen unter dem kleinen Metalltrichter, 

der oben an der Stange befestigt war"  (iqve). 

rogorc zemoT vTqviT, romanSi naCvenebia, rogor Semodis TandaTan 

biurgerul yofaSi gazis ganaTeba. amis damadasturebeli detalebia: 

"Senator Buddenbrook saß allein ... an dem runden Mitteltisch im Lichte der großen Gaslampe" 

(Mann 1963:400). "Er ... entzündete mehrere Gasflammen des Lüsters" (Mann 1963:418).   

"Nun lag die ganze Zimmerflucht im Lichte einzelner Gasflammen" (Mann 1963:418). da 

kidev erTi detali, romelic ukve eleqtroobasTan aris dakavSirebuli: " 

... Wurden alle Glockenzüge abgeschafft und das Haus durchaus mit elektrischen Klingeln 

versehen" (Mann 1963:540).   

romanSi asaxuli istoriuli epoqis atributad gvevlineba iseTi 

detali, rogoricaa, magaliTad, gasaRebebi, ufro sworad, gasaRebebis 

acma. rogorc cnobilia, biurgerul yofaSi ojaxis ufrosi _ mamakaci _ 

da agreTve diasaxlisic daatarebdnen TavianTi saxlis sxvadasxva 

saTavsos gasaRebebs. magaliTad: "Johann Buddenbrook ... zog sein großes 

Schlüsselbund aus der Beinkleidtasche" (Mann 1963:25). Tony: "In der einen Hand den 

zierlichen lackierten Schlüsselkorb ..." (Mann 1963:181).  isev toni: " ... am Arme den mit 

Atlasschleifen besetzten Schlüsselkorb..." (Mann 1963:397). "Frau Schwarzkopf saß ... am 

Kaffeetische ... Ein Schlüsselkorb stand vor ihr" (Mann 1963:109). 
amave dros gasaRebebs SeiZleba sxva mniSvnelobac hqondeT. 

magaliTad, budenbrokebis gasaRebebis `didi acma" am ojaxis simdidreze 

metyvelebs. budenbrokebis meore Taobis warmomadgenelTan dakavSirebiT 

am detalis ganmeoreba ki ukve memkvidreobiTobazec migviTiTebs, mag.: "... 

und der Konsul klapperte, als er sich erhob, zufrieden mit dem großen Schlüsselbund in seiner 

Beinkleidtasche" (Mann 1963:141). (memkvidreobis Sesaxeb aRvniSnavT, rom amave 

funqcias asrulebs agreTve `didi biblia", romelic konsul iohan 
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budenbroks mamis sikvdilis Semdeg ergo). avtoris ironia aSkarad 

igrZnoba winadadebebSi, sadac saubaria toni budenbrokze. 

mkiTxvelisTvis naTelia, rom gasaRebebis tareba aRniSnul momentebSi 

tonisaTvis araviTar aucileblobas ar warmoadgens. es misTvis Tavis 

gamoCenis mxolod erT-erTi saSualebaa. detalis am qvejgufSi Cven 

CavrTeT agreTve "ein Heft mit gepreßtem Umschlage und Goldschnitt" (Mann 1963:43), 

romelSic iwereboda budenbrokebis ojaxSi momxdari RirsSesaniSnavi 

movlenebi da romelic, Tomas manis azriT, ganasaxierebs germanuli 

savaWro burJuaziis istoriul rols.  

rogorc vxedavT, sagnobrivi samyarodan aRebuli detalebi 

literaturul nawarmoebSi garkveul azrobriv datvirTvas iZenen da 

Sesabamis funqcias asruleben. gansakuTrebul interess warmoadgenen is 

detalebi, romelTa saSualebiT mwerali personaJTa sulier samyaroSi 

aRwevs, gviCvenebs maT xasiaTs, maT interesebs, dadebiT an uaryofiT 

mxareebs da a.S. moviyvanT ramdenime magaliTs. direqtor hugo vainSenkis 

dabal, uxeS gemovnebaze da mcire ganaTlebulobaze metyveleben 

suraTebi, romlebic man SeiZina: "lauter Stilleben von Eßwaren und unbekleidete 

Frauengestalten" (Mann 1963:397). tonis zedmeti fufunebisa da 

aristokratizmisaken swrafvis damadasturebelia detali, romelsac Cven 

zemoT ukve istoriuli mniSvneloba mivaniWeT: es aris gasaRebebis 

kalaTa. frau Svarckofis kalaTisagan gansxvavebiT, tonis kalaTa aris 

`natifi, galaquli" (mani 1988: 207), `atlasis lentebiT Semkuli"(mani 1988: 

207). unda aRvniSnoT kidev erTi momenti da ori sagnobrivi detali 

[„brinjaos didi sini“ (mani 1988: 233) da „sifrifana larnaki“ (mani 1988: 

234], dakavSirebulni griunlihTan. rodesac griunlihi rwmundeba, rom 

toni masTan ar darCeba, is wonasworobas hkargavs, mas `gansjis unari", 

`daudevroba da alRoianoba" erTbaSad Ralatobs (mani 1988: 233). Cven 

viciT, rom es msaxiobis niWis mqone adamiani sxva dros, ufro mSvid 

mdgomareobaSi myofi, Cveulebisamebr brwyinvaled gaiTamaSebda rols da 

`sarkesTan Camodebul brinjaos did sins" (romelic ar tydeba) aiRebda, 

magram is, dabneuli da gaognebuli, iqceva ise, rogorc mis adgilze 

sxva, Cveulebrivi adamiani moiqceoda: `xeli yvavilebiT moxatul 

sifrifana larnaks dastaca, iatakze daanarcxa da namsxvrevebad aqcia" 
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(mani 1988:234]. amjerad griunlihma Tavisi roli ver Seasrula da niRabi 

sabolood Camoixsna. da es yvelaferi SesaniSnavad dagvanaxa mweralma 

or mxatvrul detals Soris paralelis gavlebiT, romlebic  esoden 

mniSvnelovan fsiqologiur datvirTvas iZenen.  

ramdenime sityva mdidar saCuqrebze, romlebsac konsuli iustus 

krogeri ugzavnis Tavis axloblebs. cnobilia, rom mas qoneba Tvalsa da 

xels Sua adneba da dardisagan Cacma-daxurvasac SeuSva xeli. is da misi 

coli TiTqmis SimSiloben. magram iustus krogeri isev Zvelebur 

xelgaSlilobas iCens da uboZebs, magaliTad, tonisa da mis meore 

meuRles `mSvenier vercxlis mZime larnaks" (mani 1988: 366), Tavis 

naTluls hanos ki _ „oqros fialas“ (mani 1988: 410). raze metyveleben es 

detalebi? krogeris mxolod keTil bunebaze? ra Tqma unda, iustus 

krogeri keTili adamiania. magram dasaxelebuli detalebi (da amis 

gagebaSi konteqstic gvexmareba) xazs usvamen ufro krogeris zedmet 

xelgaSlilobas, uTavbolo mxarjvelobas. erTi sityviT, rogorc moxuci 

budenbroki ambobs lebreht krogerze, iustus krogersac `guluxvoba 

sisxlSi aqvs" (mani 1988: 15). 

calke gvinda gamovyoT detalebi, romelTa nawarmoebSi simboluri 

mniSvneloba gaaCniaT. ramdenime magaliTi amasTan dakavSirebiT Cven 

zemoT ukve moviyvaneT. axla gavixsenoT budenbrokebis uzarmazari 

Zveleburi saxli da sanTlebi Sig, romlebic Cven garkveuli istoriuli 

koloritis Semqmnel detalebad CavTvaleT. magram es sanTlebi, iseve 

rogorc saxli, asruleben agreTve simbolur funqcias. simboluria is, 

rom budenbrokebis saxlSi arasodes ar anTebula gazis naTura, sanam iq 

budenbrokebi cxovrobdnen. wavidnen budenbrokebi da Caqra ukanaskneli 

sanTeli. movida konsuli herman hagenStromi, aanTo gazis naTurebi da 

yvelgan eleqtrozari gaiyvana. simboluria, rom swored man iyida 

budenbrokebis saxli. simboluri da tragizmiTaa aRsavse es faqti: 

iRupeba patriarqaluri biurgeroba da mis adgils axali savaWro 

burJuazia ikavebs, romelsac Tavisi axali tradiciebi Semoaqvs.  

  da kidev erTi (erTjeradi) detali-simbolo, romelic uSualod 

budenbrokebis ojaxis Verfall-s ukavSirdeba. es aris suraTi, romelsac 

Tomas budenbroki firmis 100 wlisTavisadmi Tavisi ojaxis wevrebisgan 
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saCuqrad iRebs: "Der schwere, geschnitzte Nußholzrahmen umspannte einen Karton, 

welcher unter Glas die Porträts der vier Inhaber der Firma Johann Buddenbrook zeigte: Name 

und Jahreszahl standen in Golddruck unter jedem ... unter denen ... die Zahlen 1768 und 1868 

bedeutsam nebeneinander prangten. Zu Häupten des Ganzen aber war in hohen gotischen Lettern 

und in der Schreibart dessen, der ihn seinen Nachfahren überliefert, der Spruch zu lesen: "Mein 

Sohn, sey mit Just bey den Geschäften am Tage, aber mache nur solche, daß wir bey Nacht ruhig 

schlafen können" (Mann 1963:428). Tomas budenbroki ironiiT uyurebs suraTsa 

da warweras. sxvebisagan gansxvavebiT, is grZnobs, rom firmas ukve 

Seryeuli aqvs niadagi. Tomas budenbrokis firma ukve aRar aris is, asi 

wlis win rom daarsda, aRar aris is firma, romlis saTaveSi Tomasis  

mama idga. amas budenbrokTa es oTxi portreti adasturebs. pirveli 

budenbroki `seriozuli saxisaa~ da `mtkiced iyureba~ (mani 1988:496). 

meores `mxiaruli saxe~ [iqve] aqvs. mesame `konsul iohan budenbroki, ukve 

`RvTismosavi, religiuri Rrma rwmeniT ametyvelebuli TvalebiT~ [iqve] 

gviyurebs. `sul bolos TviTon Tomas budenbrokis portreti 

mouTavsebiaT~ [iqve], – gveubneba mwerali. erTi SexedviT am winadadebaSi 

da mTlianad suraTSi TiTqos sxva araferia Cadebuli, garda pirdapiri 

mniSvnelobisa: amJamad Tomasi firmis erTpirovnuli mflobelia, dadgeba 

dro da mis Semdeg (axal suraTze) misi saqmis gamgrZelebels daxataven. 

magram TviT Tomass eWvi epareba amaSi. aq unda gavixsenoT ori friad 

mniSvnelovani faqti: moxuci iohan budenbroki da misi Svili erTad 

xelmZRvanelobdnen firmas, aseve mamis sicocxleSive misi kompanioni 

gaxda Tomasi. Tomas budenbroki ki martodmarto darCa, mis gverdiT 

aravin dgas. is, rom hanos portreti ar aris gamosaxuli am suraTze, 

logikuria, vinaidan is jer ar iTvleba firmis mflobelad. magram is 

faqti, rom mxatvarma suraTze hanosTvis carieli adgili (momavlis 

perspeqtivis TvalsazrisiT) ar datova, ukve simbolur mniSvnelobas 

iZens: tragedia swored imaSi mdgomareobs, rom hano budenbrokisaTvis 

TviT firmaSic aRar rCeba adgili. budenbrokebis gvaris gamgrZelebeli, 

marTalia, aRniSnul momentSi arsebobs, magram budenbrokebis firmas 

memkvidre aRar eyoleba. suraTi TiTqos budenbrokebis ojaxis dacemas 

gviwinaswarmetyvelebs, Tumca firmis likvidacia mxolod 7 wlis Semdeg 

xdeba. suraTTan dakavSirebiT gvinda ganvixiloT masze gakeTebuli 
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warwera (budenbrokebis winapris Segoneba), romelic nawarmoebSi kidev 

orjer gvxvdeba, xsenebul warweraze ufro adre: `oqroTi movarayebul 

davTarSi~ (mani 1988:56), romelsac mas konsuli iohan budenbroki 

kiTxulobs, da misive werilSi Tomasisadmi (mani 1988:177), sadac konsuli 

ar iwonebs Tomasis momaval saqmian gegmebs, radgan isini saTuod miaCnia. 

suraTze gakeTebuli warwera ki swored aseTi, Tomasis mier ukve 

dawyebuli budenbrokebisaTvis uCveulo, saqmis gamo gafrTxilebad 

gvevlineba: iZabeba mkiTxveli, iZabeba Tomasic, romelsac isedac 

stanjavs mZime fiqrebi. aqve momdevno monakveTidan vigebT, rom Tomasis 

wamowyeba marcxiT mTavrdeba. amas moaswavebda Tomas budenebrokisaTvis 

winapris Segoneba. 

 

3.2.   bunebis amsaxveli detalebi 

 

bunebis sagnebis samyaro mxatvruli nawarmoebis emociuri samyaros 

Semadgenelia da sinamdvilisadmi mwerlis damokidebulebis xasiaTis 

maCvenebeli. 

rogorc cnobilia, mxatvrul nawarmoebebSi bunebis, peizaJis 

warmosaxvis mniSvneloba sxvadasxvagvaria: is iwvevs interess TavisTavad, 

rogorc realuri samyaros nawili, romelSic mimdinareobs moqmedeba; igi 

SeiZleba gamoiyenebodes personaJTa qmedebis motivirebisaTvis, maTi 

sulieri mdgomareobis gadmosacemad; mas SeuZlia Seqmnas nawarmoebis 

calkeuli epizodis saerTo emociuri ganwyobileba. zogjer peizaJs 

simboluri mniSvneloba gaaCnia. 

cnobili literaturaTmcodneebi sawinaaRmdego mosazrebebs gamoT-

qvamen peizaJuri detalebis polifunqciurobis sakiTxTan dakavSirebiT. 

magaliTad, afiqsireben peizaJis neitraloba/araneitralobas (Галанов 

1974:195-196), neitralur-obieqturoba/subieqturobas (Соловьев 1979:7), 

bunebis wminda aRwerebs (Чудаков 1986:12). 

galanovis azriT, xelovnebaSi neitraluri peizaJebi ar arseboben, 

Tumca buneba TavisTavad neitraluria. samagierod adamiani foTlebis 

xmaursa da TrTolvaSi yovelTvis ipovnis Tavisi sulieri gancdebis 

gamoZaxils da ukve amiT arRvevs peizaJis neitralurobas, avsebs mas 
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azriTa da mniSvnelobiT (Галанов1974:196). mxatvrul nawarmoebSi avtori 

xSirad aniWebs bunebas im personaJis niSan-Tvisebas, romelic itanjeba, 

ganicdis, azrovnebs, adamianur grZnobebs amJRavnebs, xSirad ki Tavisi 

sakuTari Tvisebebis Tanamoazred xdis mas. magaliTad, ekermanTan erT-

erT saubarSi goeTem aRniSna, rom rubensis peizaJebSi, romlebic 

mTlianisa da calkeuli detalebis SexamebiT gamoirCevian, yvelaze 

mkafiod vlindeba TviT rubensis vaJkacuri suli. `ra Tqma unda, es 

mxolod xeebi, miwa, wyali, Rrublebi da kldeebia, – Tqva man, – magram am 

suraTebis Semqmnelis uSiSarma sulma TavisiT aRavso yvela forma da 

Tumca Cven igive CvenTvis nacnob bunebas vxedavT, is mxatvris uZleveli 

ZaliTaa gamsWvaluli da xelaxla Seqmnilia mis mier, misi sulisa da 

gegmebis Tanaxmad“ (Эккерман 1981: 396). WeSmarit mxatvarTan bunebis 

suraTebi, maTi calkeuli detalebi mTeli nawarmoebis organul, 

aucilebel nawils warmoadgenen, uSualod ukavSirdebian personaJTa 

msoflmxedvelobas da aqtiurad monawileoben im saerTo mxatvruli 

amocanebis gadawyvetaSi, romlebsac Semoqmedi isaxavs. 

bunebis, peizaJis detalebs mniSvnelovani mxatvruli funqcia 

akisriaT T. manis `budenbrokebSi~. bunebis detalebis kvlevisas Cven 

veyrdnobiT Tavad Tomas manis Teoriul mosazrebebs mis nawarmoebebSi 

bunebis, peizaJis warmoCenis formis Taobaze. 

erT-erT Tavis statiaSi `Lübeck als geistige Lebensform~ Tomas mans 

mohyavs kritikosTa mosazreba imis Taobaze, rom mis nawarmoebebSi 

Zalian cotaa peizaJi, cotaa buneba, romelic  `... als Landschaftsschilderung, 

Erdgeruch, als Feld und Flur und Wald nicht gar reichlich vorkommt...“ (Mann 1955, 

Bd.XI:388) da aRniSnavs, rom misi wignebi adamianze da adamianurze 

mogviTxroben: „sie spielen unter Menschen und handeln vom Menschlichen, auf dieses ist 

fast alles Interesse gesammelt, alle Blickschärfe gerichtet, das Landschaftliche tritt zurück, und 

wo es einmal hervortritt, da erscheint es in seinen überwältigendsten und elementarsten Formen, 

als unendliche Meeresweite und als die Ungeheuerlichkeit des verschneiten Hochgebirges...~ 

(iqve).  mwerali ukuagdebs kritikosTa Sexedulebebs imis Sesaxeb, rom 

TiTqosda mis wignebSi buneba da peizaJuri aRwerebi Zalze Zunwadaa 

warmodgenili, da aRniSnavs, rom  `peizaJi gamoixateba agreTve enaSic, 

metyvelebaSic, rogorc guneba-ganwyobilebaSi, xmis bgerebSi, 
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intonaciaSi, dialeqtSi, rogorc mSobliuri mxaris JReradobaSi, mis 

musikaSi; da imas, vinc SeZlebs metyvelebis JReradobis dauflebas, 

daemorCileba agreTve peizaJis sulic, romelic ganuwyvetlivaa 

dakavSirebuli metyvelebasTan da romelic sityvaSi Tavisi yofierebis 

bgerobriv formas iZens~ (Mann 1955, Bd. XI:384). aqedan gamomdinare  

„budenbrokebis“ teqstSi gamovyofT ramdenime saxis mikropeizaJs. esenia: 

urbanisturi (qalaquri) peizaJi, zRva rogorc peizaJi, musika rogorc 

peizaJi, ena rogorc qalaqis peizaJi, soflis peizaJi. es „mikropeizaJebi“ 

organuladaa Casmuli romanis teqstSi da, marTalia, sagnobriv da 

portretul detalebTan SedarebiT sakuTriv bunebis samyarodan aRebuli 

detalebis raodenoba T. manis "budenbrokebSi" mcirea, isini, teqstis sxva 

azrobriv plastebTan mWidrod dakavSirebulni, mkafiod asruleben 

TavianT funqcias – xels uwyoben mxatvrul saxeTa Seqmnas, Rrmad 

axedeben mkiTxvels maT Sinagan samyaroSi.  

nawarmoebSi warmodgenilia qalaquri da `araqalaquri~ bunebis 

suraTebi. 

Tomas mani Tavis romanSi Zalze Zunwad gviCvenebs qalaqur peizaJs 

da asaxavs mas xSirad iseTi saxiT, rogorsac mas `myudro patriciuli 

saxlidan xedaven~ (Манн 1963:686). magaliTad: `Denn es war frühzeitig kalt 

geworden. Draußen, jenseits der Straße, war schon jetzt, um die Mitte des Oktober, das Laub der 

kleinen Linden vergilbt, die den Marienkirchhof umstanden, um die mächtigen gotischen Ecken 

und Winkel der Kirche pfiff der Wind, und ein feiner, kalter Regen ging hernieder~ (Mann 

1963: 6-7). `Die Scheiben der Fenster waren vor Nebel beinahe undurchsichtig; verschwommen 

gewahrte man nackte Bäume und Sträucher dahinter“ (Mann 1963: 174). „Man blickte von hier 

aus in den hübsch angelegten, jetzt aber herbstlich grauen und feuchten Garten hinein, dessen 

Beete mit Strohmatten gegen den Frost geschützt waren...~ (Mann 1963: 32).  peizaJis 

aRwerisas yvela droa naCvenebi, aRwerilia mTvare, ca, Rrublebi, mze, 

varskvlavebi, haeri, qari, atmosferuli naleqebi, mcenareebi, frinvelebi; 

magaliTad: `...vom Garten her, wo eine milde Sonne die ersten Knospen beschien, und wo 

ein paar kleine Vogelstimmen einander kecke Antworten gaben, wehte voll frischer und zarter 

Würze die Frühlingsluft herein...“ (Mann 1963: 43).  „...schritt er ziemlich in sich gekehrt über 

den hartgefrorenen, kristallisch aufblitzenden Schnee“ (Mann 1963: 146).  „Der Himmel 

leuchtete hell, blau und kalt; es war eine frische, herbe, würzige Luft, ein windstilles, hartes, 
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klares und reinliches Wetter... ein Februartag sondergleichen~ (iqve). haeris 

temperaturis awevasa da dawevasac vamCnevT: `yinva xuT gradusamde 

aRwevda~ (mani 1988: 169). bunebis es detalebi organuladaa Casmuli  

qalaqis koloritSi, da ase iqmneba qalaquri peizaJi: `...es waren Wärmegrade 

in der Luft. Das Pflaster war naß und schmutzig, und von den grauen Giebeln troff es. Aber 

darüber spannte sich der Himmel zartblau und makellos...“ (Mann 1963: 596-597). „...während 

draußen in den stillen Straßen der Regen rieselte und der Herbstwind um Giebel und Ecken 

pfiff“ (Mann 1963: 42).  „Bei Süd-Südost-Wind hatte der Sommer schwerer als im Juli auf der 

Stadt gelastet. Ein fremdartig dunkelblauer Himmel hatte über den Giebeln geleuchtet...~ (Mann 

1963: 216).  

mwerlisaTvis damaxasiaTebelia is, rom Tundac aseT zedmiwevniT 

lakonur daxatvaSi bunebas Cven ara mxolod vxedavT, aramed gvesmis 

misi. magaliTad: `Es regnete in Strömen. Himmel, Erde und Wasser verschwammen 

ineinander, während der Stoßwind in den Regen fuhr und ihn gegen die Fensterscheiben trieb, 

daß nicht Tropfen, sondern Bäche daran hinunterflossen und sie undurchsichtig machten. 

Klagende und verzweifelnde Stimmen redeten in den Ofenröhren...~ (Mann 1963: 130). 

bunebis surnelebasac ki vgrZnobT: `Das Stadtgärtchen lag mit symmetrisch 

angelegten Wegen und Beeten bunt und reinlich in der Nachmittagssonne. Der Duft der Reseden, 

die die Beete umsäumten, kam dann und wann durch die Luft daher“ (Mann 1963: 81).  „Es war 

warm und still. Die Düfte der reinlich adgezirkelten Beete lagen in der Abendluft...~ (Mann 

1963: 379).  

Tomas manis mier Semotanili es bunebis detalebi nawarmoebis 

organul, ganuyofel nawilebad gvesaxebian. isini gadmogvcemen an 

migvaniSneben personaJTa sxvadasxva grZnobaze, monawileobas iReben 

nawarmoebis ama Tu im nawilis saerTo ganwyobilebis SeqmnaSi, aqvT 

garkveuli kavSiri romanSi mimdinare movlenebTan, an sulac uSualod 

iWrebian mis moqmedebaSi. gavixsenoT, magaliTad, Tomas budenbrokisa da 

misi Seyvarebuli anas gamomSvidobebis scena. maTi siyvaruli iyo faqizi, 

sufTa, uangaro. asevea maTi ganSorebac, momaval cxovrebaSi oriveni 

erTmaneTs mxolod bednierebas usurveben. ar SeiZleba ar moviyvanoT 

peizaJis SesaniSnavi poeturi monakveTi, romelic aRniSnul scenas 

Tavisebur fons uqmnis da xazs usvams am ori axalgazrdis siyvarulis 

siwmindes, daucvelobas. mkiTxvels sevda da sinanulis grZnoba eufleba: 
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„Hier drinnen war es warm. Ein feuchter Duft von Erde und Blumen lag in dem kleinen 

Laden. Draußen schickte schon die Wintersonne sich an, unterzugehen. Ein zartes, reines und 

wie auf Porzellan gemalt blasses Abendrot schmückte jenseits des Flusses den Himmel. Das 

Kinn in die aufgeschlagenen Kragen ihrer Überzieher versteckt, eilten die Leute am Schaufenster 

vorüber und sahen nichts von den beiden, die in dem Winkel des kleinen Blumenladens 

voneinander Abschied nahmen“ (Mann 1963: 148). garkveuli fsiqologiuri 

datvirTva aqvs nawarmoebSi agreTve scenas, romelSic Weqa-quxilia 

aRwerili da romelic konsul iohan budenbrokis sikvdilTan aris 

dakavSirebuli. scena ostaturad aris daxatuli. mwerali gviCvenebs, 

rogor icvleba amindi, rogor iZabeba buneba: „Verspätete Hundstage hatte diese 

zweite Septemberwoche gebracht. Bei Süd-Südost-Wind hatte der Sommer schwerer als im Juli 

aus der Stadt gelastet. Ein fermdartig dunkeblblauer Himmel hatte über den Giebeln geleuchtet, 

fahl am Horizonte, wie in der Wüste... Heute war der Wind ganz nach Westen hin 

umgeschlagen, und gleichzeitig hatte dieser plözliche Baromerersturz stattgefunden...langsam 

zog ein Komplex von graublauen Wolken daran herauf, dick und weich wie Kissen“ (Mann 

1963: 216-217). „Die Luft war dumpf. Draußen war das letzte Stück Blau verschwunden, und 

tief, schwer und trächtig hing der dunkelgraue Himmel hernieder“ (Mann 1963: 218). 

mwerali gviCvenebs aseve, Tu rogor iZabebian agreTve bunebasTan erTad 

adamianebi, gansakuTrebiT konsulis meuRle da Tomasi. mkiTxvels raRac 

uCveulo winaTgrZnoba eufleba, is raRac cuds moelis. „Da, plötzlich, tragt 

dieser Moment ein... ereignete sich etwas Lautloses, Erschreckendes. Die Schwüle schien 

verdoppelt, die Atmosphäre schien einen sich binnen einer Sekunde rapide steigernden Druck 

auszuüben, der das Gehirn beängstigte, das Herz bedrängte, die Atmung verwehrte...“ (iqve). 

magram bunebaSi am daZabulobas ganmuxtva mohyva (mani 1988:251) da 

kokispirulma wvimam dauSva, budenbrokebis ojaxSi ki saSineleba moxda: 

`is idumali, saSiSari raRac~ (mani 1988:250)  swored konsul iohan 

budenbrokis sikvdili iyo. ase gvexmareba bunebis detalebi nawarmoebis 

msvlelobis swor aRqmaSi. kidev erTi magaliTi ukanaskneli Tavidan, 

romelSic bunebis samyaros detalebi (sxva enobriv saSualebebTan 

erTad) xels uwyoben am Tavis sevdiani, mwuxare ganwyobilebis Seqmnas 

(mani 1988:788-789). `Es war nach dem Abendbrot im Herbst; der kleine Johann... lag ungefähr 

seit sechs Monaten...dort draußen am Rande des Gehölzes unter dem Sandsteinkreuz und dem 

Familienwappen. Vorm Hause rauschte der Regen in den halbentblätterten Bäumen der Allee. 
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Manchmal kamen Windstöße und trieben ihn gegen die Fensterscheiben. Alle acht Damen waren 

schwarz gekleidet~ (Mann 1963: 670). 

buneba amSvidebs adamians. misi zemoqmedeba SeiZleba iseTi Zlieri 

iyos, rom garkveuli gardatexac ki Seitanos personaJis sulier 

samyaroSi, xeli Seuwyos misi mxridan gabeduli nabijis gadadgmas. toni 

budenbroki mohyavT travemiundedan qalaqSi. is da morteni erTmaneTs 

daaSores, da toni mTeli gza tiris. magram rodesac etli qalaqSi 

Sedis, mSobliuri qalaquri, arqiteqturuli peizaJis Canaxatebi imdenad 

moqmedeben qaliSvilze, rom is Svebas igrZnobs: `Tony betrachtete die grauen 

Giebelhäuser, die über die Straße gespannten Öllampen, das Heilige-Geist-Hospital mit den 

schon fast entblätterten Linden davor... Mein Gott, alles das war geblieben, wie es gewesen war! 

Es hatte hier gestanden, unabänderlich und ehrwürdig, während sie sich daran als an einen alten 

vergessenswerten Traum erinnert hatte! Diese grauen Giebel waren das Alte, Gewohnte und 

Überlieferte, das sie wiederaufgenommen und in dem sie nun wieder leben sollte. Sie weinte 

nicht merh; sie sah sich neugierig um. Das Abschiedsleid war beinahe betäubt, angesichts dieser 

Straßen und dieser altbekannten Gesichter darin ~ (Mann 1963: 137-138). 

 rogorc vxedavT, personaJis sulieri mdgomareobis SecvlaSi 

qalaquri peizaJis detalebsac Tavisi wvlili SeaqvT. 

bunebis dapirispirebaze personaJis sulis samyarosTan aris agebuli 

erTi monakveTi romanidan, romelSic gadmocemulia Tomas budenbrokis 

sulieri ganwyobileba erT-erT momentSi, rodesac bunebis, kerZod baRis, 

peizaJis detalebi mkveTrad gamoxatul emociur funqcias asruleben. 

sanam am peizaJis aRweras moviyvanT, gavixsenoT, ra uZRoda amas win: toni 

urCevs Tomass iyidos rolf fon maibomisagan moumkali puri (maiboms 

saswrafod sWirdeba fuli). es mogebas uqadis Tomass, magram Tomasi amas 

upatiosno saqcielad Tvlis, radgan Tanxmobis SemTxvevaSi puris 

patronis gaWirvebiT sargeblobs. amave dros mas surs kidec imoqmedos 

axal burJuaTa msgavsad da Tan arc unda. tonis wasvlis Semdeg martod 

darCenili Tomasi itanjeba. es Zalze mkafiodaa naCvenebi romanis 

sakmaod did monakveTze swored mxatvruli detalebis meSveobiT. 

senatori fanjaras uaxlovdeba da baRSi ixedeba. `Der Mond stand hoch und 

klein zwischen flockigen Wolken, und der Springbrunnen ließ seinen Strahl in der Stille unter 

den überhängenden Zweigen des Walnußbaumes plätschern. Thomas sah hinüber auf den 
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Pavillon, der das Ganze abschloß, auf die kleine, weiß glänzende Terrasse mit den beiden 

Obelisken, auf die regelmäßigen Kieswege, die frisch umgegrabenen abgezirkelten Beete und 

Rasenpläze... aber diese ganze zierliche und ungestörte Symmetrie, weit entfernt, ihn zu 

beruhigen, verletzte und reizte ihn. Er erfaßte mit der Hand die Klinke des Fensters, legte seine 

Stirn darauf und ließ seine Gedanken ihren qualvollen Gang wieder antreten~(Mann 1963: 419). 

ra moxda? ratom veRar aRiqvams Tomasi am sinatifesa da uzadoebas 

ise, rogorc adre? ratom aforiaqeben mas es axali mTvare, Sadrevnis 

Sxefebi, kaklis totebi, pavilioni, terasa, simetriuli bilikebi, 

yvavilnarebi da gazonebi – aforiaqeben da nervebs uSlian? ra Seicvala? 

bunebis suraTi Tu, iqneb, misi Semyure adamianis sulieri mdgomareoba? 

ra Tqma unda, adamianis sulieri mdgomareoba. Tomasis suli da azri 

gaorebulia. tonis rCevis Semdeg man dakarga sulieri simSvide da im 

gawonasworebam da simSvidem, rac bunebaSi sufevs, naTlad warmoaCina es. 

Tomass uCndeba Zlieri survili, rom mis sulSic daisadguros aseTma 

`simetriam~. magram amisaTvis man unda miiRos, albaT, tonis rCeva. Tomasi 

agrZelebs fiqrs da teqstis sul raRac ori abzacis Semdeg iRebs 

mtkice gadawyvetilebas, gadadgas es esoden rTuli, winaaRmdegobriobiT 

aRsavse nabiji. rogorc vxedavT, mxatvrul-fsiqologiuri simarTlis 

Sesaqmnelad Tomas manis mier bunebis detalebis gamoyeneba erT-erT 

mniSvnelovan rols asrulebs. 

buneba, bunebis detalebi gvexmarebian moxuc budenbroksa da konsul 

iohan budenbrokis mxatvrul saxeTa gaxsnaSi, maT dapirispirebaSi. 

saubaria budenbrokebis `qalaqgareT gaSenebul da gavelurebul baRze~ 

(mani 1988: 29). TviTon baRi naCvenebi ar aris, mas mxolod aRweren. moxuci 

iohan budenbroki wuxs, rom baRi uRran tyes daemsgavsa. misi TqmiT, kargi 

iqneboda `balaxi rom movlili iyos da xeebic koxtad gadabelili~ (mani 

1988: 29), vinaidan, Tu es baRi misi sakuTrebaa, mas ufleba aqvs moawyos is 

ise, rogorc moenebeba. magram mis Svils im baRSi guli ar daudgeboda, 

`is laRi buneba gakreWil-gasxepili rom iyos~ (iqve). konsuli iohan 

budenbroki Tavis grZnobebs sajarod amJRavnebs: `Ach, Vater, wenn ich dort im 

hohen Grase unter dem wuchernden Gebüsch liege, ist es mir eher, als gehörte ich der Natur und 

als hätte ich nicht das mindeste Recht über sie...~ (Mann 1963:25). 
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magram mama mas ver ugebs. ver ugebs, radganac iohan budenbroki aris 

moqmedebis, praqtikis kaci. rogorc kritikosebi aRniSnaven, misTvis 

ucxoa winaaRmdegoba `sinamdvilesa~ da `ideals~ Soris, rac mis Svils 

axasiaTebs, romelic, marTalia, moqmedi biurgeria, magram mamiseburi 

SemarTeba mas ukve aRara aqvs. aq vlindeba winaaRmdegobrioba or Taobas 

Soris, romelic ukve budenbrokebis ojaxis momaval dacemas –Verfall-s – 

moaswavebs. amrigad, mama da Svils Soris bunebis Temaze gamarTul 

dialogs agreTve simboluri mniSvneloba eniWeba. mkvlevari iohan fogti 

aRniSnavs, rom moxuc iohan budenbrokis survili `...ist nicht einfach nur 

kulturgeschichtlich der Geschmack am „französischen“ Garten, wie ihn das 18. Jahrhundert vom 

Barock geerbt hat. In diesem Geschmack drückt sich ein einheitlicher Bezug zur Realität aus: 

Naturbeherrschung und -genuß bedingen einander... Ganz anders beim Konsul...In ihm fallen die 

lebenspraktische Orientierung an Fortschritt, Technik, also Beherrschung und Ausbeutung der 

Natur, und die gewünschte Regression in die Natur... bereits als Kehrseiten des 

gesellschaftlichen Prozesses auseinander~ (Vogt 1995: 22). 

gavixsenoT saRamo, rodesac didebuli wveulebis Semdeg konsuli 

iohan budenbroki acilebs stumrebs. ra xvdebaT maT gareT? `Ein scharfer 

Wind trieb den Regen seitwärts herunter, und die alten Krögers krochen, in dicke Pelzmäntel 

gewickelt, eiligst in ihre majestätische Equipage, die schon lange wartete. Das gelbe Licht der 

Öllampen, die vorm Hause auf Stangen brannten und weiter unten an dicken, über die Straße 

gespannten Ketten hingen, flackerte unruhig. Hie und da sprangen die Häuser mit Vorbauten in 

die Straße hinein, die abschüssig zur Trave hinunterführte, und einige waren mit Beischlägen 

oder Bänken versehen. Feuchtes Gras sproß zwischen dem schlechten Pflaster empor. Die 

Marienkirche dort drüben lag ganz in Schatten, Dunkelheit und Regen gehüllt~ (Mann 1963:35). 

rogorc vxedavT, qalaquri bunebis es detalebi – qari, wvima, zeTis 

fanrebis mSfoTvare liclica sinaTle, sveli balaxi, sibnele – 

`kontrastieren deutlich zum lichtvoll warmen Innenraum – atmosphärische Umsetzung der 

thematisch bereits eingeführten Spannung von glücklicher und düsterer Zuknuft~ (Vogt 1995: 

24). isini TiTqos afrTxileben budenbrokebs, rom maTi cxovreba 

yovelTvis ar iqneba aseTi myari da ganaTebuli, rogorc amJamad.  

da kidev erTi detalis Sesaxeb, romelic Cven am qvejgufSi 

pirobiTad SeviyvaneT, vinaidan bunebis is movlena, romelsac is 

aRniSnavs, romanSi aRwerili ar aris, mwerali mxolod moixseniebs mas. 
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saubaria setyvaze, romelic anadgurebs Tomasis mier maibomisagan Calis 

fasad nayid moumkal purs, da es budenbrokisaTvis namdvili 

katastrofaa, radganac mas am TiTqos momgebiani spekulaciiT undoda 

Tavisi finansuri mdgomareoba gamoesworebina da agreTve axali tipis 

burJuebTan brZolaSi Cabmuliyo. magram Tomasi mxolod zarals 

ganicdis. ase iWreba bunebis movlena nawarmoebis msvlelobaSi da 

erTgvar simbolur mniSvnelobas iZens: budenbrokebi Zvel tradiciebs, 

Zvel gzebs ver Seicvlian da, maSasadame, ganwirulni arian. 

 `araqalaquri~ bunebis movlenaTa Soris Tomas manisaTvis asaxvis 

yvelaze sayvarel obieqts zRva warmoadgens. pirvelad zRvis aRwera Cven 

maSin gvxvdeba, rodesac toni travemiundeSi miemgzavreba. zRva Cven 

sxvadasxva saxiT warmogvidgeba, magram is yovelTvis didebuli da 

Tvaluwvdenelia. is xan mSvidad da yrud xmaurobs, xan Relavs da 

grgvinviT napirs exeTqeba. magaliTad: `In einer Allee von jungen Buchen fuhren sie 

eine Strecke ganz dicht am Meere entlang, das blau und friedlich in der Sonne lag“ (Mann 

1963:104). „Ein monotones, gedämpftes Rauschen kam vom Meere her, in dessen Ferne dann 

und wann kleine Schaumköpfe aufblitzten~ (Mann 1963:112). „Die trübe, zerwühlte See war 

weit und breit mit Schaum bedeckt. Große, starke Wogen wälzten sich mit einer unerbittlichen 

und furchteinflößenden Ruhe heran, neigten sich majestätisch, indem sie eine dunkelgrüne, 

metallblanke Rundung bildeten, und stürtzten lärmend über den Sand“ (Mann 1963:124). 

Tomas manisaTvis zRva peizaJi ar aris: `Das Meer ist keine Landschaft, es ist das 

Erlebnis der Ewigkeit, des Nichts und des Todes, ein metaphysischer Traum...~ (Mann 1955, 

Bd. XI: 389). aseve mxolod peizaJad ar Tvlian zRvas toni budenbroki, 

Tomasi da hano. zRva Rrma adamianuri grZnobebis gamovlenas uwyobs 

xels. toni budenbroks is Tavisuflebisa da bednierebis SegrZnebiT 

avsebs, mis sayvarel adamianTan – morten SvarckofTan – sulier 

siaxloveze migviTiTebs: `... und während nicht viel fehlte, daß beider Hände, die 

nebeninander auf der rauhen Holzbank lagen, sich vereinigten, blickten sie gemeinsam in 

dieselbe Ferne. Sie schwiegen lange, indes das Meer ruhig und schwerfällig zu ihnen 

heraufrauschte... und Tony glaubte plötzlich einig zu sein mit Morten in einem großen, 

unbestimmten, ahnungsvollen und sehnsüchtigen Verständnis dessen, was ,Freiheit‘ bedeutete~ 

(Mann 1963: 123-124). es `usasrulod gaSlili mwvane, lurj, yviTel da 

nacrisfer zolebad alivlivebuli zRva~ (mani 1988:143), romelic waSlil 
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horizonts didebulad erwymoda~ (iqve), Tavisuflebis erTgvar simbolod 

gvevlineba. 

zRva izidavs patara hano budenbroks Tavisi grandiozulobiT, 

usazRvroobiTa da maradiulobiT – swored imiT, rac ase mkveTrad 

gansxvavdeba mis garemomcvel cxovrebisagan (Mann 1963:685). magaliTad: 

`Und Hanno Buddenbrook zog wieder tief und mit stiller Seligkeit den würzigen Atem ein, den 

die See zu ihm herübersandte, und grüßte sie zärtlich mit den Augen, mit einem stummen, 

dankbaren und liebevollen Gruße“ (Mann 1963:560). „... dieses mühe-und schmerzlose 

Schweifen und Sichverlieren der Augen über die grüne und blaue Unendlichkeit hin, von 

welcher, frei und ohne Hindernis, mit sanftem Sausen ein starker, frisch, wild und herrlich 

duftender Hauch daherkam, der die Ohren umhüllte und einen angenehmen Schwindel 

hervorrief, eine gedämpfte Betäubung, in der das Bewußtsein von Zeit and Raum und allem 

Begrenzten still selig unterging...~ (Mann 1963:561).  

 

3.3.   portretuli detalebi 

 

 udavoa, rom namdvil mxatvarTan detali ganuyrelad 

dakavSirebulia siuJetTan. is an gamoxatavs xasiaTs, an exmareba 

movlenaTa msvlelobis gagebas da sulac ar aris SemTxveviTi wvrilmani.  

naTqvami portretul detalsac Seexeba. wvrilmanebi, romlebiTac 

personaJis garegnuli saxis individualizireba, konkretizireba xdeba, 

xels uwyoben maTi xasiaTebis gamovlenas. 

 gansakuTrebuli adgili portretul daxasiaTebas mxatvrul 

literaturaSi eTmoba. es dakavSirebulia imasTan, rom portreti, 

yovelgvari eWvis gareSe, mxatvruli nawarmoebis struqturis ZiriTadi 

elementis – mxatvruli saxis – SeqmnaSi SesamCnev rols TamaSobs. 

personaJis portreti literaturaTmcodneobaSi ganixileba rogorc 

gmiris Sinagani samyaros gaxsnis mniSvnelovani saSualeba, romelic 

mTlianobaSi mWidrod aris dakavSirebuli nawarmoebis ideuri Sinaarsis 

gagebasTan. garda amisa, portretuli aRwera mxatvruli gamoxatvis erT-

erTi xerxia, radganac portreti TvalsaCinoa Tavisi zemoqmedebis ZaliT 

da mxatvrul nawarmoebs gansakuTrebul gamomsaxvelobas aniWebs. 
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 literaturaTmcodneebi ganixilaven portretuli aRweris 

Taviseburebebs rogorc individualuri, avtoriseuli ostatobis 

gamovlenas. Cveni naSromis SesavalSi aRvniSneT, rom samecniero 

literaturaSi T.manis nawarmoebebSi mxatvruli detalis sakiTxi (ra 

Tqma unda, portretuli aRweris drosac) arasakmarisadaa gaSuqebuli. 

 T. manis ostatoba `budenbrokebSi~ personaJTa daxasiaTebisas 

warmodgenili aqvs am nawarmoebis qarTulad mTargmnels d. kokaia-

fanjikiZes, romelic Tavis Teoriulad da praqtikulad dasabuTebul da 

logikurad gaazrebul SromebSi (kokaia-fanjikiZe 1988, fanjikiZe 1995) 

mecnieruli TvaliT ganixilavs, marTalia, arc Tu ise vrclad, romanis 

siuJets, enas, stils, gmirTa saxeebs, calkeuli Tavebis struqturas da 

maT erTobliobas. Cven uflebas mivcemT Cvens Tavs rig SemTxvevaSi 

moviSvelioT misi zogierTi debuleba. 

 Cven vemxrobiT specialur literaturaSi arsebul im mosazrebas, 

rom personaJis portretuli daxasiaTebis cnebaSi SeiZleba Sediodes, 

garda garegnuli portretisa, agreTve enobrivi da dinamikuri 

portretebi. amitom portretuli detalebi Cven gavanawileT Semdeg 

qvejgufebad: 

1. garegnuli portretis detalebi (garegnoba mTlianobaSi, 

statikuri anatomiuri detalebi, saxis nakvTebi, piris kani, 

tanis Taviseburebani, Cacmuloba, asaki); 

2. enobrivi portretis detalebi (personaJTa leqsika, xmis 

JReradoba, metyvelebis manera, artikulacia, aqcenti, intonacia 

da sxva). 

3. dinamikuri portretis detalebi (mimika, Jestebi, poza, sxeulis 

moZraoba da sxv.). 

 

 personaJis aRwerisas mxedvelobaSi unda miviRoT ori momenti. 

pirveli: adamianis portretuli daxasiaTeba SeiZleba xdebodes 

calkeuli `garegnuli aqsesuarebis~ mixedviT. aq personaJis saxe iqmneba 

raRac erTi niSnis, detalis safuZvelze, romelic gamoirCeva sxvebisagan 

da TvalSi gvxvdeba. aseTi aRwera dakavSirebulia calkeul statikur 

detalebTan (mag., Tavi, saxe, Subli, warbebi, cxviri, yurebi, fexebi da 
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sxva). meore momenti mdgomareobs personaJis daxasiaTebaSi mTlianad misi 

garegnobis safuZvelze. es SeiZleba iyos esTetikuri daxasiaTeba (mag., 

lamazi, sasiamovno), sxeulis agebulebis saerTo daxasiaTeba (msuqani, 

gamxdari, tanadi), fizikuri Zalis daxasiaTeba (susti, mZlavri, Ronieri), 

janmrTelobis mdgomareobis daxasiaTeba (avadmyofi, mixrwnili) da 

zogierTi sxva. 

 Cveni amocanaa zemoCamoTvlili detalebis ganxilva T. manis 

romanSi personaJTa individualizirebuli da tipiuri niSan-Tvisebebis 

gaTvaliswinebiT da Semdeg personaJis mTliani saxis aRqma. 

 personaJis portretul aRwerasTan dakavSirebiT, iseve rogorc 

sagnobrivi detalebis gamokvlevisas, mxatvruli detali Cven unda 

ganvixiloT Semdegi kuTxiT: gaaCnia mas erTi Tu ramdenime mniSvneloba; 

gvxvdeba is statikaSi Tu dinamikaSi; mocemulia is erTi StrixiT, 

SekumSulad Tu gaSlili saxiT; ra rols TamaSobs ironia da satira. 

 Tomas mani personaJis daxasiaTebas iwyebs moqmedebaSi misi 

Semoyvanis Semdeg. is dawvrilebiT aRwers personaJis garegnobas, 

gansakuTrebiT gamohyofs Tavs, saxis nakvTebs, piris kans, Tmas, xelebs, 

Tvalebs, Jest-mimikas, xmas da metyvelebis Taviseburebasac ki. aseve 

dawvrilebiT aRwers Tomas mani personaJis Cacmulobasac. Tomas mani am 

mxriv ar arCevs mTavarsa da meorexarisxovan personaJs, mxolod  mTavar 

personaJebs, meorexarisxovani personaJebisagan gansxvavebiT, mTeli 

romanis manZilze ramdenjerme gvixasiaTebs. ramdenjerme iZleva mwerali 

toni budenbrokis, Tomas da qristian budenbrokebis fizionomiur 

portrets. 

 ganvixiloT pirveli qvejgufis detalebi, romlebic, Tavisi 

specifikis gamo, yvelaze farTod aris warmodgenili. personaJis 

garegnuli portretis aRwera Tomas manTan xdeba saxis nakvTebisa da 

sxeulis TiTqmis yvela Taviseburebis gaTvaliswinebiT. gamoyenebulia 

Semdegi statikuri anatomiuri detalebi: Tavi, Tavis qala, kefa, saxe, 

Subli, saxis kani, warbebi, wamwamebi, Tvalebi, quTuToebi, cxviri, 

nestoebi, loyebi, tuCebi, ena, piri, kbilebi, yurebi, nikapi, ulvaSi, wveri, 

kiseri, xelebi, fexebi, TiTebi, mkerdi, zurgi, mxrebi, muceli da sxva. 

zemoCamoTvlil da agreTve mTlianad garegnobasTan dakavSirebul 
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detalebs, iseve rogorc Cacmulobis detalebs, Cven ganvixilavT im 

kuTxiT, rom portreti aris adamianis ara mxolod garegnobis meqanikuri 

asaxva, aramed personaJis daxasiaTebac, mas SevyavarT adamianis Sinagan 

samyaroSi. 

 Tomas manis yvela personaJi, rogorc ukve aRvniSneT, Tavisi 

konkretuli ganumeorebeli garegnobiT gamoirCeva. ara marto mTavar, 

aramed meore da mesamexarisxovan personaJebsac gaaCniaT sakmaod mkafiod 

daxatuli garegnoba, rac mkiTxvels saSualebas aZlevs SeigrZnos 

mxatvris mier Seqmnili suraTis cxovelmyofeloba. magaliTad, elizabet 

budenbroki: „Sie war, wie alle Krögers, eine äußerst elegante Erscheinung, und war sie auch 

keine Schönheit zu nennen, so gab sie doch mit ihrer hellen und besonnenen Stimme, ihren 

ruhigen, sicheren und sanften Bewegungen aller Welt ein Gefühl von Klarheit und Vertrauen. 

Ihrem rötlichen Haar, das auf der Höhe des Kopfes zu einer kleinen Krone gewunden und in 

breiten künstlichen Locken über die Ohren frisiert war, entsprach ein außerordentlich zart weißer 

Teint mit vereinzelten kleinen Sommersprossen. Das Charakteristische an ihrem Gesicht mit der 

etwas zu langen Nase und dem kleinen Munde war, daß zwischen Unterlippe und Kinn sich 

durchaus keine Vertiefung befand“ (Mann 1963:5). 

antuaneta budenbroki:  „Sie war eine korpulente Dame mit dicken weißen Locken 

über den Ohren ... und mit noch immer schönen und weißen Händen, in denen sie einen kleinen, 

sammetnen Pompadour auf dem Schöße hielt“ (Mann 1963:4). 

  konsuli iohan budenbroki:  „Er hatte die ein wenig tiefliegenden, blauen und 

aufmerksamen Augen seines Vaters, wenn ihr Ausdruck auch vielleicht träumerischer war; aber 

seine Gesichtszüge waren ernster und schärfer, seine Nase sprang stark und gebogen hervor, und 

die Wangen, bis zu deren Mitte blonde, lockige Bartstreifen liefen, waren viel weniger voll als 

die des Alten“ (Mann 1963:5). 

Tomas budenbroki:  „Seine Zähne waren nicht besonders schön, sondern klein und 

gelblich. Aber seine Nase war auffallend fein geschnitten, und er ähnelte in den Augen und in 

der Gesichtsform stark seinem Großvater“ (Mann 1963:11). „ ...besonders sein rundes und festes 

Kinn und die feingeschnittene, gerade Nase waren die des Alten. Sein seitwärts gescheiteltes 

Haar, das in zwei Einbuchtungen von den schmalen und auffällig geäderten Schläfen zurücktrat, 

war dunkelblond, und im Gegensatz dazu erschienen die langen Wimpern und die Brauen, von 

denen er gern die eine ein wenig emporzog, ungewöhnlich hell und farblos. ... seine ziemlich 

mangelhaften Zähne ...“ (Mann 1963:65). 
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qristian budenbroki: “Er war ein Bürschchen von sieben Jahren, das schon jetzt in 

beinahe lächerlicher Weise seinem Vater ähnlich war. Es waren die gleichen, ziemlich kleinen, 

runden und tiefliegenden Augen, die gleiche stark hervorspringende und gebogene Nase war 

schon erkenntlich, und unterhalb der Wangenknochen deuteten bereits ein paar Linien darauf 

hin, daß die Gesichtsform nicht immer die jetzige kindliche Fülle behalten werde”(Mann 

1963:11). „Er war hager und bleich. Die Haut umspannte überall straff seinen Schädel, zwischen 

den Wangenknochen sprang die große, mit einem Höcker versehene Nase scharf und fleischlos 

hervor, und das Hauptpaar war schon merklich gelichtet. Sein Hals war dünn und zu lang, und 

seine mageren Beine zeigten eine starke Krümmung nach außen...“ (Mann 1963:230). 

toni budenbroki:  “Und die kleine Antonie, achtjährig und zartgebaut … den 

hübschen Blondkopf ein wenig vom Gesichte des Großvaters abgewandt, blickte aus ihren 

graublauen Augen abgestrengt nachdenkend ...” (Mann 1963:3). „Sie war höchst niedlich, die 

kleine Tony Buddenbrook. Unter dem Strohhut quoll ihr starkes Haar, dessen Blond mit den Jah-

ren dunkler wurde, natürlich gelockt hervor, und die ein wenig hervorstehende Oberlippe gab 

dem frischen Gesichtchen mit den graublauen, munteren Augen einen Ausdruck von Keckheit, 

der sich auch in ihrer graziösen kleinen Gestalt wiederfand; sie setzte ihre schmalen Beinchen in 

den schneeweißen Strümpfen mit einer wiegenden und elastischen Zuversichtlichkeit“ (Mann 

1963:52). 

gerda budenbroki: “Gerda, die mit freier und stolzer Anmut auf dem hellen Teppich 

dahinschritt, war hoch und üppig gewachsen. Mit ihrem schweren dunkelroten Haar, ihren nahe 

beieinanderliegenden, braunen, von feinen bläulichen Schatten umlagerten Augen, ihren breiten, 

schimmernden Zähnen, die sie lächelnd zeigte, ihrer geraden, starken Nase und ihrem 

wundervoll edel geformten Munde war dieses siebenundzwanzig jährige Mädchen von einer 

eleganten, fremdartigen, fesselnden und rätselhaften Schönheit. Ihr Gesicht war mattweiß und 

ein wenig hochmütig;  ... die Konsulin  ... ihr die schneeige, makellose Stirne küßte ... ” (Mann 

1963:258). 

hano budenbroki: “Mit seinem braunen Haar, das er jetzt seitwärts gescheitelt und 

schräg  von seiner weißen Stirn zurückgebürstet trug, das aber dennoch danach strebte, sich in 

weichen Locken tief über die Schläfen zu schmiegen, mit seinen langen, braunen Wimpern und 

seinen goldbraunen Augen stach Johann Buddenbrook auf dem Schulhof ... seine Beine in den 

schwarzen Strümpfen und seine Arme in den dunkelblauen, bauschigen und gesteppten Ärmeln 

waren schmall und weich wie die eines Mädchens, und noch immer lagen, wie bei seiner Mutter, 

die bläulichen Schatten in den Winkeln seiner Augen...” (Mann 1963:551). „Hannos Gesundheit 



 113

war immer zart gewesen. Besonders seine Zähne hatten von  jeher die Ursache von mancherlei 

schmerzhaften Störungen und Beschwerden ausgemacht ... Die Zähne, die ... schön und weiß wie 

die seiner Mutter, dabei aber außerordentlich weich und verletzlich waren, wuchsen falsch“ 

(Mann 1963:454). 

lebreht krogeri: L“Lebrecht  Kröger ... eine große, distinguierte Erscheinung“ 

(Mann 1963:13). 

locmani Svarckofi: „Es war ein untersetzter, breiter Mann mit rotem Gesicht, 

wasserblauen Augen und einem eisgrauen, stacheligen Bart, der fächerförmig von einem Ohr 

zum anderen lief. Sein abwärts gezogener Mund, in dem er eine Holzpfeile hielt und dessen 

rasierte Oberlippe hart, rot und gewölbt war, machte einen Eindruck von Würde und Biederkeit“ 

(Mann 1963:104). 

aseve dawvrilebiT aRwers Tomas mani personaJTa tansacmels. 

magaliTad, igive elizabet budenbroki: „Ihr kurzes Mieder mit hochgepufften 

Ärmeln, an das sich ein enger Rock aus duftiger, hellgeblümter Seide schloß, ließ einen Hals von 

vollendeter Schönheit frei, geschmückt mit einem Atlasband, an dem eine Komposition von 

großen Brillanten flimmerte“ (Mann 1963:5). 

  konsuli iohan budenbroki: „Er trug einen zimmetfarbenen Rock mit breiten 

Aufschlägen und keulenförmigen Ärmeln, die sich erst unterhalb des Gelenkes eng um die Hand 

schlössen. Seine anschließenden Beinkleider bestanden aus einem weißen, waschbaren Stoff und 

waren an den Außenseiten mit schwarzen Streifen versehen. Um die steifen Vatermörder, in die 

sich sein Kinn schmiegte, war die seidene Krawatte geschlungen, die dick und breit den ganzen 

Ausschnitt der buntfarbigen Weste ausfüllte...“ (Mann 1963:5). 

 

am sakmaod vrceli citatebis moyvana dagvWirda imisaTvis, raTa 

ramdenime personaJis magaliTze gveCvenebia Tomas maniseuli kritikuli 

sizustis stili. TiToeuli personaJis garegnobisaTvis mwerali 

sxvadasxva detals arCevs. ganvixiloT ramdenime. mag., saxe: `mrgvali, 

vardisfrad aRaJRaJebuli, keTili~ − moxuci iohan budenbroki, `TeTri~− 

pastori vunderlihi, `mogrZo, saTno~ − eqimi grabovi; cxviri: ~kexiani~ − 

qristiani, `grZeli, wawvetebuli~ − hofStede, `momsxo~ − gerda; Tvalebi 

− `lurji, Rrmad Camjdari, sakmaod patara, mrgvali~ − konsuli iohan 

budenbroki da qristiani, `muqi, cocxali~ − antuaneta budenbroki, 

`wvrili, cocxali, momwvano~ − hofStede, `nacrisferi~ − pastori 
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vunderlihi, `muqi Taflisferi~ − ida iungmani, `farTo, kriala Savi~ − 

iulhen hagenStromi, `Ria cisferi~, `wylisferi~ −  elizabet budenbroki, 

`foladisferi, keTili~ − morten Svarckofi, `mooqrosfero wablisferi~ 

− hano; kbilebi − `sakmaod ulamazo, wvrili da moyviTalo~ − Tomasi, 

`mSvenieri, farTo TeTri~ − gerda, `uCveulod lamazad Camosxmuli, 

mijrili, gakrialebuli spilos ZvaliviT moelvare~ − morteni, `wvetiani, 

Wiani~ − moris hagenStromi; xelebi − `budenbrokebis jiSis TeTri, odnav 

mokle, magram natifi~ − budenbrokebis gvaris warmomadgenlebi, 

`mSvenieri, TeTri~ − antuaneta da elizabet budenbrokebi, `gamxdari~ − 

gretiensi, `nazi~ − elizabet budenbroki, `Caputkunebuli, mokle TeTri~ 

− permanederi, `grZeli, TeTri, cisferi ZarRvebiT~ − griunlihi. aq, ra 

Tqma unda, uamravi magaliTis moyvana SeiZleba, magram Cven amiT 

SemovifarglebiT. 

 analizi gviCvenebs: imis miuxedavad, rom TiToeul personaJs Tavisi 

ganumeorebeli saxe gaaCnia, maT garegnobaSi mainc SeimCneva tipiurobis 

niSnebi rogorc naTesaur kavSirSi myof, aseve aranaTesavTa Soris. rac 

Seexeba naTesavebs, amis damadasturebeli ramdenime magaliTi Cven ukve 

zemoT moviyvaneT. kidev SeiZleba davumatoT, mag., erika:  "Erika ... hatte ganz 

die rosige Gesichtsfarbe und die Augen des Herrn Grünlich; aber die Oberlippe war diejenige 

Tonys" (Mann 1963:217); hano: "Schon begannen die Familienähnlichkeiten sich vollkommen 

erkennbar bei ihm auszuprägen. Von Anbeginn beßas er ganz ausgesprochen die Hände der 

Buddenbrooks: breit, ein wenig zu kurz, aber fein gegliedert; und seine Nase war genau die 

seines Vaters und Urgroßvaters, wenn auch die Flügel noch zarter bleiben zu wollen schienen. 

Das ganze längliche und schmale Untergesicht jedoch gehörte weder den Buddenbrooks noch 

den Krögers, sondern der mütterlichen Familie  – wie auch vor allem sein Mund ..." (Mann 

1963:375); "... und noch immer lagen, wie bei seiner Mutter, die bläulichen Schatten in den 

Winkeln seiner Augen"(Mann 1963:551). 

msgavsi detalebi aranaTesavTa Soris: `RaJRaJa~ saxe aqvT moxuc 

iohan budenbroks, Rvinis vaWars kopens, locman Svarckofs, `wylisferi~ 

Tvalebi – locmansa da elizabet budenbroks, `mezRvaurul yaidaze 

SekreWili wveri~ aqvT locman Svarckofs da konsul peter delmans, 

`gamxdari~ xeli aqvs hofStedes da goSs, kopenis meuRle iseTive 
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`faSfaSaa~, rogorc boslebis mepatrone frau dalbeki, `beci~ Tvalebi 

aqvT klotildas da gerdas axal diasaxliss klementinas da a. S. 

 axla ganvixiloT personaJis garegnuli saxis Seqmnis T. maniseuli 

meqanizmi. Cvens interess iwvevs is, Tu rogor gvawodebs mwerali 

detalebs: gaSlili saxiT Tu SekumSulad, mTlianobaSi Tu nawil-nawil. 

gamokvlevam gviCvena, rom Tomas mani umetes wilad iZleva gmiris sakmao 

vrcel portretul daxasiaTebas, Cacmulobis CaTvliT, ra Tqma unda. 

detalebi mowodebulia rogorc SekumSulad (mag., erTi an ori sityviT), 

aseve gaSlili saxiT (gavrcobili winadadebebis meSveobiT). 

zemomoyvanili magaliTebi sakmarisia amis dasadastureblad. magram Tu 

personaJi agrZelebs romanis moqmedebaSi monawileobas da misi 

portretuli daxasiaTeba grZeldeba, mwerali umatebs misi garegnobis 

aRweras axal detalebs. moviyvanoT ramdenime magaliTi. romanis 

dasawyisSive mocemulia moxuc iohan budenbrokis portretuli 

daxasiaTeba. dawvrilebiT aris aRwerili misi tansacmeli (amis Taobaze 

qveviT visaubrebT). anatomiuri detalebidan ki mocemulia mxolod sami: 

saxe, Tma da "breites, doppeltes Kinn"(Mann 1963:4). mogvianebiT aRweras emateba 

kidev ori detali: "die weiße, ein wenig zu kurze, aber feingegliederte Hand der 

Buddenbrooks" da "rüstige Gestalt"(Mann 1963:37). amiT sruldeba moxuc 

budenbrokis uSualo portretuli daxasiaTeba, danarCeni detalebi ki 

mwerals Semohyavs arapirdapiri gziT – misi vaJis, SviliSvilisa da 

SvilTaSvilis garegnobis aRweris meSveobiT, saidanac Cven vaskvniT 

Semdegs: moxuc budenbroks aqvs "tiefliegende, blaue und aufmerksame Augen", "volle 

Wangen", "seine Nase war fein geschmitten". elizabet budenbrokis portretis 

aRwerisas mwerali gvixasiaTebs mis saxes, cxvirs, pirs, tuCebs, nikaps, 

magram ar iZleva iseT mniSvnelovan detals, rogoricaa Tvalebi. es 

detali Semodis nawarmoebis mxolod meore nawilSi, rodesac pirveli 

epizodis Semdeg ukve eqvsi welia gasuli: "ganz hellblaue Augen"(Mann 1963:6). 

SemdgomSi is ramodenimejer meordeba. gerda budenbroki. gerdas Cven 

pirvelad tereza vaihbrodtis pansionSi vxvdebiT. mwerali aRwers mis 

Tmebs: "prachtvolles rotes Haar" (Mann 1963:76), "nahe   beieinanderliegende braune Augen" 

(iqve), "weißes, schönes, ein wenig hoch mütiges Gesicht", "breite, weiße Zähne". gadis aTi 

weli da Tomas mans gerdas portretul daxasiaTebaSi axali detalebi 
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Semoaqvs: "von feinen bläulichen Schatten umlagerte Augen", "gerade, starke Nase", 

"wundervoll edel geformter Mund" (Mann 1963:258), mwerali azustebs saxis fers: 

pirvel aRweraSi is Tu TeTri iyo, axla  aris "mattweiß"(iqve). toni 

budenbrokis portretul daxasiaTebaSi jer kidev sabavSvo asakSi 

Semodis iseTi detalebi, rogoricaa Tvalebi, Tavi, Tmebi, saxe, odnav 

abzekili zeda tuCi, agreTve siaruli. Semdeg vxedavT tonis 

siymawvileSi da vigebT, rom mas „große“ (Mann 1963:126) Tvalebi hqonia. 

ramdenime wlis Semdeg madam griunlihis portretSi kidev erTi axali 

detali Cndeba: „kleine Ohren“  (Mann 1963:274). ase avsebs TandaTan mwerali 

personaJis portretul daxasiaTebas. da kidev erTi magaliTi. hinrih 

hagenStromis meuRlis, qaliSvilobaSi zimlingeris, portretuli 

daxasiaTeba mocemulia uSualod mxolod ori Semdegi detaliT: „mit 

außerordentlich dickem schwarzem Haar und den größten Brillanten der Stadt an den Ohren“ 

(Mann 1963:52). danarCen detalebs ki misi ori vaJis garegnobidan vigebT: 

moris hagenStroms dedamisiviT „ein gelbes Gesicht und spitzige, lückenhafte Zähne“ 

(Mann 1963:211) aqvs, herman hagenStroms dedis cxviri aqvs: „seine Nase – die 

Nase seiner Mutter – lag auffalend platt auf der Oberlippe“ (Mann 1963:308).zemomoyvanili 

magaliTebi Tomas manis mwerluri maneris Taviseburebaze mowmobs. 

 enobrivi da dinamikuri portretebis detalebi Tomas manisaTvis 

personaJis daxasiaTebis aseve erT-erT ZiriTad saSualebas warmoadgens.

 romanis pirvelive gverdebidanve iZleva mwerali zedmiwevniT 

mkafiod gamoxatul enobriv portretebs. TiToeuli personaJi gamoirCeva 

xmis JReradobis, metyvelebis maneris, artikulaciisa da intonaciis 

TaviseburebebiT. amis dasadastureblad moviyvanT ramdenime magaliTs. 

xmis JReradoba: elizabet budenbrokis „helle und besonnene Stimme“ (Mann 

1963:5),  kopenis „wuchtige Stimme“ (Mann 1963:16),   hofStedes „etwas zitternde 

Stimme“ (Mann 1963:27), griunlihis „weiche Stimme“ ((Mann 1963:82), peter 

delmanis „breite und lärmende“, „schallende und grobe Stimme“  (Mann 1963:115). 

metyvelebis manera da artikulacia: morteni gamoTqvams sityvebs „ein  

wenig schwerfällig und knarrend“ (Mann 1963:106), markusi laparakobs „sehr leise, 

zögernd, ein wenig stotternd, jedes Wort eine  Sekunde lang überlegend“ (Mann 1963:223). 

moxuci qalbatoni budenbroki Taviseburad gamoTqvams xmovnebs, mag., 
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„ümmer“ nacvlad „immer“ (Mann 1963:5), klotilda agrZelebs xmovnebs, 

tereza vaihbrodtis metyvelebis daxasiaTebas mTeli abzaci eTmoba. aseve 

dawvrilebiT gvixasiaTebs Tomas mani bankir keselmaieris, pastor 

pringshaimis, makler goSisa da sxvaTa metyvelebis specifikas, 

artikulacias. aq unda aRvniSnoT, rom mwerali imdenad flobs enobriv 

xerxebs, rom mas SeuZlia erTi da igive bgera ramdenime personaJs 

warmoaTqmevinos, ra Tqma unda, sxvadasxvagvarad. magaliTad, bgera `r~-s 

Taviseburad warmoTqvamen ida iungmani, moxuci budenbroki, bankiri 

keselmaieri da pastori pringshaimi. ida iungmani: „Mamsell Jungmann ... 

schnurrte das „r“ in der Kehle, denn sie hatte es ursprünglich überhaupt nicht aussprechen 

können“ (Mann 1963:9), moxuci budenbroki: „mit grimmigem pariserischem Gurgel-′r′“ 

(Mann 1963:40), bankiri keselmaieri: „Das ′r′ rollte  er in einer Weise, als sei  sein 

Gaumen gefettet“ (Mann 1963:179), pastori pringshaimi: „mit einem an den Zähnen 

rollenden ′r′ geworden“ (Mann 1963:352).  

aseve mravalferovnad da sainteresodaa warmodgenili dinamikuri 

portretis detalebi, iqneba es mimika, Jestebi, sxeulis moZraoba Tu sxva. 

magaliTad, elizabet budenbroki: „lachte das Krögerische Lachen, das mit einem 

pruschenden Lippenlaut begann, und bei dem sie das Kinn auf die Brust drückte“ (Mann 

1963:4-5), „dann vollführte sie eine ihr eigentümliche Handbewegung vom Mundwinkel zur 

Frisur hinauf“ (Mann 1963:6),  makler  gretiensi: „der ... beständig eine seiner hageren 

Hände nach Art eines Fernrohrs zusammengerollt vors Auge hielt, als prüfe er ein Gemälde“ 

(Mann 1963:12), iulheni: „dabei kniff sie ihre Lippen zusammen“ (Mann 1963:53),  

hermani: „schmatzte er beständig mit den Lippen, denn er atmete nur durch den Mund“ (iqve), 

morteni: „Er hatte eine naive und sympatische Art, sich beim Sprechen vorzubeugen und 

manchmal eine andere Person dabei anzublicken als die, an die er sich wandte“ (Mann 

1963:106-107),  ida iungmani: „Und mit ihren ein wenig  männlich langen und festen 

Schritten ging sie ...“ (Mann 1963: 299). naCvenebia bankir keselmaieris „schlürfende 

Schritte“, griunlihi ki „kam ... mit ziemlich kurzen Schritten“ (Mann 1963:82), Tomas 

budenbroki, Cveulebisamebr, „ging ...mit dem etwas hüpfenden Schritte“ (Mann 

1963:598), moxuc iohan budenbrokis siarulze ki mwerali wers:  „ging 

stramm und erzürnt“ (Mann 1963:39) da a.S. rogorc vxedavT, yoveli personaJi 

Tavisi individualuri dinamikuri portretiT gamoirCeva. 
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 Cvens mier Catarebulma dakvirvebam naTlad dagvanaxa, Tu rogori 

ostatobiT gvisaxavs Tomas mani ama Tu im personaJis portrets. Cven 

vxedavT, rogori ganumeorebelia TiToeuli portreti, TiToeuli 

mxatvruli saxe.  

 ganvixiloT, Tu ra mizniT iyenebs mwerali ama Tu im portretul 

detals, ra funqcias akisrebs mas personaJis portretuli daxasiaTebis 

dros. 

 portretuli detalebi `budenbrokebSi~ SeiZleba aRniSnavdnen: 

personaJTa socialur da materialur mdgomareobas, maT saqmianobas, 

warmoSobas, isini SeiZleba monawileobas iRebdnen nawarmoebSi 

adgilobrivi da istoriuli koloritis SeqmnaSi,  personaJTa Sinagani 

bunebis, xasiaTis gaxsnaSi, maTi fizikuri da sulieri mdgomareobis 

CvenebaSi da a. S. 

 personaJTa materialuri da socialuri mdgomareobis, maTi 

saqmianobis aRsaniSnavad met-naklebad samive qvejgufis detalebi 

gamoiyeneba. magaliTad, imis dadgenaSi, rom esa Tu is personaJi mdidar 

biurgerTa wres miekuTvneba, Cven gvexmareba tansacmlisa da misi 

danamatebis sxvadasxva atributebi: moxuc krogerebis "dicke Pelzmäntel" 

(Mann 1963:35), baton kopenis "Mantel mit fünffacher Pelerine" da   "weitschweifiger 

grauer Zylinder"(Mann 1963:36), Tomas budenbrokis "blaugraues Tuch" (Mann 

1963:101), "warmer Kragenmantel" (Mann 1963:146), tonis "cremefarbenes Kleid mit einer 

Atlaskravatte unterm Kinn"(Mann 1963:303), "Schuhe mit Kreuzbändern" (Mann 1963:101), 

pastor vunderlihis "langer, schwarzer Rock" (Mann 1963:12), lebreht krogeris 

"Sammetweste"(Mann 1963:13), tonis "leichte Handschuhe" (Mann 1963:303), "der mit 

cremefarbenen Spitzen besetzten Sonnenschirm", konsul iohan budenbrokis "die 

seidene Krawatte", "buntfarbige Weste"(Mann 1963:5), lebreht krogeris Jiletze 

"blitzten zwei Reihen von Edelsteinknöpfen" (Mann 1963:13), Tomas budenbrokis 

"weiße Glacéhandschuhe", "sein Stock mit silberner Krücke"(Mann 1963:598) da sxv. 

agreTve sxvadasxva saxis samkaulebi, magaliTad, elizabet budenbrokis 

"eine Komposition von großen Brillanten an einem Atlasband" (Mann 1963:6),  madam 

griunlihis "höchst elegante, herabhängende Ohrringe" (Mann 1963:274), Tomasis "die 

lange goldene Uhrkette", romelzec "ein Medaillon mit dem Wappen der Familie hing" 
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(Mann 1963:64), konsul iohan budenbrokis "der noch ältere Siegelring mit grünem 

Stein"(Mann 1963:65), iulhen hagenStromis briliantis sayureebi da sxva. am 

mdidar biurgerTa Cacmulobisagan mkveTrad gansxvavdeba ierarqiul 

kibeze ufro dabal safexurze mdgar biurgerTa da miT umetes ubralo, 

Raribi xalxis warmomadgenelTa Cacmuloba. magaliTad, klotildas 

"Klotildas geblümtes Kattunkleid" (Mann 1963:80), ida iungmanis "schlechtes und 

unmodernes Kleid" (Mann 1963:299), anas "schwarzes, schlichtes Kleid" (Mann 1963:146), 

qalbatoni Svarckofis "ein dunkelbraunes Kleid mit einem kleinen Kragen" (Mann 

1963:105), morten Svarckofis "eine graue, grschlossene Joppe mit Klappen an den 

Taschen", (Mann 1963:106),  `TeTrCaCiani, zolian uxeS qveda kabebSi~ 

gamowyobili moaxleebi (Mann 1963:305), mtvirTav matisenis "rauher Zylinder" 

(Mann 1963:92), mtvirTavebis "Blusen und Kniehosen aus schwarzem Glanzleinen"(Mann 

1963:367).  

 aseTive funqciebs asruleben agreTve, magaliTad, personaJis saxis 

kani da xelebi, maTi feri. Tomas mani maRali wris warmomadgenelTa 

saxisa da xelebis kanis siTeTreze migviTiTebs da xazs usvams maT 

keTilSobilebas. magaliTad, elizabet budenbrokis "ein außerordentlich 

zartweißer Teint" (Mann 1963:5), "ihr weißes, vornehmes Gesicht" (Mann 1963:246), madam 

antuaneta budenbrokis "schöne und weiße Hände" (Mann 1963:4), pastor 

vunderlihis "Gesicht aber blieb weiß, fein und aufgeweckt" (Mann 1963:23) da a.S. 

dabali, Raribi fenebis warmomadgenelTa Soris Cven vamCnevT metwilad 

sxeulis aRniSnuli nawilebis wiTel fers da agreTve SiSvel xelebsa 

da kisers, magaliTad: "Seeleute mit bloßem, tätowiertem Halse" (Mann 1963:367), "das 

Folgmädchen mit den nackten, roten Armen" (Mann 1963:16), mzareuli trina: "Ihr 

Gesicht wurde so rot wie ihre Arme"(Mann 1963:36); moaxles "rotes Gesicht" (Mann 

1963:286), `wiTelxelebiani~ parikmaxeri venceli (Mann 1963:187). 

 rac Seexeba meore da mesame qvejgufebis detalebs, sakmarisia 

SevadaroT dabali fenebis warmomadgenelTa mdabiuri leqsika da mdidar 

biurgerTa daxvewili metyveleba, agreTve maTi Jestebi, poza, siaruli da 

sxva, rom davrwmundeT maT kontrastulobaSi. ubralo xalxis metyveleba 

Cven gvesmis, magaliTad, senatSi arCevnebis dRes rathausis win, 

budenbrokebisa da sxva mdidar biurgerTa saxlebSi ki keTilSobiluri 
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metyveleba JRers. magram aqve gvesmis agreTve maT saqmianobasTan 

dakavSirebuli gamoTqmebi, magaliTad: "Man war bald bei den Geschäften und verfiel 

unwillkürlich mehr und mehr dabei in den Dialekt, in diese behaglich schwerfällige 

Ausdrucksweise, die kaufmännische Kürze sowohl wie wohlhabende Nachlässigkeit an sich zu 

haben schien, und hie und da mit gutmütiger Selbstironie übertrieben wurde. Man sagte nicht:   

"an Börse", wobei man zum Überfluß das  "r" wie ein kurzes "ä"  aussprach und ein 

wohlgefälliges Gesicht dazu machte" (Mann 1963:24). (aq iqmneba agreTve 

adgilobrivi koloriti). socialur sxvaobas vamCnevT agreTve Semdeg 

magaliTebSi: lebreht krogeris "runde und elegante Handbewegung" (Mann 

1963:13), konsulis meuRlis  "vornehme Bewegung" (Mann 1963:288) da "Das 

Mädchen überbrachte der Konsulin watschelnden Schrittes eine Visitenkarte" (Mann 1963:286); 

"Ein Arbeitsmann speit seinen Tabak vor sich nieder, denn das Gedränge erlaubt ihm nicht, ihn 

im Bogen von sich zu geben, zieht mit beiden Händen die Hosen unter"  (Mann 1963:368). da 
gvinda aRvniSnoT kidev erTi detalis Sesaxeb, romelic aseve biurgerTa 

da ubralo xalxis mkveTr socialur sxvaobaze migviTiTebs. Tomas 

budenbrokTan modian beRlis muSebis warmomadgenlebi da budenbrokTa 

firmis daarsebis 100 wlisTavs ulocaven. mwerali muSebis friad 

metyvel portretebs xatavs: "Es war eine Abordnung der Speicherarbeiterschaft, sechs 

Männer, die breitbeinig und schwer wie Bären hereinkamen, mit ungeheurer Biederkeit ihre 

Mundwinkel nach unten zogen und ihre Mützen in den Händen drehten. Ihr Wortführer spie den 

braunen Saft seines Kautabaks in die Stube, zog seine Hose empor und redete mit wildbewegter 

Stimme von „hunnert Jahren" und „noch veelen hunnert Jahren" ... Der Senator stellte ihnen eine 

beträchtliche Lohnerhöhung für diese Woche in Aussicht und entließ sie"(Mann 1963:432).. 

ra Tqma unda, Zneli warmosadgenia, rom biurgerTa wris romelime 

warmomadgeneli iseve moiqceoda, rogorc muSebis winamdgomi. 

 axla gvinda biurgerTa wris or warmomadgenels SevexoT. pirveli 

aris gothold budenbroki, moxuc iohan budenbrokis  ufrosi vaJiSvili, 

romlis mier axalgazrdobaSi Cadenili mezaliansi – jvriswera meduqnis 

qaliSvilze – budenbrokis daqveiTebis erT-erTi pirveli niSani iyo. 

gotholdi Semodis budenbrokebis saxlSi (ukve mamis gardacvalebis 

Semdeg) da Cven TvalSi gvxvdeba erTi detali mis CacmulobaSi, romelic 

mis gauaresebul materialur mdgomareobaze mowmobs: "Er war kurzbeinig und 

trug sackartig weite Hosen aus rauhem, kariertem Stoff" (Mann 1963:62). da marTlac 
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mogvianebiT Cven vigebT, rom gotholdis tilos savaWro "gehe so mäßig, daß 

er sich nicht entschließen werde, noch mehr hineinzustecken" (Mann 1963:64). male 

gotholdi Tavisi savaWro firmis gauqmebas Seudga. es aris 

budenbrokiseuli savaWro gvaris degradaciis dasawyisi. Cveni azriT, 

zemomoyvanil detals, garda ukve aRniSnuli mniSvnelobisa, agreTve 

garkveuli simboluri mniSvneloba eniWeba. 

 meore personaJi aris Rvinis vaWari kopeni, romelic Cven 

amovarCieT, radganac budenbrokebis did saxlSi wveulebaze mosul 

biurgerTa maRal wreSi is TiTqmis ganze dgas. amis axsnas TavSive 

TviTon mwerali iZleva:  "Herr Köppen hatte bei den früheren Besitzern des Hauses 

nicht verkehrt; er war noch nicht lange reich, stammte nicht gerade aus einer Patrizierfamilie und 

konnte sich einiger Dialektschwächen" (Mann 1963:16).  magram es avtoriseuli 

komentaric rom ar iyos, imdenad metyvelia kopenis portretuli 

daxasiaTeba, rom Cven mTliani STabeWdileba gveqmneba mis materialur da 

socialur mdgomareobaze. rac Seexeba socialur mdgomareobas, 

miuxedavad imisa, rom kopenma mainc SeaRwia biurgerTa maRal wreSi, 

mravali detali mowmobs imas, rom es adamiani warmoSobiT sulac ar 

aris patriciuli ojaxidan. amas adasturebs misi mdabiuri metyveleba: 

kopens pirze sul "muß ich sagen" akeria, "Achtung"-is  magivrad "Achung"-s  

ambobs. marTalia, is grZnobs Tavisi aRzrdis naklovanebebs, xvdeba, rom 

aseT maRal sazogadoebaSi Sesabamisad unda moiqces, magram mas es 

yovelTvis rodi gamoudis: "DDann gibt es einen Konflikt!" HHerr Köppen stieß 

zornentbrannt das Queue auf den Boden. Er sagte  'Kongflick' und stellte jetzt alle Vorsicht in 

betreff der Aussprache hintan" (Mann 1963:34).  kopenis mdabiur warmomavlobaze 

metyvelebs misi garegnuli saqcielis erTi detali, rodesac man moaxle 

gogos  "versuchte ... in den roten Arm zu kneifen" (Mann 1963:31). arc erTi masTan 

erTad am momentSi myof biurgerTagan, ra Tqma unda, maRal 

sazogadoebaSi Tavis Tavs uflebas ar miscemda amgvari ram Caedina. 

kidev erTi detalia yuradsaRebi. kopens sufrazec uWirs moiqces ise, 

rogorc es patriciel biurgers Seefereba: "Die allgemeine Munterkeit hatte nun 

ihren Gipfel erreicht, und Herr Koppen verspürte das deutliche Bedürfnis, ein paar Knöpfe seiner 

Weste zu öffnen; aber das ging wohl leider nicht an, denn nicht einmal die alten Herren erlaubten 

sich dergleichen. Lebrecht Kröger saß noch genauso aufrecht an seinem Platze wie zu Beginn 
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der Mahlzeit. Pastor Wunderlich blieb weiß und formgewandt, der alte Buddenbrook hatte sich 

zwar ein bißchen zurückgelegt, wahrte aber den feinsten Anstand, und nur Justus Kröger war 

ersichtlich ein wenig betrunken" (Mann 1963:28).  da mxolod sabiliardoSi SeZlo 

man Tavisi survilis asruleba: "Herr Köppen hatte seine ganze Weste geöffnet und 

war bei bester Laune, den er befand sich besser hier als im Speisesaal bei Tische" (Mann 

1963:35).  amrigad, gaxsnili Jileti naTlad gviCvenebs, rom es 

axladgamomcxvari vaWari biurgerTa maRal wreSi mxolod Tavisi 

simdidris wyalobiT miiRes. 

personaJTa portretuli daxasiaTebis meSveobiT romanSi iqmneba 

istoriuli koloriti rogorc im epoqisa, romelSiac moqmedeba 

viTardeba, aseve wina, me-18 saukunisa. sxva detalebTan erTad am funqcias 

ufro metad Cacmulobisa da enobrivi portretis detalebi asruleben. 

magaliTad, romanSi aRwerili drois dasturia Cacmulobis Semdegi 

atributebi: tonis „weißes Pikeekleid“ (Mann 1963:109), „eine lose sitzende Taille aus 

leichtem, dunklem Seidenstoff mit Atlasrevers und flachen Epaulettes von Spitzen“ (Mann 

1963:274), mortenis „der graue Filzhut“ (Mann 1963:106), griunlihis „schwarzer 

Rock und helle, großkarierte Beinkleider“ (Mann 1963:175), „langer, enger, gelbkarierter 

Ulster“ (Mann 1963:130), konsul iohan budenbrokis Cacmuloba (ix. zemoT) da 

sxva. 

 me-18 saukunis koloriti igrZnoba ufrosi Taobis CacmulobaSi. 

magaliTad, moxuci iohan budenbroki: „die gepuderte Perücke und das Spitzenjabot“ 

(Mann 1963:37), „und etwas wie ein ganz leise angedeutetes Zöpflein fiel auf den breiten 

Kragen seines mausgrauen Rockes hinab. Er war, mit seinen siebenzig Jahren, der Mode seiner 

Jugend nicht untreu geworden; nur auf den Tressenbesatz zwischen den Knöpfen und den großen 

Taschen hatte er verzichtet, aber niemals im Leben hatte er lange Beinkleider getragen“ (Mann 

1963:4), poeti hofStede: „ ... war nicht viel jünger als Johann Buddenbrook der Ältere 

und, abgesehen von der grünen Farbe seines Leibrockes, in demselben Geschmack gekleidet“ 

(Mann 1963:10), pastori vunderlihi: „ein untersetzter alter Herr ... mit gepudertem 

Haar“ (Mann 1963:12),  lebreht krogeri: „... trug noch leicht gepudertes Haar“ (Mann 

1963:13). me-18 saukunis suli igrZnoba agreTve ufrosi Taobis enobriv 

portretebSi: maTi metyveleba ufro daxvewilia, xSirad xmaroben 

frangul sityvebs. magaliTad, hofStede: „... ein paar seiner ausgesuchtesten 

compliments vollführt hatte, compliments, wie die neue Generation sie schlechterdings nicht 
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mehr zustande brachte, und die von einem angenehm stillen und verbindlichen Lächeln begleitet 

waren“ (Mann 1963:10). 

Cacmulobis erT-erTi detali (ufro swored, tansacmlis danamati), 

romelsac morteni uCvenebs toni budenbroks, Cven SegviZlia 

davukavSiroT garkveul istoriul faqts: `gotingenSi studentTa 

kavSiris~ Seqmnas. es aris „ein schmales, buntgestreiftes Band“ (Mann 1963:123)     

da agreTve  „eine Mütze in diesen Farben“, romelic mortenma `policiis 

formaSi gamowyobil ConCxs“ daaxura (mani 1988:143). am detalebis 

meSveobiT Cven vigebT, rom studentebi `aristokratiis winaaRmdeg arian 

SeTqmulni” da `maT Tavisufleba undaT~ (iqve). aq igulisxmeba 

organizacia „axalgazrda liubeki“, romelic Sedioda 1834 wels 

SveicariaSi daarsebul saidumlo respublikur-demokratiul 

sazodagoebaTa kavSirSi  − „axalgazrda evropa“. 

 adgilobrivi koloriti iqmneba metyvelebaSi qvemogermanulisa da 

zemogermanuli, bavariuli dialeqtis SemotaniT (amis erTi magaliTi 

zemoTaa moyvanili). kidev ramdenime magaliTi: „moxucma budenbrokma ... 

kuTxurad mouqcia“ (mani1988:28), locman Svarckofs „platte Aussprache“ hqonda 

(Mann 1963:107). bavariul dialeqtze laparakobs hermanederi da a. S. 

 erovnebasTan dakavSirebul warmoSobaze migviTiTebs mxolod ori 

portretis detalebi. magaliTad, madam antuaneta budenbroki: „... der Schnitt 

und die lebhafte Dunkelheit ihrer Augen redeten ein wenig von ihrer halb romanischen Herkunft; 

sie stammte großväterlicherseits aus einer französisch-schweizerischen Familie...“ (Mann 

1963:4), ana: „Sie war wunderbar hübsch. Sie war zart wie eine Gaselle und besaß einen 

beinahe malaiischen Gesichtstypus: ein wenig hervorstehende Wangenknochen, schmale, 

schwarze Augen voll eines weichen Schimmers, und einen mattgelblichen Teint, wie er weit und 

breit nicht ähnlich zu finden war. Ihre Hände, von derselben Farbe, waren schmal und für ein 

Ladenmädchen von außerordentlicher Schönheit“ (Mann 1963:146-147). 

am Tavis pirvel nawilSi Cven gavarCieT ramdenime sagnobrivi 

detali, romelTac memkvidreobiTobis funqcia gaaCndaT. portretul 

daxasiaTebisas gvxvdeba agreTve amdagvari detalebi. esenia, magaliTad, 

Cacmulobis ori danamati: budenbrokebis „lange goldene Uhrkette“ (Mann 

1963:64), romelzedac „ein Medaillon mit dem Wappen der Familie hing, diesem 

melancholischen Wappenschilde, das  eine unregelmäßig schraffierte Fläche, ein flaches 
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Moorland mit einer einsamen und nackten Weide am Ufer zeigte“ (Mann 1963:64-65) da „der 

noch ältere Siegelring mit grünem Stein, den wahrscheinlich schon sehr gut situierte 

Gewandschneider in Rostock getragen hatte ...“ (Mann 1963:65). 

moxuc iohan budenbrokis gardacvalebis Semdeg jaWvs Tomasi 

atarebda, beWedi ki mamamiss ergo. maSasadame, es nivTebi isev or Taobas 

Soris ganawilda, romlebic firmis saTaveSi idgnen. gardaicvala 

konsuli iohan budenbroki, da mwerali xazs usvams, rom beWedic Tomass 

ergo: „ seine Hände ... an deren einer nun der große Erbsiegelring mit grünem Steine glänzte“ 

(Mann 1963:223). TiTqos aq ucnauri araferi ar unda iyos, Tomasi xom jer 

ar daqorwinebula. magram budenbrokebis ojaxis tradicia, rodesac 

firmis saTaveSi Cveulebisamebr erTdroulad ori Taoba idga, ukve 

irRveva. saqmes arc hanos dabadeba Svelis. vera da ver moiyara Tavi 

budenbrokebis orma Taobam erTad saqmosnur, vaWrul sferoSi. Tomasi 

uimedobiTaa Sepyrobili da gulgatexili gardaicvleba. nivTebi 

memkvidreobiT hanos rCeba da wre sabolood ikvreba: „Auf seiner Weste war 

die lange und dünne goldene Uhrkette zu sehen, die von seinem Urgroßvater auf ihn gekommen 

war, und an dem vierten Finger seiner ein wenig zu breiten, aber zartgegliederten Rechten stak 

der alte Erbsiegelring mit grünem Stein, der nun ebenfalls ihm gehörte“ (Mann 1963:625). 

magram am nivTebs, `am sapatio sagvareulo gerbs, oTx TaobaSi gamovlil 

saunjes”  (mani1988:715) Tavisi pirvandeli mniSvneloba ukve daukargavT:  

budenbrokebis istoria, maTi firmis „Geschichte sollte abschließen, während doch 

ein natürlicher Erbfolger vorhanden war“ (Mann 1963:618). rogorc  vxedavT, 

sagvareulo jaWvsa da beWeds aq agreTve simboluri mniSvneloba 

eniWebaT – es yvelaferi budenbrokebis ojaxis Verfall-s moaswavebs (Sdr. 

saiubileo suraTis aseTive mniSvneloba). 

sagnobrivi detalebis msgavsad, portretul detalebs mwerali 

gvawodebs rogorc statikaSi, aseve dinamikaSi; dinamika detalTa am 

jgufSi Tavisi specifikis gamo warmodgenilia ufro farTod sagnobriv 

detalebTan SedarebiT. detalTa cvlilebebi SeiZleba xdebodes 

sxvadasxva mizezebis gamo. es SeiZleba iyos dakavSirebuli drois 

monakveTebTan, personaJis janmrTelobasTan, sacxovrebeli adgilisa da 

havis SecvlasTan. magaliTad, detalTa dinamika asakTan da, kerZod, 

siberesTan dakavSirebiT. toni budenbroki: „Sie war höchst niedlich, die kleine 
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Tony Buddenbrook. Unter dem Strohhut quoll ihr starkes Haar, dessen Blond mit den Jahren 

dunkler wurde, natürlich gelockt hervor, und die ein wenig hervorstehende Oberlippe gab dem 

frischen Gesichtchen mit den graublauen, munteren Augen einen Ausdruck von Keckheit, der 

sich auch in ihrer graziösen kleinen Gestalt wiederfand“ (Mann 1963:52); „Es rollten zwei 

Tränen, große, helle Kindertränen über ihre Wangen hinunter, deren Haut anfing, kleine 

Unebenheiten zu zeigen“ (Mann 1963:346); „Ihr Teint war ein wenig flaumig und matt 

geworden, und auf ihrer Oberlippe — der hübschen Oberlippe Tony Buddenbrooks — wuchsen 

die Härchen reichlicher; aber in dem glatten Scheitel unter dem Trauerhäubchen war nicht ein 

einziger weißer Faden zu sehen“ (Mann 1963:671). bolo magaliTSi, rogorc 

vxedavT, detalebi warmodgenilia rogorc dinamikaSi, aseve statikaSi. 

personaJis janmrTelobasTan dakavSirebiT − Tomas budebroki:  „Tom... war 

nicht sehr groß geworden; aber sein Schnurrbart, dunkler als Haar und Wimpern, begann kräftig 

zu wachsen ... er nach seiner Gewohnheit eine Braue ein wenig emporzog ...“ (Mann 1963:101); 

„...dieses Gesicht mit den geröteten Lidern unter den hellen Brauen und den weißen, ein wenig 

gedunsenen Wangen, die von den lang ausgezogenen Spitzen des Schnurrbartes starr überragt 

wurden“ (Mann 1963:577). sacxovrebeli adgilis (qveynisa) da Sesabamisad 

havis SecvlasTan dakavSirebiT, mag., qristian budenbroki: „Christian hatte 

sich durchaus nicht verschönt. Er war hager und bleich. ... Übrigens schien sein Londoner 

Aufenthalt ihn am nachhaltigsten beeinflußt zu haben, und da er auch in Valparaiso am meisten 

mit Engländern verkehrt hatte, so hatte seine ganze Erscheinung etwas Englisches angenommen, 

was nicht übel zu ihr paßte. Es lag etwas davon in dem bequemen Schnitt und dem wolligen, 

durablen Stoff seines Anzuges, in der breiten und soliden Eleganz seiner Stiefel und in der Art, 

wie sein rotblonder, starker Schnurrbart mit etwas säuerlichem Ausdruck ihm über den Mund 

hing. Ja selbst seine Hände, die von jenem matten und porösen Weiß waren, wie die Hitze es 

hervorbringt, machten mit ihren rund und kurz geschnittenen sauberen Nägeln aus 

irgendwelchen Gründen einen englischen Eindruck“ (Mann 1963:230). 

 SemCneulia, rom `miukerZoebeli suraTi ar arsebobs... aris 

adamianisadmi siyvaruliT gamTbari portreti da portreti-SarJi, aris 

portreti mliqvneluri, Selamazebuli da portreti mamxilebeli.. aris 

portreti heroikuli da aris satiruli. erTi da igive adamiani 

portretze SeiZleba ganvadidoT da SeiZleba davamciroT~ (Галанов 1967: 

72). portretTa swored aseT mravalferovnebas vxvdebiT Cven 

`budenbrokebSi~. 
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 d. kokaia‐fanjikiZe wers:  `personaJis garegnobaSi gansakuTrebiT 

gamohyofs Tomas mani kbilebsa da xelebs. jansaRi an avadmyofi kbilebi 

mwerlisaTvis personaJis sijansaRisa Tu avadmyofobis TiTqmis 

pirdapiri gamoxatulebaa (cudi kbilebi aqvT hanosa da Tomass, Wiani 

kbilebi aqvs avadmyofur moric hagenStroms, jansaRi kbilebi aqvT alina 

pufoguls, gerda budenbroks da sxva). xelebis aRweras ki mwerlisaTvis 

orgvari daniSnuleba aqvs: erTi mxriv, xelebi personaJis Sinagan bunebas 

amxelen, meore mxriv, personaJebs Soris naTesaobas usvamen xazs. 

magaliTad, nerviul bunebas amxelen Tomas budenbrokis xelebi, veragul 

bunebas acnobierebs griunlihis daZarRvuli, grZeli xelebi, nebieri 

bunebis maCvenebelia aloiz permanederis kotita xelebi, xolo 

budenbrokebis gvaris naSierebis erTmaneTTan msgavsebaze miuTiTebs 

`budenbrokiseuli, odnav mokle, magram mainc natifad moyvanili xelebi~  

(mani 1988:794). 

 personaJis Sinagan bunebas, mis fizikur Tu sulier mdgomareobas 

gvixsnian agreTve sxva mxatvruli detalebic, romelTa Soris pirvel 

rigSi unda aRvniSnoT Tvalebi. aq Tvalebis aRwera personaJis 

Taviseburi Sefasebaa, misi bunebis, misi Sinagani samyaros gadmocemaa. 

magaliTad, toni budenbroki sicocxliT savse, mxiaruli bunebis 

gogonaa, razedac misi „graublaue, muntere Augen“ (Mann 1963:52)    metyveleben. 

morten Svarckofs  „gutmütige Augen“ (Mann 1963:120)  aqvs. doqtor 

langhalsi Tavisi `lamazi” TvalebiT qalebis didi moyvarulis 

STabeWdilebas tovebs: „... indem er seine schönen Augen spielen ließ wie eine Frau“ 

(Mann 1963:587). personaJis Rrma, araordinarul bunebas gamoxataven oTxi 

gmiris Tvalebi: esenia grafi kai molni, leitenanti fon trota, gerda 

budenbroki, hano budenbroki. moviyvanoT magaliTebi. grafi kai: Sublis 

qveS, „tief und scharf zugleich, hellblaue Augen blitzten“ (Mann 1963:458); leitenanti 

fon trota, romlis TvalebSi Cven mis artistul bunebas vamCnevT: „Das 

Merkwürdigste an ihm aber waren die Augen: große, außerordentlich glänzende und so schwarze 

Augen, daß sie wie unergründliche, glühende Tiefen erschienen, Augen, welche schwärmerisch, 

ernst und schimmernd auf Dingen und Gesichtern ruhten...“ (Mann 1963:572), „Er ... war, mit 

seinen glühenden Augen und seiner unmilitärischen, zugleich saloppen und schauspielerhaften 

Haltung, in allen Opern und Konzerten zu sehen ...“ (iqve); gerda budenbroki: „ihre 
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rätselhaften Augen“ (Mann 1963:352), „in ihren seltsamen, nahe beieinanderliegenden braunen 

Augen lag der rätselhafte Schimmer, den die Musik ihnen zu geben pflegte“ (Mann 1963:422); 

hano budenbroki: „... Augen, die, besonders wenn sie seitwärts gerichtet waren, mit einem 

so zagen und ablehnenden Ausdruck dareinblickten...“(Mann 1963:551), „... und unter 

zusammengezogenen Brauen blickten seine goldbraunen ... Augen blinzelnd, mit einem 

abgestoßenen und grüblerischen Ausdruck in das Antlitz der Leiche“ (Mann 1963:522). 

dedisa da Svilis Rrma SemoqmedebiTi bunebis StabeWdilebas kidev ufro 

aZliereben maT upeebSi Cawolili molurjo Crdilebi: gerda „mit... ihren 

nahe beieinanderliegenden, braunen, von feinen bläulichen Schatten umlagerten Augen...“ 

(Mann 1963:258) da hano: „und noch immer lagen, wie bei seiner Mutter, die bläulichen 

Schatten in den Winkeln seiner Augen“ (Mann 1963:551). 

Tvalebi xSirad gamoxataven personaJis sulier mdgomareobas, 

magaliTad, toni: „ ihre Augen waren angstvoll vergrößert“ (Mann 1963:487), „nickte ihm 

trostlos fragend, mit großen, tränenvollen Augen zu“  (Mann 1963:491),   „ein Paar großer und 

betrübter Augen ..., die langsam blank von Tränen wurden“ (Mann 1963:126); lines 

SiSisagan „ausdruckslose blaue Augen waren weit aufgerissen“ (Mann 1963:219);  hano: 

„seine goldbraunen, bläulich umschatteten Augen waren ganz voll von Abscheu, Widerstand und 

Furcht“ (Mann 1963:651).  

 personaJis sulier mdgomareobas SeiZleba gamoxatavdnen ara 

mxolod Tvalebi, aramed sxva portretuli detalebic: Tavi, ulvaSebi, 

wveri, tuCebi, ybebi, nikapi, saxe, Rimili, ZarRvebi, kbilebi, xelebi, 

siaruli da a.S.  magaliTad, permanederi:  „Herr Permaneder … ließ den Kopf 

hängen; aber seine kleinen, hellblauen, verquollenen Augen, die ganz blank geworden und sogar 

ein wenig gerötet waren, blickten von unten herauf mit einem Gemisch von Ergebenheit, 

Betrübtheit und Spannung zu ihr empor, und mit ebendemselben Ausdruck überhing der 

ausgefranste Schnauzbart seinen Mund“ (Mann 1963:313-314), „Allein Herr Permaneder 

...beschränkte sich darauf, mit heftigen Worten auf Herrn Grünlich zu schelten, wobei die Fliege 

über seinem kleinen, runden Kinn sich sträubte ...“ (Mann 1963:313); toni: „Ach, sie sah 

nicht gut aus! Ihre Oberlippe, diese etwas hervorstehende und gewölbte Oberlippe ... bebte 

jetzt...“ (Mann 1963:487); line: „...ihre Kinnbacken arbeiteten eine Weile vergebens“ (Mann 

1963:219); konsuli iohan budenbroki: „... das gesellschaftliche Lächeln  war plötzlich 

von seinem Gesicht verschwunden, um einem gespannten und besorgten Ausdruck Platz zu 

machen, und an seinen Schläfen spielten, als ob er die Zähne aufeinanderbisse, ein paar 
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Muskeln“ (Mann 1963:13); lebreht krogeri: „... waren auf Lebrecht Krögers Stirn zwei 

bläuliche Adern in besorgniserregender Weise geschwollen, und während die eine seiner 

aristokratischen Greisenhände mit den opalisierenden Knöpfen an seiner  Weste spielte, zitterte 

die andere, mit einem großen Brillanten geschmückt, auf seinen Knien“  (Mann 1963:166); 

Tomasi: „Seine Laune war vortrefflich in den nächsten Tagen, sein Gang elastisch und frei, sein 

Mienenspiel  verbindlich“ (Mann 1963:422); gerda: „Gerda Buddenbrooks schönes, weißes 

Gesicht war in Grauen und Ekel ganz und gar verzogen“ (Mann 1963:604). monawileoben 

agreTve Cacmulobis detalebic (sxva detalebTan erTobliobaSi), mag., 

frau permanederi: „Kapotthut war unordentlich aufgesetzt, ihre Wangen waren hitzig, und 

auf ihrer ein wenig vorgeschobenen Oberlippe standen kleine Schweißtropfen“ (Mann 

1963:603-604). 

 rig SemTxvevebSi Tomas mani iyenebs zogierTi detalis cxovelTa 

samyarosTan daaxloebis xerxs, raTa gamoiwvios mkiTxvelSi 

personaJisadmi Sesabamisi damokidebuleba. magaliTad, griunlihis  

Tvalebs – „Augen, die so blau waren wie die diejenigen einer Gans“ (Mann 1963:95) – ar 

SeuZliaT gamoiwvion CvenSi am gmirisadmi simpaTia da dagvarwmunon 

tonisadmi misi siyvarulis gulwrfelobaSi. piriqiT, Cven gviCndeba imis 

SegrZneba, rom es aris gulgrili adamiani, romelsac ar SeiZleba 

gaaCndes siyvarulis unari. aseve  arasasiamovno grZnoba gveufleba, 

rodesac zivert tiburciusis portretis aRweras vecnobiT. mis 

garegnobaSi Cven pirvel rigSi TvalSi gvxvdeba misi yurebi: „Seine 

Ohrmuscheln waren groß, äußerst abstehend, an den Rändern weit nach innen zusammengerollt 

und oben so spitz wie die eines Fuchses“ (Mann 1963:250).  meliasTan Sedareba 

Sesabamis asociacias iwvevs: eSmakobisa da pirferobis. da marTlac, 

mogvianebiT Cveni varaudi mtkicdeba tiburciusis uRirsi saqcieliT: am 

`gaiZveram~ da `wamglejma~, rogorc mas Tomasi axasiaTebs, SeZlo mieRwia 

imisaTvis, rom mas gadaeca misi gardacvlili colis, klara budenbrokis 

memkvidreobis uflebebi.  

am ori uaryofiTi personaJisagan gansxvavebiT, sxvebis mimarT 

igrZnoba avtoris ufro gulTbili ironiuli damokidebuleba, 

magaliTad, aloiz permanederis daxasiaTebisas: „Der hellblonde, spärliche, 

fransenartig den Mund überhängende Schnurrbart gab dem kugelrunden Kopfe mit seiner 

gedrungenen Nase und seinem ziemlich dünnen und unfrisierten Haar etwas Seehundartiges“ 
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(Mann 1963:287), „... er, den dicken Kopf mit dem Seehundsschnurrbart ein wenig zur Seite 

gelegt ...“ (Mann 1963:291); aseve mowafe liudersi: „Der dicke Lüders stand auf. Er 

hatte ein Mopsgesicht und braune apathische Augen“ (Mann 1963:644). griunlihisa da 

tiburciusis daxasiaTebisas ki wina planze ufro satiruli detalebi 

gamodis. 

sainteresod gveCveneba SevadaroT erTmaneTs budenbrokebis oTxi 

Taobis warmomadgenelTa portretuli daxasiaTeba, raTa ufro naTlad 

warmovidginoT am gvaris TandaTanobiTi degradaciis, Verfall-is niSnebi; 

SemovifarglebiT ramdenime momentiT.  

I Taoba – moxuci iohan budenbroki. ras gveubneba misi portreti? 

,,Sein rundes, rosig überhauchtes und wohlmeinendes Gesicht, dem er beim besten Willen 

keinen Ausdruck von Bosheit zu geben vermochte ... “ (Mann 1963:4). am samocdaaTi 

wlis kacs  „rüstige Gestalt“ (Mann 1963:37), swrafi da energiuli moZraobebi 

aqvs: „Txeli qaRaldi swrafad gaSala“ (mani 1988:44), „führte einen energischen 

Schlag mit dem Handrücken darauf“ (Mann 1963:37). Cven gvesmis misi xma: „...der sich 

in jovialem und etwas spöttischem Tone ... unterhielt“ (Mann 1963:16). zemomoyvanili 

detalebis safuZvelze iohan budenbroki ufrosi warsdgeba Cvens winaSe 

rogorc janmrTeli, energiuli, mxiaruli pirovneba cocxali da 

damcinavi gonebiT, me-18 saukunis warmomadgeneli. 

II Taoba – konsuli iohan budenbroki. erTi SexedviT es pirovnebac 

realurad moazrovne, fxizeli, moqmedi biurgeria. TiTqosda mas ar unda 

emuqrebodes dacemis safrTxe. „magram masSi ukve Separulia rRvevisa da 

daslis Wia da Signidan xravs budenbrokul simtkicesa da Tavdajerebas“ 

(kakabaZe1973:32). amas Cven vatyobT konsulis rogorc garegnul, aseve 

dimamikur portretebSi, romlebSic ukve Cans gansxvaveba mamasa da Svils 

Soris, magaliTad: „Er hatte  die ein wenig tiefliegenden, blauen und aufmerksamen Augen 

seines Vaters, wenn ihr Ausdruck auch vielleicht träumerischer war; aber seine Gesichtszüge 

waren ernster und schärfer, seine Nase sprang stark  und gebogen hervor, und die Wangen ... 

waren viel weniger voll als die des Alten“ (Mann 1963:5). „Der Konsul beugte sich mit einer 

etwas nervösen Bewegung im Sessel vornüber“ (iqve). „... er ... erfaßte ... mit einer nervösen  

Bewegung eine der hohen Lehnen...“ (Mann 1963:38). 



 130

III Taobis warmomadgenelia  Tomas budenbroki, romelSic ukve 

aSkarad iCens Tavs dacemis niSnebi. Tomasi firmis ukanaskneli 

mmarTvelia. erTi SexedvT is TiTqos warmatebebsac aRwevs: is senatoria, 

misi firma 100 wlis iubiles zeimobs, mas pativs scemen.Mmagram 

sinamdvileSi Tomas budenbrokma ver SeZlo gamxdariyo namdvili 

biurgeri da firma gadaerCina, vinaidan mas undoda ecxovra Zveli 

tradiciebisa da wesebis dacviT. axal, burJuaziul samyaroSi ki es 

daRuopvas niSnavda. ganvixiloT, rogoraa es yvelaferi warmodgenili 

Tomasis portretul daxasiaTebaSi. magaliTad, Teqvsmeti wlis Tomasi: 

“… besonders sein rundes und festes Kinn und die feingeschnittene, gerade Nase waren die des 

Alten. Sein … Haar, das in zwei Einbuchtungen von den schmalen und auffällig geäderten 

Schläfen zurücktrat, war dunkelblond, und im Gegensatz dazu... die langen Wimpern und die 

Brauen... ungewöhnlich hell und farblos. Seine Bewegungen, seine Sprache sowie sein Lachen, 

das seine ziemlich mangelhaften Zähne sehen ließ, war ruhig und verständig” (Mann 1963: 65). 

mogvianebiT momdevno portretul daxasiaTebaSi mwerali agviwers Tomas 

budenbrokis xelebs, saidanac mkafiod ikveTeba am personaJis nerviuli 

buneba, magaliTad: „Thomas Buddenbrook ... legte in Miene und Haltung ein ernstes 

Würdegefühl an den Tag;  aber er war bleich, und seine Hände im besonderen ...waren weiß wie 

Manschetten, die aus dem schwarzen Tuchärmeln hervorsahen,– von einer frostigen  Blässe, die 

erkennen ließ, daß sie vollkommen trocken und kalt waren. Diese Hände, deren schön gepflegte 

ovale Fingernägel dazu neigten, eine bläuliche Färbung zu zeigen, konnten in gewissen 

Augenblicken, in gewissen, ein wenig krampfhaften und unbewußten Stellungen einen 

unbeschreiblichen Ausdruck von abweisender Empfindsamkeit und einer beinahe ängstlichen 

Zurückhaltung annehmen, einen Ausdruck, der den ziemlich breiten und bürgerlichen, wenn 

auch fein gegliederten Händen der Buddenbrooks  bis dahin fremd gewesen war und wenig zu 

ihnen paßte...“ (Mann 1963: 223-224). 

IV Taobis warmomadgenelia  hano budenbroki,  Tomasis erTaderTi 

vaJi. is budenbrokebis ojaxis degradaciis bolo safexuria. “cxovrebis 

uunarobam, fizikur-biologiurma daCiavebam, sisuste-uZlurobam, 

cxovrebisadmi zizRma, siZulvilma masSi kulminacias miaRwia” (kakabaZe 

1973: 45). hano araviTar interess ar iCens firmis saqmeebisadmi. is piradi 

gancdebis naWuWSi imaleba da musikis samyaroSi garbis. amrigad, 

ukanaskneli budenbroki mTlianad wydeba cxovrebas da ukidures 
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individualizms avlens – yvelafer amas mihyavs is da masTan erTad 

budenbrokebis gvari daRupvamde. ganvixiloT, Tu rogor aisaxa es 

yvelaferi hanos portretSi.  

hanos ukve pirvelive portretul daxasiaTebaSi mwerali xazs usvams 

mis gamorCeul, uCveulo garegnobas: “… die Augen mit einem beinahe altklug 

prüfenden Blinzeln … In diesen Augen, deren obere Lider sehr lange Wimpern haben, ist das 

Hellblau der väterlichen und das Braun der mütterlichen Iris zu einem lichten, unbestimmten, 

nach der Beleuchtung wechselnden Goldbraun geworden; die Winkel aber zu beiden Seiten der 

Nasenwurzel sind tief und liegen in bläulichem Schatten. Das gibt diesem Gesichtchen, das noch 

kaum eines ist, etwas vorzeitig Charakteristisches und kleidet ein vier Wochen altes nicht zum 

besten...” (Mann 1963: 351). Tomas mani xazs usvams hanos fizikur sisustes: 

„Hannos Gesundheit war immer zart gewesen. Besonders seine Zähne hatten von jeher die 

Ursache von mancherlei schmerzhaften Störungen und Beschwerden ausgemacht“ (Mann 1963: 

454); „Er lehnte am Flügel ... die zarten Beine gekreuzt... in einer Haltung voll scheuer und 

unbewußter Grazie“ (Mann 1963: 429); „...seine Beine ... Arme ... waren schmal und weich wie 

die eines Mädchens“ (Mann 1963: 551). mwerali xazs usvams, rom hanos „Augen, die, 

besonders wenn sie seitwärts gerichtet waren, mit einem so zagen und ablehnenden Ausdruck 

dareinblickten, während sein Mund sich noch immer auf jene wehmütige Art geschlossen hielt 

...“ (iqve). es ramdenime  magaliTi sakmarisia imis dasamtkiceblad, rom 

ukanasknel budebroks cxovrebisadmi daRliloba da SiSi dauflebia, 

rom is gaurbis realur samyaros da amitom sikvdilisaTvis aris 

ganwiruli. ase sruldeba budenbrokebis gvaris istoria. 

 

3.4.   personaJTa Kqmedebis amsaxveli detalebi 

      (fsiqologiuri detalebi) 

  personaJTa qmedebis amsaxvel detalTa jgufSi Cven SeviyvaneT 

personaJTa qceva-saqcielis, maTi gamonaTqvamebis (dialogebi da 

monologebi, maT Soris Sinagani monologi) detalebi, romelTa 

saSualebiT aisaxeba adamianTa qmedeba, agreTve maTi ganzraxvebi, guneba-

ganwyobileba, STabeWdilebebi. 

epikur nawarmoebSi aisaxeba upirveles yovlisa personaJTa saqcieli. 

es saqcieli SeiZleba an gamoisaxos Sejamebulad, an detalizireba 
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hpovos moqmed pirTa gamonaTqvamebSi, maT moZraobebSi, JestebSi, mimikaSi. 

personaJebi gamoirCevian TavianTi metyvelebis socialur-ideologiuri 

da individualuri damaxasiaTeblebiT. amasTan maTi Sinagani samyaro 

vlindeba ara mxolod naTqvamis logikuri azriT, aramed metyvelebis 

TviT maneriT, misi organizebiT. personaJis asaxva misi metyvelebis 

gadmocemiT SeiZleba samgvarad: metyvelebis frazeologiiT, CvevebiTa da 

maneriT; imis SinaarsiT, rasac personaJi ambobs, da imiT, rasac is 

malavs, rodesac warmoTqvams ama Tu im frazas. amasTan unda aRiniSnos, 

rom epikuri nawarmoebis personaJebis gamonaTqvamebi kavSirSia 

mTxrobelis gamonaTqvamebTan, es aris e.w. avtoris fsiqologiuri 

daxasiaTebebi. 

amrigad, mxatvruli nawarmoebebis personaJTa moqmedebis analizis 

dros (rodesac am moqmedebis detalizireba xdeba) Cven unda 

moviSvelioT detalebis ara erTi, aramed meti jgufi, raTa 

gaviTvaliswinoT maTi urTierTareklva, urTierTganlageba, maTi 

kompoziciuri kavSiri mxatvruli saxis Seqmnis dros. magram amave dros 

unda aRiniSnos, rom literaturuli nawarmoebis arsis gagebisaTvis rig 

SemTxvevaSi friad mniSvnelovania agreTve gmiris saqcielis e.w. 

sityvaZunwi, `Sejamebuli" gamosaxva, am SemTxvevaSi saqme gvaqvs erT 

detalTan. 

ganvixiloT jer gmirTa is moqmedebebi, romelTa daxasiaTeba 

detalTa mTeli kompleqsiT xdeba. pirveli epizodi warmoadgens 

dialogs iohan ufrossa da konsul budenbroks Soris. maTi saubris 

Temaa gatholdis (moxuc iohan budenbrokis ufrosi Svili pirveli 

colidan) werili, romelSic is budenbrokebis mier gayiduli saxlidan 

wils iTxovs. es misi mesame werilia, meoreze mamam ar upasuxa. imisaTvis, 

rom gavigoT dialogis monawileTa am sakiTxisadmi da saerTod 

gotholdisadmi damokidebuleba, gavarkvioT, detalTa ra kompleqss  

iyenebs T. mani am scenaSi. esenia: 1. sagnobrivi detalebi: werili, 

sanTlebi, kandelabri, sanTlis saqrobela, sinaTle, skami, Spalerebidan 

mSvidad momRimare TeTri xateba; 2. bunebis detalebi (wvima, qari); 3. 

portretuli detalebi (garegnuli, enobrivi da dinamikuri portretis 

detalebi); 4. gamonaTqvamebi (dialogi). rogorc vxedavT, aq oTxive 
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jgufis detalebia CamoTvlili. ganvixiloT, ra rols TamaSoben isini 

nawarmoebis am monakveTis epikuri saxis SeqmnaSi, kerZod, gotholdis 

mimarT ama Tu im gadawyvetilebis miRebaSi. pirvel rigSi mivmarToT 

gamonaTqvamebs. replikebidan Cven vigebT, rom iohan ufross mtkiced aqvs 

gadawyvetili ar dauSvas is, rasac gotholdi iTxovs, vinaidan es 

usamarTlod miaCnia (gotholdi ukve gamoyofilia) da, rac mTavaria, 

firma ar unda dazaraldes. mas laparakic ki aRar unda am sakiTxze: 

„Assez! sage ich. N'en parlons plus. Punktum! Ins Bett!“ (Mann 1963:39). „Nun! als 

Geschäftsmann weiss ich, was faux-frais sind – faux-frais!“ – wiederholte er mit grimmigem 

pariserischem Gurgel – „r“ (Mann 1963:40). konsuli ki gaorebulia, mas ar unda, 

rom araqristianul saqcielSi dasdon brali. „Ich bin ratlos,“– ambobs iohan 

umcrosi (Mann 1963:39) da Semdeg agrZelebs: „Ich bin als Teilhaber interessiert und 

gerade deshalb dürfte ich dir nicht raten, auf deinem Stadtpunkt zu bestehen, jedoch ... Und ich 

bin so guter Christ als Gotthold, jedoch ...“ (Mann 1963:40).  da kidev misi sityvebi: 

„Aber, Vater, diese böse Feindschaft mit meinem Bruder, deinem ältesten Sohne ... Es sollte kein 

heimlicher Riß durch das Gebäude laufen, das wir mit Gottes gnädigster Hilfe errichtet haben ... 

Eine Familie muss einig sein, muss zusammenhalten, Vater, sonst klopft das Übel an die Tür“ 

(Mann 1963:41). magram, rogorc samarTlianad SeniSnavs iohen fogti, „scharf 

kontrastiert diesen moralischen Erwägungen die ökonomische Kalkulation, die der Konsul gleich 

anschliesst: „Ich rechne“. Und diese Rechnung gibt den Ausschlug für seine eindeutige 

Entscheidung: „Ich muss Ihnen abraten, nachzugeben!“ (Mann 1963:42).  amrigad, 

konsuli iohan budenbroki am Tavisi saqcieliT umorCilebs naTesaur 

grZnobebs firmis interesebs. portretuli detalebi iZlevian orive 

gmiris fsiqologiur daxasiaTebas. magaliTad: iohan ufrosis 

aRSfoTebasa da ganrisxebaze gotholdis moTxovnis gamo migviTiTebs 

Semdegi ram: „ ... sein rosiges Gesicht sich mehr und mehr verdüstete ..., entfaltete rasch das 

dünne Papier ... führte einen energischen Schlag mit den Handrücken darauf“ (Mann 1963:37); 

„mit finsteren Brauen“ (Mann 1963:38). „Und mit einer grimmigen Bewegung warf Johann 

Buddenbrook den Brief seinen Sohn zu“ (Mann 1963:39);  „und ging stramm und erzürnt“ 

(iqve).  iohan umcrosi: „ ... er ... erfaßte nur mit einer nervösen Bewegung eine der hohen 

Lehnen“ (Mann 1963:38, „folgte mit verwirrten und traurigen Augen den Schritten des Vaters“ 

(Mann 1963:39). „Der Konsul seufzte leise auf, an seinen Stuhl gelehnt“ (Mann 1963:41). da 
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bolos, rodesac gadawyvets uari uTxras gotholds: „ ... beschloß er mit einer 

energischen Handbewegung und richtete sich noch höher auf“ (Mann 1963: 42). 

axla ki ganvixiloT, Cvenis azriT, friad mniSvnelovani sagnobrivi 

samyarodan aRebuli detali – sanTlis ukanaskneli sinaTle: „Das letzte 

Flämmchen verlosch unter dem Metallhütchen. In dichter Finsternis schritten die beiden durch 

die Säulenhalle, und draußen, beim Aufgang zum zweiten Stocke, schüttelten sie einander die 

Hand“ (Mann 1963:42).   

es `Camqrali" ukanaskneli sinaTle aRiqmeba aq rogorc simbolo imisa, 

rom iohan budenbrok ufross ar Wirdeba es sinaTle (romelic TiTqos 

garedan Semosuli naperwkalia), is isedac gaikvlevs gzas Tavis saxlSi, 

Tavis ojaxSi, Tundac sibneleSic (aseT sinaTleebs is SemdgomSic 

Caaqrobs: iq, sadac firmis interesebzea saubari, Sebralebas ar SeiZleba 

hqondes adgili). marieta kurginianis Tanaxmad, am „simbolo-miniSnebiT“ 

dasaxulia gmiris cxovrebiseuli arCevanis situacia (Кургинян 1975:130). 

umcrosi Svilic mas mTlianad daemorCila, amis dasturia detali – 

xelis CamorTmeva. dabolos qalaquri peizaJis detalebi, romlebic xazs 

usvamen am dialogisa da saerTod budenbrokebis saxlSi Seqmnil 

daZabul atmosferos: „... während draußen in den stillen der Regen rieselte und der 

Herbstwind um Giebel und Ecken pfiff“ (Mann 1963:42). 

teqstis Semdegi monakveTi exeba tonis TiTqosda moulodnel 

saqciels: is Tanxmdeba colad gahyves griunlihs, Tumca ukve 

gadawyvetili hqonda morten Svarckofis coli gamxdariyo. es epizodi 

iwyeba weriliT, romelsac konsuli budenbroki ugzavnis tonis misi 

werilis sapasuxod (nawili III, Tavi 10) da mTavrdeba amave nawilis me-13 

TaviT, sadac vxvdebiT tonis Canawers griunlihTan daniSvnis Taobaze. 

ganvixiloT, ra faqtorebma ganapiroba tonis mier aseTi gadawyvetilebis 

miReba. daviwyoT Tavidan. mamis werilSi vkiTxulobT: „Wir sind, meine liebe 

Tochter, nicht dafür geboren, was wir mit kurzsichtigen Augen für unser eigenes, kleines, 

persönliches Glück halten, denn wir sind nicht lose, unabhängige und für sich bestehende 

Einzelwesen, sondern wie Glieder in einer Kette“ (Mann 1963:129).  

Semdeg aRwerilia griunlihis misia – misi moqmedeba, ris Sedegadac 

morten Svarckofi gandevnilia travemiundedan, toni ki Tomass saxlSi 

mihyavs. toni zis etlSi da fiqrobs: „Kaum hatte sie ihre Lider geschlossen, als sie 
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sich wieder in Trawemünde in der Veranda befand. Sie sah Morten Schwarzkopf liebhaftig vor 

sich, wie er zu ihr sprach, sich nach seiner Art dabei vorbeugte und hie und da einen anderen 

gutmütig forschend ansah ... Sie rief sich alles ins Gedächtnis zurück, was sie in vielen 

Gesprächen von ihm gehört und erfahren hatte, und es bereitete ihr eine beglückende 

Genugtuung, sich feierlich zu versprechen, daß sie dies alles als etwas Heiliges und 

Unantastbares in sich bewahren wollte“ (Mann 1963:136).  

toni ukve TiTqmis Seegua im azrs, rom „vielleicht würde sie ihren 

vorgezeichneten Weg gehen und Herrn Grünlich heiraten, das war ganz gleichgültig“ (iqve). 

magram am dros „vernahm sie in dem Geräusch der Räder mit vollkommener, mit 

unglaublich lebendiger Deutlichkeit Mortens Sprache; sie unterschied jeden Laut seiner 

gutmütigen, ein wenig schwerfällig knarrenden Stimme, sie hörte mit leiblichem Ohr, wie er 

sagte: „Heute müssen wir beide auf den Steinen sitzen“, und diese kleine Erinnerung 

überwältigte sie“ (Mann 1963:137).  

toni gulamoskvnili tiris. tomi amSvidebs mas, eubneba, rom 

yvelaferi daviwyebas miecema. „Aber ich will ja gerade nicht vergessen!“– ambobs 

toni. „Vergessen ... ist das denn ein Trost?!“ (iqve). 

magram, ai etli qalaqSi Sedis da tonis winaSe mSobliuri qalaqis 

esoden nacnobi adgilebi gadaiSleba: „Tony betrachtete die grauen Giebelhäuser, 

die über die Straße gespannten Öllampen, das Heilige-Geist-Hospital mit den schon fast 

entblätterten Linden davor ... Mein Gott, alles das war geblieben, wie es gewesen war! Es hatte 

hier gestanden, unabänderlich und ehrwürdig, während sie sich daran als an einen alten 

vergessenswerten Traum erinnert hatte! Diese grauen Giebel waren das Alte, Gewohnte und 

Überlieferte, das sie wiederaufgenommen und in dem sie nun wieder leben sollte. Sie weinte 

nicht mehr; sie sah sich neugierig um“ (Mann 1963:138). unda aRiniSnos, rom es 

fragmenti Cven gavaanalizeT bunebis amsaxveli detalebis qvejgufSi, 

oRond mxolod  erTi kuTxiT, erTi aspeqtiT: mxolod rogorc peizaJur-

arqiteqturuli Canaxati. es arcaa gasakviri, vinaidan teqstis erTsa da 

imave monakveTSi xSirad detalebis sxvadasxva jgufi da qvejgufi 

gvxvdeba, romlebic urTierTmoqmedeben. 

rogorc vxedavT, personaJis sulieri mdgomareobis SecvlaSi 

peizaJur detalebsac friad mniSvnelovani wvlili SeaqvT. meore dilas 

toni sasadilo oTaxSi Camovida da sekreters miujda. zed samelnesTan 

ido tonisaTvis kargad nacnobi „großes Schreibheft mit gepreßtem Umschlag, 



 136

goldenem Schnitt und verschiedenartigem Papier“ (Mann 1963:139).  toni kiTxulobs am 

saojaxo wigns: „Für Tony war das nicht Neues; sie hatte sich manches Mal mit diesen 

Blättern beschäftigen dürfen. Aber noch niemals hatte ihr Inhalt einen Eindruck auf sie gemacht 

wie diesen Morgen. Die ehrerbietige Bedeutsamkeit, mit der hier auch die bescheidensten 

Tatsachen behandelt waren, die der Familiengeschichte angehörten, stieg ihr zu Kopf ... Sie 

stützte die Ellenbogen auf und las mit wachsender Hingebung, mit Stolz und Ernst“ (iqve). 

Semdeg is fiqrebSi exveva: „Was würde hier hinter ihrem Namen, den sie von ihrer 

Großmutter Antoinette empfangen hatte, in Zukunft noch zu berichten sein? Und alles würde 

von späteren Familiengliedern mit der nämlichen Pietät gelesen werden, mit der jetzt sie 

früheren Begebnisse verfolgte“ (Mann 1963:139-140).  

Semdeg mocemulia fsiqologiuri portretis detalebi, romlebic 

uSualod gvixsnian tonis sulier mdgomareobas: „Sie lehnte sich aufatmend 

zurück, und ihr Herz pochte feierlich. Ehrfurcht vor sich selbst erfüllte sie, und das Gefühl 

persönlicher Wichtigkeit, das ihr vertraut war, durchrieselte sie, verstärkt durch den Geist, denn 

sie soeben hatte auf sich wirken lassen, wie ein Schauer“ (iqve). 

tonim xelaxla gadafurcla davTari da didxans dahyurebda Tavis 

saxelsa da mis qvemoT darCenil Tavisufal adgils. „Und dann, plötzlich, mit 

einem Ruck, mit einem nervösen und eifrigen Mienenspiel – sie schluckte hinunter, und ihre 

Lippen bewegten sich einen Augenblick ganz schnell aneinander – ergriff sie die Feder, tauchte 

sie nicht, sondern stieß sie in das Tintenfaß und schrieb mit gekrümmtem Zeigefinger und tief 

auf die Schulter geneigtem, hitzigem Kopf, in ihrer ungelenken und schräg von links nach rechts 

emporfliegenden Schritt: „ ... Verlobte sich am 22. September 1845 mit Herrn Bendix Grünlich, 

Kaufmann  zu Hamburg“ (Mann 1963:140). 

morCileba, sasowarkveTileba, gabeduloba, Tavganwiruloba – ai, ra 

aris Caqsovili teqstis am mcire monakveTSi. Cven vxedavT, rom tonis am 

saqcielSi, iseve rogorc zemomoyvanil pirvel magaliTSi, wina planze 

wamoweulia firmis interesebi, ris gamoc toni uars ambobs Tavis 

siyvarulze. 

Semdegi magaliTi: konsulma hagenStromma iyida budenbrokebis Zveli 

saxli, daangria fligeli da mis nacvlad axali, moxdenili da msubuqi 

Senoba aago. „Schon aber war das Rückgebäude vom Boden veschwunden, und an seiner 

Statt stieg ein neues empor, ein schmucker und luftiger Bau, dessen Front der Bäckergrube 

zugekehrt war und der für Magazine und Läden hohe und weite Räume bot“ (Mann 1963:540). 
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es aris axali burJuaziis warmomadgeneli da am faqts simboluri 

mniSvneloba eniWeba. Semdegi magaliTi. Tomas budenbroki uars ambobs 

Tavis siyvarulze yvavilebis maRaziis gamyidvel anasadmi – firmis 

interesebis gamo: „ Man wird getragen, siehst du ... Wenn ich am Leben bin, werde ich das 

Geschäft übernehmen, werde eine Partie machen“ (Mann 1963:148). 

da kidev erTi momenti: kviraobiT konsuli iohan budenbroki 

travemiundeSi Camodioda xolme. „Dann ... man ... sah drinnen im Saale der Roulette 

zu, um die lustige Leute, wie Justus Kröger und Peter Döhlmann, sich drängten: Der Konsul 

spielte niemals,“– vigebT Cven (Mann 1963:117). es faqti gviCvenebs mkveTr 

gansxvavebas konsul budenbroks – solidur da saqmian biurgersa da 

dardimandebs (Suitiers) Soris, romelTa „Lebensführung war ein wenig locker“ 

(Mann 1963:118). 

aRzrdisa da ganaTlebulobis dabal doneze metyvelebs direqtor 

vainSenkis qceva: „ ... wobei es wiederum befremdete, daß der Direktor nicht aufhörte, 

Erikas dekolletierten Hals zu klopfen“ (Mann 1963:396). 

mSoblebisadmi miweril werilSi toni wers (mas qaliSvili SeeZina): 

„Wenn es ein Junge wäre, so wüßte ich sehr hübschen Namen. Jetzt möchte ich sie Meta nennen, 

aber Gr. ist für Erika“ (Mann 1963:154). am frazebis qveteqstSi vkiTxulobT: es 

`Zalian lamazi saxeli" aris, ra Tqma unda, `morteni". `meta" ki mortenis 

dedisa da dis saxelia. rogorc vxedavT, tonis gaTxovebis Semdegac ar 

daviwyebia morteni. amaze mowmobs is sityvebi da gamoTqmebi, romlebic 

miRebuli iyo maT urTierTobaSi tonis travemiundeSi yofnis dros, 

magaliTad: „Und dieser frische Honig, Tom, ich habe ihn immer für eines der besten 

Nahrungsmittel gehalten. Das ist reines Naturprodukt! Da weiß man doch, was man verschluckt“ 

(Mann 1963:401). „Wir können einfach auf den Steinen sitzen“ (Mann 1963:491). 

garda amisa, morteni mTeli misi cxovrebis ganmavlobaSi tonisTvis 

TiTqosda SeumCnevlad warmoadgens misTvis umaRles avtoritets ama Tu 

im sakiTxSi. ase, magaliTad, akritikebs ra eqim grabovs hanos 

janmrTelobasTan dakavSirebiT, toni TiTqos paralels avlebs 

mortenTan, romelic misTvis ideals warmoadgens: „Grabow hat die Zeit von 48 

miterlebt ... Aber meinst du, daß er sich jemals erregt hat – über die Freiheit und die 

Gerechtigkeit und den Umsturz von Privilegien und Willkür? Er ist ein Gelehrter, aber ich bin 

überzeugt, daß die unerhörten Bundesgesetze von damals über die Universitäten und die Presse 
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ihn vollständig kalt gelassen haben. Er hat sich niemals ein wenig wild gebärdet, niemals ein 

wenig über die Schnur gehauen ... Ach nein, ich glaube, da gibt es ganz andere Ärzte!“ (Mann 

1963:413). 

tonis maniakalur swrafvas `keTilSobilurisaken" asaxavs epizodi, 

romelSic naCvenebia, rom toni, uyveba ra dedas permanederTan momxdar 

incidentze da mwared tiris, uceb amCnevs dedis mier SeZenil axal 

magidas da TiTqosda uCveulo reagirebas akeTebs amaze: „Plötzlich aber tat sie 

einen Schritt vorwärts und sagte mit unvermittelt ruhiger und sanft interessierter Stimme: „Wie 

allerliebst. Woher ist das, Mama?“ Sie wies mit dem Kinn auf einen kleinen Behälter, einen 

rohrgeflochtenen Korb, einen zierlichen kleinen Ständer, mit Atlassschleifen geschmückt, in dem  

die Konsulin seit einiger Zeit ihre Handarbeit zu bewahren pflegte“ (Mann 1963:335). 

„Vornehm!“... sagte Tony, indem sie das Gestell mit seitwärts geneigtem Korbe betrachtete“ 

(iqve). amasTan mkiTxvels eWvic ki ar epareba imaSi, rom toni namdvilad 

gulwrfelad ganicdis Tavis mwuxarebas. epizodi avtoris ironiasac 

gadmogvcems. 

 

 

 

d a s k v n e b i 

• Tomas manis “budenbrokebSi” gamovlenili sagnobrivi, bunebis 

amsaxveli, portretuli da personaJTa qmedebis amsaxveli detalebi 

mniSvnelovan rols TamaSoben rogorc nawarmoebis struqturaSi, 

aseve misi ideuri Sinaarsis gaxsnaSi, Tematikisa da problematikis 

gaazrebaSi. detalebs T. manis romanSi aqvT erTi an ramdenime 

mniSvneloba, isini gvxvdeba an erTi StrixiT, an gaSlili saxiT; 

erTjeradi an mravaljeradi formiT; 

• detalebi 

- warmogviCenen personaJTa saxeebs; 

- gadmogvcemen personaJTa fizikur da sulier mdgomareobas, 

gvixsnian maT Sinagan samyaros; 

- aRniSnaven personaJTa materialur da socialur mdgomareobas, maT   

saqmianobas; 
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- qmnian garkveul istoriul da adgilobriv kolorits; 

- aRniSnaven memkvidreobiTobas; 

- gadmogvcemen avtoris ironiul damokidebulebas personaJTa mimarT; 

- zogjer maT simboluri mniSvneloba aqvT da miemarTebian 

budenbrokTa ojaxis Verfall-s. 
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Tavi IV.  

laitmotivebi T. manis `budenbrokebSi~ 

 

4.1. detalidan laitmotivamde. 

  

 

`budenbrokebis~ teqstis struqturis analizisas gansakuTrebiT 

mniSvnelovania detalisa da laitmotivis urTierTmimarTebis sakiTxi. am 

TvalsazrisiT Cvens mier Catarebuli kvlevis Sedegad gamovyofT 

detalebis sam ZiriTad jgufs (amgvar dajgufebas eqvemdebareba rogorc 

sagnobrivi, aseve portretuli da bunebis amsaxveli detalebi): 

   1. erTjeradi detalebi; 

   2. ganmeorebadi detalebi, romlebic TavianTi Semdgomi 

mravaljeradobiT qmnian laitmotivebs viwro gagebiT. aseTi 

laitmotivebis ganxilva SesaZlebelia rogorc nawarmoebis 

struqturuli elementisa; 

   3. ganmeorebadi detalebi, romlebic, qmnian ra laitmotivebs 

struqturuli elementebis saxiT, amavdroulad gvevlinebian farTo 

mniSvnelobis laitmotivebad da ukavSirdebian romanis laitTemas – 

Zveli patriarqaluri biurgerobis Verfall-s. 

detalTa pirvel jgufSi Sedis detalebi, romlebic teqstSi 

mxolod erTjeradad gvxvdeba. isini axasiaTeben personaJTa materialur 

da socialur mdgomareobas, axsnian maT Sinagan samyaros; axasiaTeben 

istoriul da adgilobriv kolorits, aCveneben saganTa da movlenaTa 

simbolur mniSvnelobas, gadmogvcemen avtoris ironiul Tu satirul 

damokidebulebas personaJTa mimarT. 

meore jgufis detalebi xasiaTdebian mravaljeradobiT, 

ganmeorebadobiT, riTac faqtobrivad warmodgebian rogorc nawarmoebis 

struqturuli elementebi. amavdroulad maT iseTive niSnebi axasiaTebs,  

rogorc pirveli jgufis detalebs, anu moqmed pirTa materialuri da 

socialuri mdgomareobis, maTi saqmianobis, maTi fizikuri da  sulieri 

mdgomareobis Cveneba, maTi Sinagani samyaros gamoxatva; istoriuli da 
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adgilobrivi koloritis dafiqsireba; saganTa da movlenaTa simboluri 

mniSvnelobis warmoCena, personaJTa mimarT avtoris ironiuli Tu 

satiruli damokidebulebis gadmocema. magram gansxvavebiT pirveli 

jgufis detalebisagan, am jgufSi warmodgenili mniSvnelobebi, 

detalebis ganmeorebisa da mravaljeradobis gamo, xSir SemTxvevaSi 

ufro Rrma gaazrebas Rebuloben. personaJis garegnobis, metyvelebis, 

xasiaTis, moqmedebis esa Tu is mniSvnelovani detali imave an 

saxeSecvlili formiT nawilobrivad varirebul situaciaSi gameorebisas 

xels uwyobs mxatvruli saxis simyares, aZlierebs esTetikur 

STabeWdilebas, siRrmiseulad xsnis ama Tu im movlenis arss. es 

detalebi iqcevian laitmotivebad viwro gagebiT. mesame jgufis detalebi 

iseTive ganmeorebiTi, mravaljeradi xasiaTis detalebia, rogorc meore 

jgufisa. maTi mravaljeradoba aseve qmnis laitmotivebs, isini 

warmoadgenen agreTve struqturuli xasiaTis elementebs nawarmoebSi, 

magram meore jgufis detalebisagan gansxvavebiT isini ufro 

mniSvnelovan laitmotivebad gvevlinebian, radganac ukavSirdebian 

romanis ZiriTad problemas – Verfall-s – da amitomac aseTi tipis 

detalebi SeiZleba ganvixiloT rogorc laitTemis Semadgeneli 

nawilebi. amitom maT teqstSi yvelaze mniSvnelovani funqcia ekisrebaT. 

zogjer aseTi tipis laitmotivebis mniSvneloba zedapirzea 

ganlagebuli, ufro mkafiodaa gamoxatuli da SedarebiT iolad aRiqmeba 

mkiTxvelis mier. zogjer ki aseTi detalebis Rrma simboluri 

mniSvneloba SeiZleba gaviazroT mxolod sityvaTa rigebis aspeqtSi, 

sadac detalis yovel calkeul gamoyenebas damatebiTi axali azrobrivi 

mniSvneloba eniWeba. 

winamdebare TavSi gamokvlevas warvmarTavT struqturul-semantikuri 

meTodiT "sityvaTa rigis" Teoriis Tanaxmad. Cveni azriT, tradiciuli 

literaturaTmcodneobiTi analizisas xSirad xdeba detalis 

mikrostruqturis ignorireba, am dros gamohyofen Cveulebriv yvelaze 

ufro efeqtur da TvalSi sacem detalebs, romlebic teqstis zedapirzea 

ganlagebuli, an miuTiTeben ama Tu im detalis isev da isev yvelaze 

ufro reliefur niSnebze. amasTan mecnierTa yuradRebis miRma SeiZleba 

darCes siRrmiseuli, naklebad SesamCnevi detalebi, an maTi ara 
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TvalSisacemi mxareeebi. detalebis msgavsi saxis analizi gvxvdeba e. 

kelerTan (Keller 1988:129-143), k.-i. rotenbergTan (Rothenberg 1969: 97-115),  

h.koopmanTan (Koopmann 1962:37-66), r. pikokTan (Peacock 1934:8-24), n. 

kakabaZesTan (kakabaZe 1973:24-48), d. kokaia-fanjikiZesTan (kokaia-fanjikiZe 

1975:152-155), T. kikaCeiSvilTan (kikaCeiSvili 1999:275-290), v.admonsa da 

t.silmanTan (Адмони и Сильман 1965: 40-87) da sxv.  

T. manis `budenbrokebis~ ganxilva struqturul-semantikuri 

analizis meSveobiT, sityvaTa rigebis aspeqtSi ar uaryofs tradiciuli 

analizis meTods, fragmentul-semantikuri planis siRrmiseul doneze 

gamovlindeba sul axali da axali azri. detalebis problema ganixileba 

romanis saerTo Tematikis konteqstSi: ojaxi – misi daniSnuleba 

sazogadoebriv cxovrebaSi; patriarqaluri biurgeruli ojaxi da misi 

TandaTanobiTi rRveva axal sazogadoebriv-istoriul pirobebSi.  

am TavSi Casatarebeli gamokvlevis mizania, T.manis "budenbrokebis" 

teqstSi ganvixiloT detali laitmotivTan mimarTebaSi (amosavali 

punqtia – detalis gardaqmna laitmotivad), misi laitmotivad gardaqmnis 

gza, detalis laitmotivad transformaciis gamokvlevis procesSi 

ganvsazRvroT detalisa da laitmotivis adgili, funqcia da semantikuri 

datvirTva romanis, rogorc mxatvruli mTlianobis, erTian struqturaSi. 

Cveni mizania, gamovavlinoT romanSi detalis laitmotivad gardaqmnis is 

faruli meqanizmebi, romlebic sxva mkvlevarTa yuradRebis miRma darCa. 

aRniSnuli mizniT gavaanalizebT garemomcveli sinamdvilidan 

aRebul detalebs (sagnebis samyaro, buneba, sinaTle _ sibnele,  ferebi, 

musika da sxv.). kvlevis principi erTia: „budenbrokebis“ teqsts vixilavT, 

rogorc mravalganzomilebian gramatikul da semantikur struqturas, 

romelSic detali gamoiyofa moZravi mikroelementis saxiT, rac 

saSualebas iZleva detalis axali aRqmisa da misi polifunqciuri 

mniSvnelobis gaxsnisaTvis. e.i. detali, garda imisa, rom mas gaaCnia 

damoukidebeli funqcia, amave dros aris teqstis dinamikuri struqturis 

moZravi rgoli, romelsac SeuZlia gadavides erTi sityvaTa rigidan 

meoreSi da warmoqmnas e.w. “mizrdili azri“. es saSualebas iZleva 

axleburad wavikiTxoT romanis teqstis ukve cnobili da damuSavebuli 

azrobrivi planebi da fragmentul-semantikur doneze gamovavlinoT 
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siRrmiseuli detalebi da laitmotivebi, romlebic sxva mkvlevarTa 

yuradRebis miRma darCa. xSir SemTxvevaSi warmoiSoba axali tipis, 

aratradiciuli laitmotivebi. saintereso iqneba paraleli gavavloT im 

Sedegebs Soris, romlebsac miviRebT tradiciuli meTodiT gamovlenili 

detalebisa da imave detalebis struqturul-semantikuri analizis 

safuZvelze.  OOD  

 

• Strixi →kedeli 

magaliTis saxiT ganvixiloT erTi fragmenti romanidan (nawili me-8, 

Tavi me-7), romelic nodar kakabaZes `metismetad damaxasiaTebel da Rrma 

simboluri Sinaarsis Semcvel epizodad~ (kakabaZe 1973:46) miaCnia. 

aRvniSnoT es epizodi rogorc fragmenti pirveli. 

aq Cven gvainteresebs erTi detali "Doppelstrich" (TargmanSi `sqeli 

xazi~, `ormagi xazi~, `ormagi Strixi~), romelic ukavSirdeba 

budenbrokebis saojaxo qronikis rveuls, sadac am ojaxSi momxdari 

yoveli mniSvnelovani ambavi iwereboda. n. kakabaZe aRniSnavs, rom patara 

hano budenbrokma am rveulSi `Tavisi saxelis qvemoT sqeli xazi gaavlo. 

roca mamam mkacrad datuqsa hano, patara budenbrokma wailuRluRa: – `me 

vifiqre, me vifiqre, meti araferi moxdeba meTqi~, – e.i. hanom simboluri 

aqti Seasrula, wertili dausva budenbrokebis gvaris istorias, rac, 

ufro ganzogadebulad, saerTod biurgeruli epoqis aRsasruls udrida. 

hanos winaswarmetyveleba axda: budenbrokebma hanoTi daasrules 

arseboba~ (iqve).  amrigad, Doppelstrich, rogorc amas mkvlevari gviCvenebs, 

iZens mocemul epizodSi damatebiT azrobriv kods (budenbrokebis 

ojaxis Verfall-is simbolur mniSvnelobas) da warmogvidgeba rogorc 

mxatvruli detali. misi amokiTxva aseTi mniSvnelobiT romanis am 

monakveTSi sirTules ar warmoadgens, vinaidan gamovlenili simboluri 

plani teqstis zedapirze Zevs.  

rogorc vxedavT, am epizodSi aqcentirebuli sityva "Doppelstrich" 

nodar kakabaZes ganxiluli aqvs rogorc mxolod erTxel gamoyenebuli, 

anu rogorc erTjeradi detali; am detalis romanis teqstSi arsebobis 

kidev raime sxva momenti mas ar mohyavs. aseTive azrisaa ernst keleri: 
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"Die Fakten, die fortan in dieser Mappe festgehalten werden, bezeichnen alle Stufen des 

Abstiegs ... Das gilt schließlich für die von Thomas dort vermerkte Heirat mit Gerda, deren Sohn 

Hanno den Schlußstrich unter die ganze Familiengeschichte zieht" (Keller 1988:140). 

Doppelstrich-s is uwodebs „Schlußstrich“, e.i, „saboloo Strixs“. swored am 

faqtis konstatirebiT amoiwureba mocemuli detalis analizi 

tradiciuli literaturaTmcodneobiTi meTodis WrilSi. magram migvaCnia, 

rom sakvlevi detalis Semcveli mxolod erTi, calkeuli fragmentis 

analizi ar SeiZleba iyos sruli, vinaidan savsebiT SesaZlebelia igive 

an msgavsi detalis arseboba nawarmoebis sxva adgilebSi. es sakiTxi 

gadawydeba, Tu „budenbrokebs“ ganvixilavT rogorc mxatvrul 

mTlianobas da Tvals gavadevnebT sakvlevi detalis dinamikas mTel 

teqstSi sityvaTa rigis SemadgenlobaSi – mis moZraobas rogorc win, 

romanis dasasrulisaken, aseve ukan, teqstis dasawyisisaken. 

moviyvanoT es epizodi da aRvniSnoT is rogorc fragmenti pirveli. 

 

fragmenti pirveli 

...  Hanno ... ließ  seine  freie Hand mit Mamas Federhalter spielen, der halb aus Gold und halb 

aus Ebenholz bestand ... Er las ... in Papas winziger ... Schrift ... seinen eigenen Namen ... Er ... 

legte das Lineal unter seinen Namen ... zog er mit der Goldfeder  einen  schönen, sauberen  

Doppelstrich quer über das ganze Blatt hinüber ...Dann legte er ... den Kopf auf die Seite ...  „Ich 

glaubte ... ich glaubte ... es käme nichts mehr...“ (Thomas Mann 2002, Band 1.1:575-576). 

[kursivi aq da qvemoT Cvenia – n.k.] 

 

gamovyoT fragmentSi sayrdeni sityvebi da sityvaTSenaerTebi: 

 

Hanno− mit Mamas Federhalter − in Papas ... Schrift − seinen eigenen Namen− unter seinen 

Namen − zog er − mit der Goldfeder  − einen  schönen, sauberen  Doppelstrich− quer über das 

ganze Blatt hinüber − den Kopf auf die Seite − es käme nichts mehr 

 

vafiqsirebT, rom hanom gaavlo ormagi xazi sakuTari saxelis (da, 

maSasadame, budenbrokebis mTeli genealogiuri xis) qveS dedis (e.i. 

Verfall-is matareblis) kalmistriT; saxeli es (hanos saxeli) dawerili 

iyo mamis (aseve Verfall-is matareblis) mier; hanos mier Tavis gverdze 
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gadagdebis faqti ki kidev bevrjer gvxvdeba teqstSi da Cveulebriv 

dekadentis (maSasadame, Verfall-is niSnebis matareblis) gamomxatvel pozad 

iTvleba. Verfall-is es samive damatebiTi mniSvneloba ganamtkicebs patara 

budenbrokis saqcielis simbolur xasiaTs. da, rogorc bolo akordi, 

ismis hanos varaudi imis Taobaze, rom SemdgomSi, SesaZloa, meti 

aRaraferi moxdeboda. naTlad Cans, zemomoyvanili sayrdeni sityvebi 

urTierTmoqmedeben da kidev ufro aZliereben mxatvruli detalis 

Doppelstrich kavSirs nawarmoebis ZiriTad TemasTan. aRvniSnoT es detali 

pirobiTad rogorc „genealogiuri ormagi Strixi“. 

nawarmoebis dasawyisisaken moZraobisas vafiqsirebT or fragmentSi 

(fragmenti meore – nawili me-2, Tavi me-3; fragmenti mesame – nawili me-2, 

Tavi me-6) sityvas Strich. es sityva CvenTvis sainteresoa imiT, rom is 

enaTesaveba sityvas `Doppelstrich~ rogorc Tavisi ZiriTadi leqsikuri 

mniSvnelobiT („Strich“ – xazi,Strixi; Sdr.: „Doppelstrich”– ormagi xazi, ormagi 

Strixi), aseve struqturis mixedviT („Strich“ aris  sityvis `Doppelstrich~ 

nawili). 

moviyvanoT fragmentebi da Tan gamovyoT mxatvruli dominantebi, 

romlebic fons uqmnian am sityvas: 

 

       fragmenti meore 

 Herr Stengel ... trug eine fuchsrote Perücke ... und war ein witziger Kopf, der 

philosophische Unterscheidungen liebte, wie etwa: „Du sollst’ ne Linie machen, mein gutes 

Kind, und was machst du? Du machst’nen Strich!“ – Er sagte „Line“ statt „Linie“ (Thomas 

Mann 2002, Band 1.1:71).  

mxatvruli dominantebia: 

Herr Stengel – war ein witziger Kopf – der philosophische Unterscheidungen liebte – „Du 

sollst’ ne Linie machen“  – „Du machst’nen Strich!“ 

 

        fragmenti mesame 

  Herr Stengel erschien in seiner Sonntagsperücke ... und saß mit der Konsulin im 

Landschaftszimmer, während Christian heimlich im Eßsaale der Unterredung zuhörte. Der 

ausgezeichnete Erzieher legte beredt, wenn auch ein wenig befangen, seine Ansichten dar, 

sprach von dem bedeutsamen Unterschied zwischen „Linie“ und  „Strich“... (Thomas Mann 
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2002, Band 1.1:87). 

 mxatvruli dominantebia: 

 Herr Stengel – sprach von dem bedeutsamen Unterschied – zwischen „Linie“ und  „Strich“ 

 

orive zemomoyvanili fragmenti (meore da mesame) dakavSirebulia 

gimnaziis maswavlebel marcelus StengelTan. detali "Strich" (`Strixi~) 

mwerals pirvelad Semohyavs skolis epizodSi (fragmenti meore), 

rodesac maswavlebeli Stengeli, romelic "war ein witziger Kopf,  der 

philosophische Unterscheidungen liebte") da erTmaneTisagan mijnavda "Linie"-sa  da 

"Strich"-s, iTxovs mowafeebisagan (maT Soris Tomassa da qristian 

budenbrokebisaganac) `xazisa~ da ara `Strixis~ gatarebas: "Du sollst` ne Linie 

machen, mein gutes Kind, und was machst du? Du machst` nen Strich!" sityva "Strich" aq 

Tavdapirvelad rogorc realia, rogorc SemTxveviTi wvrilmani 

gvevlineba. meorejer is ukve budenbrokebis landSaftebian oTaxSi 

gvesmis (fragmenti mesame), rodesac moswavle qristian budenbrokis 

morigi cudi saqcielis gamo mengStraseze mipatiJebuli Stengeli 

uziarebs konsulis meuRles (mogvianebiT konsul budenbroksac) `Tavis 

Sexedulebebs, laparakobs `xazisa~ da `Strixis~ safuZvlian 

gansxvavebaze~ (mani 1988:80) (am dros qristiani maT saubars sasadilodan 

malulad ugdebs yurs). sityva "Strich"  meordeba („ ... sprach von dem bedeutsamen 

Unterschied zwischen „Linie“ und „Strich“...“), magram mkiTxvelisTvis jerjerobiT 

mainc SemTxveviT wvrilmanad rCeba. amrigad, pirveli wakiTxvisas es ori 

„Strixi“ aranair damatebiT azrobriv kods ar avlens. magram ismeba 

kiTxva: xom ar ukavSirdeba „Strich“-i  Verfall-is simbolur mniSvnelobas, 

rogorc es „Doppelstrich”-is SemTxvevaSi xdeba? 

am mizniT aucilebelia davukavSiroT es bolo ori fragmenti pirvel 

fragments (Tumca is ukve rigiT mesame gaxda), romelSic hano  Tavisi 

ojaxis matianes qvemoT "Doppelstrich"-s atarebs – budenbrokebis ojaxis 

Verfall-is simbolur ormag Strixs. ganvixiloT samive fragmenti rogorc 

erTiani semantikuri monakveTi da gamovikvlioaT zemomoyvanili ori 

SemTxveviTi wvrilmani Verfall-is damatebiTi azrobrivi kodis Semcveli 

mxatvruli detalis "Doppelstrich"-is WrilSi, e.i. sityvaTa rigSi Strich – 
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Strich – Doppelstrich Semdegi mniSvnelobebiT: Strixi – Strixi – ormagi 

Strixi+ Verfall-is simboluri mniSvneloba. wvrilmanisa Tu detalis 

konteqstSi ki aq warmodgenilia: SemTxveviTi wvrilmani (Strich) – 

SemTxveviTi wvrilmani (Strich) – mxatvruli detali (Doppelstrich). analizis 

Sedegad irkveva Semdegi. 

 miuxedavad imisa, rom pirvel fragmentSi Sesityveba "philosophische 

Unterscheidungen" marcelus Stengelis mimarT TiTqosda brWyalebSia 

Casmuli (avtori ironiulad SeniSnavs, rom is `gonebamaxvili kaci iyo, 

filosofiuri gansazRvrebi uyvarda~ (mani 1988:66), zemomoyvanili 

sityvaTa rigis WrilSi es gamoTqma Rrma simbolur mniSvnelobas iZens.  

davukvirdeT: Stengeli skolaSi, mijnavs ra erTmaneTisagan „Linie“ и 

„Strich“,  faqtobrivad ukrZalavs qristiansa da Tomass Strixis gatarebas, 

Semdeg ki budenbrokebis saxlSi, ukve varirebul situaciaSi, aseve 

`filosofiur~ msjelobas awarmoebs da ukve ara marto qristians, aramed 

budenbrokebis mTel ojaxs TiTqosda afrTxilebs ar gaataros Strixi. 

amrigad, Stengeli orjer ukrZalavs Strich-is gavlebas budenbrokebis 

meore da mesame TaobaTa warmomadgenlebs. da isini ar avleben mas! 

magram teqstis daaxloebiT 500 gverdis Semdeg (aTvlis wertili meore 

„Stengeliseuli“ epizodia) patara hano  budenbroki (meoTxe Taobis 

warmomadgeneli) mainc atarebs swored orjer da swored am Strixs ukve 

Doppelstrich-is (ormagi Strixis) saxiT Tavisi saxelisa da aseve 

`budenbrokebis mTeli sagvareulo sqemis~ (mani 1988:537) qveS, riTac 

Tavisi ojaxis dacemas winaswarmetyvelebs. (es mtkicdeba agreTve 

sakvlevi sityvaTa rigis wevrebis grafikuli TaviseburebebiT. 

davukvirdeT: "Strich"-is grafikuli gamosaxuleba aseTia:    . ese igi, 

pirveli "Strich" da meore "Strich" erTad gvaZlevs "Doppelstrich"- s:   ). 

„Stengeliseul“ StrixebTan Doppelstrich-is uSualo kavSirs adasturebs 

agreTve Tomas budenbrokis reaqcia hanos aRniSnul saqcielze. senator 

budenbroks mSvenivrad axsovs maswavlebel Stengelis gafrTxileba, 

romelsac man daujera da Tavis drozec da SemdgomSic dasZlia sakuTar 

Tavs da ar gaatara Strich-i, Tumca mas es, albaT, Zalianac undoda. miT 

umetes mas aRaSfoTebs da SeaZrwunebs is, Tu rogori siadviliT gaakeTa 
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es misma patara vaJma, romelmac mainc gaavlo swored is sabediswero 

Strich-i (Doppelstrich-i) da faqtobrivad gadaxaza budenbrokebis gvaris 

momavali arseboba. Tomass esmis es da veRar ikavebs Tavs. is hanos 

gautylaSunebs msubuqad dagragnil rveuls loyaze da yviris: „es ras 

niSnavs! ram mogiara! mipasuxe, es sisulele ram Cagadenina!“ (mani 

1988:538). Cveni azriT, es rom ubralod bavSvis celqoba yofiliyo, 

romelmac raRac daxaza Tu gaxaza saojaxo dokumentSi da amiT raRac 

umniSvnelo lokaluri ziani miayena, senatori ase ar ganrisxdeboda.  

maSasadame, Stengelis "Unterscheidungen" namdvilad filosofiuri 

Sinaarsisa yofila, Tumca Tavdapirvelad maTi gageba mxolod ironiul 

konteqstSi SeiZleboda. marTali iyo, ra Tqma unda, nodar kakabaZe, 

rodesac ambobda „hanos winaswarmetyvelebaze“ Tavisi ojaxis Taobaze, 

magram unda aRiniSnos isic, rom es „winaswarmetyveleba“ swored 

„Stengeliseuli“ Strixebidan amoizarda. rogorc vxedavT, damatebiTi 

azrobrivi kodi mxatvruli detalisa Doppelstrich, romelic moZraobs 

romanis dasawyisisaken „teqstSi arsebuli pirdapiri da 

ukuurTierTobebis“ principis Tanaxmad, edeba sityva Strich-is ZiriTad 

mniSvnelobas rogorc pirvel, aseve meore SemTxvevaSi, xdeba azris 

mizrda, da orive Strich-i agreTve gardaiqmneba mxatvrul detalebad 

Semdegi mniSvnelobebiT: „Strixi+ Verfall-is simboluri mniSvneloba“ 

(aRvniSnoT isini pirobiTad rogorc „filosofiuri Strixebi“).  

sityvaTa rigi Strich – Strich – Doppelstrich viTardeba da Semdeg saxes  

iRebs: filosofiuri Strich – filosofiuri Strich – genealogiuri  

Doppelstrich; aq ukve samive komponents gaaCnia damatebiTi azrobrivi kodi:  

Strixi+ Verfall-is simboluri mniSvneloba – Strixi+ Verfall-is simboluri 

mniSvneloba – ormagi Strixi+ Verfall-is simboluri mniSvneloba. 

 

amrigad, patara hanos mier  „ormagi Strixis“ gatarebis faqti 

saojaxo davTarSi akavSirebs am mxatvrul detals pirvel or, TiTqosda 

SemTxveviT dafiqsirebul, magram aseve mxatvrul detalTan, aseTebi 

isini xdebian swored "Doppelstrich"-is zemoqmedebiT sityvaTa rigis 

konteqstSi. filosofiuri Strixebi, zemoqmedeben ra, Tavis mxriv, 
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genealogiur Doppelstrich-ze, gardaqmnian mas erTjeradi  mxatvruli 

detalidan detal-laitmotivad: mxatvruli detali (Strich) – mxatvruli 

detali (Strich) – laitmotivi (Doppelstrich); iqmneba erTiani laitmotivuri 

jaWvi Strich – Strich – Doppelstrich, romelic ukavSirdeba nawarmoebis 

laitTemas – Verfall-s, ris Sedegadac igive „filosofiuri Strixebi“ aseve 

laitmotivebad iqcevian. kidev erTxel gavadevnoT Tvali Doppelstrich-is  

laitmotivad transformaciis gzas: SemTxveviTi wvrilmani (Strich)– 

SemTxveviTi wvrilmani (Strich) – mxatvruli detali (Doppelstrich); 

mxatvruli detali (Strich) – mxatvruli detali(Strich) – mxatvruli 

detali(Doppelstrich); mxatvruli detali (Strich) – mxatvruli detali (Strich) 

– laitmotivi (Doppelstrich);  laitmotivi (Strich) – laitmotivi (Strich)  –  

laitmotivi (Doppelstrich). 

am laitmotivis simboluri mniSvneloba kidev ufro ikveTeba meoTxe 

fragmentSi, romelic moTavsebulia nawarmoebis erT-erT bolo TavSi da 

zemoxsenebuli erTiani semantikuri monakveTis organul nawils 

warmoadgens. aq Cven (isev da isev sityvaTa rigis WrilSi) T. manis mier 

misi romanis ZiriTadi mxatvruli Canafiqris – patriarqaluri 

biurgeruli gvaris saboloo degradaciis – gamoxatvis sruliad 

axlebur, originalur (laitmotivis Semdgomi ganviTarebis konteqstSi)  

gadawyvetas vpoulobT: 

 

fragmenti meoTxe 

Er ging in sein Zimmer hinauf ... Und schließlich faltete er die Hände hinter dem Kopf und 

blickte zum Fenster hinaus in den lautlos niedertaumelnden Schnee. Es gab da sonst nichts zu 

sehen. Es lag kein zierlicher Garten mit plätscherndem Springbrunnen mehr unter seinem 

Fenster. Die Aussicht wurde durch die graue Seitenwand der benachbarten Villa  abgeschnitten 

(Mann 2002, Band 1.1.823-824).  

 

gamovyofT Semdeg sayrden winadadebebs:  

  "Es gab da sonst nichts zu sehen"; 

      "Die Aussicht wurde ... abgeschnitten"; 

      " ... die graue Seitenwand der benachbarten Villa ...". 

sayrdeni sityvebia: 
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   nichts zu sehen − wurde abgeschnitten − die graue Seitenwand − der benachbarten 

Villa. 

detali "Seitenwand" (kedeli), romelsac uyurebs ukve mozardi hano 

budenbroki, agreTve moaswavebs, Cveni azriT,  budenbrokebis ojaxis 

dacemas. is asociaciiT ukavSirdeba pirvel fragmentSi ganxilul 

detal-laitmotivs "Doppelstrich“: ormagi  Strixi, romelzec ver gadaabijeb, 

da kedeli, romelsac ver gadalaxav. yuradsaRebia is momentic, rom 

sityvis "Doppelstrich" grafikuli gamosaxuleba        sityva "Seitenwand"-is 

grafikuli gamosaxulebis       organul nawils warmoadgens. "Seitenwand" 

asociaciiT ukavSirdeba agreTve sityvas "Strich"  meore da mesame 

fragmentebSi. amrigad, meoTxe fragmentis azrobrivad yvelaze ufro 

datvirTuli sayrdeni sityva – mxatvruli detali "Seitenwand"– iTavsebs 

sityva-laitmotivebis "Strich"  da  "Doppelstrich"  mniSvnelobebs, Tavad iqceva 

laitmotivad da avtomaturad Sedis maT laitmotivur jaWvSi: 

„Strich“(filosofiuri Strixi) → „Strich“(filosofiuri Strixi) → 

„Doppelstrich“(genealogiuri ormagi Strixi) → "Seitenwand"(ganmcalkevebeli 

kedeli). rogorc vxedavT, marcelus Stengelis "Unterscheidungen"-ebis 

filosofiuri xasiaTi aq kidev ufro Rrmavdeba da `kedlis~ saxiT 

faqtiurad Tavis saboloo sayrden wertils poulobs. sityvaTa rigi 

kidev ufro viTardeba da izrdeba: Strich – Strich – Doppelstrich – Seitenwand: 

filosofiuri Strich – filosofiuri Strich – genealogiuri  Doppelstrich –

ganmcalkevebeli Seitenwand, romelSic yvela komponents gaaCnia damatebiTi 

azrobrivi kodi: Strixi+ Verfall-is simboluri mniSvneloba – Strixi+ 

Verfall-is simboluri mniSvneloba – ormagi Strixi+ Verfall-is simboluri 

mniSvneloba – kedeli+ Verfall-is simboluri mniSvneloba. Doppelstrich-is 

laitmotivad ganviTareba-transformacia Seitenwand-Si sruldeba: 

laitmotivi (Strich) → laitmotivi (Strich) → laitmotivi (Doppelstrich) → 

laitmotivi (Seitenwand). ase axleburad da originalurad gadawyvita 

Tomas manma detalis laitmotivad gardaqmnis sakiTxi: erT laitmotivur 

mwkrivSi man gaaerTiana detalebi sxvadasxva Tematuri kompleqsebidan, 

maTTan saerTo niSnebis  (rogorc semantikuri, aseve struqturuli 

TvalsazrisiT) gamoZebnis gziT. 
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sakvlev fragmentSi budenbrokebis ojaxis Verfall-is mniSvnelobas 

kidev ufro aZliereben sayrdeni frazebi: "Es gab da sonst nichts zu sehen" da 

"Die Aussicht wurde ... abgeschnitten". pirveli fraza exmianeba pirvel 

fragmentSi dafiqsirebul frazas: "Ich glaubte ... ich glaubte ... es käme nichts 

mehr..." da faqtobrivad mis logikur dasasruls warmoadgens. maSasadame, 

hanosaTvis da misi saxiT yvela budenbrokisaTvis aRaraferi aRar rCeba 

am qveyanaze, `ruxma kedelma~ sabolood mowyvita (... wurde ... abgeschnitten) 

isini cxovrebas, realur samyaros. laitmotivi kidev ufro farTovdeba: 

"die graue Seitenwand der benachbarten Villa". misi Sinaarsic ufro tevadi, ufro 

globaluri mniSvnelobisa xdeba. is, rasac pirvel fragmentTan 

dakavSirebiT samarTlianad aRniSnavda n.kakabaZe (budenbrokebis gvaris 

istoriis ganzogadebaze), Cveni azriT, aq ufro mkafiodaa warmoCenili 

swored sakvlevi laitmotivis meSveobiT: `mezobeli vilas ruxi kedeli~ 

saerTod biurgeruli epoqis aRsasruls udris. 

rogorc vxedavT, laitmotivis xasiaTi TandaTan yalibdeba: 

SemTxveviTi wvrilmanidan, realiidan – simbolikamde, simbolikidan –

laitmotivamde. misi aseTi transformaciis danaxva SesaZlebelia 

mxolod sityvaTa rigebis aspeqtSi – detal-laitmotivis teqstis 

fragmentebSi moZraobis dros, romlebSic gansazRvrul rols droiT-

sivrcul urTierTobaTa monacvleoba TamaSobs. SevajamoT: 

I etapi: "Strich" – SemTxveviTi wvrilmani, realia → gimnaziaSi. 

II etapi: "Strich" – droiT-sivrcul urTierTobaTa lokalizacia 

→ budenbrokebis ojaxSi, sadac mocemuli sityva 

konteqstualuri azriT  ifareba. 

III etapi: "Doppelstrich" – mxatvruli detali, romelic pirvel da 

meore etapebze dafiqsirebul SemTxveviT wvrilmanebs Tavisi 

Rrma Sinaarsis zemoqmedebis wyalobiT mxatvrul detalebad 

(filosofiur Strixebad) aqcevs da, Tavis mxriv, maTi 

ukumoqmedebis qveS Tavad iqceva laitmotivad (genealogiur 

ormag Strixad). misi laitmotivuri xasiaTi ganisazRvreba 

agreTve sityvaTa rigis eqspresiul-emociuri planis 

TandaTanobiTi daZabviT: ironiidan – filosofiur 
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ganzogadebamde, filosofiuri ganzogadebidan – dacemis 

(Verfall-is)  tragediamde. 

IV etapi: "Seitenwand". ukve laitmotivad qceuli detali 

"Doppelstrich"  Siga, fsiqologiuri planidan gareSe, magram 

aseve fsiqologiur planSi gadainacvlebs da sityvier 

transformacias ganicdis; is ivseba gacilebiT ufro Rrma, 

rTuli SinaarsiT da `ganzogadebuli~ laitmotivis

(ganmcalkevebeli ruxi kedeli) saxes iRebs. 

aqve unda aRiniSnos, rom patara hanos moqmedeba (ormagi Strixis 

gatareba mesame fragmentSi) avtoris subieqturi poziciiTaa Seferili. 

analizis dros Cven viTvaliswinebT Tavad avtoris Tvalsazriss, 

romelic aiZulebs bavSvs Seucnoblad ("mit stiller Miene und gedankenloser 

Sorgfalt, mechanisch und  verträumt") (Mann 2002, Band 1.1.575)  gaavlos ormagi 

Strixi, rogorc sakuTari ojaxis aRsasrulis simbolo ("Doppelstrich"), 

romelic Semdgom ukve mowifuli hanos mier gaazrebul Verfall-Si ("die 

graue Seitenwand") vlindeba: "Als ich ganz jung war, ließ ich den kleinen Hanno 

Buddenbrook unter die Genealogie seiner Familie einen langen Strich  ziehen, und als er dafür 

gescholten wurde, ließ ich ihn stammeln:  "Ich dachte  − ich dachte  − es käme nichts mehr" 

(Mann 1990:691). mec iseTi SegrZneba maqvs, agrZelebs Tomas mani, TiTqos 

Semdeg aRaraferi iqneba (iqve), da am naTqvamiT amtkicebs im mosazrebas, 

rom teqstis sakvlevi semantikuri monakveTis daskvniT fragmentSi 

laparakia germanuli da saerTod mTeli evropuli biurgerobis mzis 

Casvenebaze.    

 

 

● „auf den Steinen sitzen“ 
 

`budenbrokebis~ detalebis laitmotivebad gardaqmnis magaliTad 

moviyvanoT kidev erTi fragmenti romanidan, romelic me-8 nawilis me-9 

TavSia da romelzec e. keleri wers: „Bereits zuvor, als im Prozeß gegen 

Weinschenk dessen Verurteilung erkennbar wird, hatte sie [Tony – n.k.] zur Beschreibung ihrer 

Lage Mortens Ausdruck "auf den Steinen sitzen" verwendet“ (Keller 1988: 133-134). 
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fragmenti pirveli 

"Nein, Tom, es wird nicht gut gehen, ich glaube nicht daran. Sie werden ihn verurteilen und 

einstecken, und dann kommt eine schwere Zeit für Erika und das Kind und mich... Weinschenk 

hat nichts zurückgelegt. Wir werden wieder zu Mutter ziehen, wenn sie es erlaubt, bis er wieder 

auf freiem Fuße ist ... und dann wird es beinahe noch schlimmer, denn wohin dann mit ihm und 

uns?... Wir können einfach auf den Steinen sitzen", sagte sie schluchzend.  

"Auf den Steinen?" 
"Nun ja, das ist eine Redewendung ... eine bildliche ... Ach nein, es wird nicht gut gehen..." 

(Mann 1990,Bd.I: 553) [kursivi aq da qvemoT Cvenia – n.k.]. 

mocemul fragments e. keleri ukavSirebs romanis mxolod erT 

fragments, romelic moTavsebulia me-3 nawilis me-8 TavSi da gvixsnis, 

rom  toni „damit die Formel gebraucht, die in den Ferien in Travemünde zur stehenden 

Redewendung zwischen Morten und ihr geworden war“ (Keller 1988:134). 

 
fragmenti meore 

Es konnte nicht fehlen, daß Tony oftmals mit ihrer städtischen Bekanntschaft am Strande 

oder im Kurgarten verkehrte, daß sie zu dieser oder jener Réunion und Segelpartie hinzugezogen 

wurde. Dann saß Morten "auf den Steinen". Diese Steine waren seit dem ersten Tage zwischen 

den beiden zur stehenden Redewendung geworden. "Auf den Steinen sitzen", das bedeutete: 

"vereinsamt sein und sich langweilen" (Mann 1990, Bd.I:136). 

orive fragmentSi Cveni kvlevis obieqtia detali-Sesityveba „auf den 

Steinen sitzen“, romelic meore fragmentSi aixsneba avtoris mier, rogorc 

`eine stehende Redewendung“ aseTi mniSvnelobiT: „eulad yofna, mowyena“ 

(kokaia-fanjikiZe 1988:137), pirvel fragmentSi ki ukve Tavad toni 

axasiaTebs mas, rogorc `xatovan gamoTqmas~ („eine Redewendung ... eine 

bildliche“),  romelic masSi ramdenime mniSvnelobis asociacias iwvevs:  es 

wird nicht gut gehen, kommt eine schwere Zeit, wird es beinahe noch schlimmer, erT-erTi 

maTgania:  `dadgeba mZime dro~. aRvniSnavT, rom Tanamedrove germanul 

enaSi frazeologiuri erTeuli msgavsi mniSvnelobebiT dafiqsirebuli 

ar aris. maSasadame, aq saqme gvaqvs sakvlevi Sesityvebis individualur-

avtoriseul axlebur gaazrebasTan. 

es ori detali – identuri struqturis mqone ori myari Sesityveba, 

romlebic Sedgeba ori komponentisagan (ZiriTadi komponenti – zmna, 
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damokidebuli komponenti – windebuliani arsebiTi saxeli) da 

ganlagebuli arian tesqtis sxvadasxva monakveTebSi, SeiZleba 

ganvixiloT rogorc erTiani sityvaTa rigi:  

 
             ●auf den Steinen sitzen 

 (`eulad yofna, mowyena~)  

 

 ●auf den Steinen sitzen 

 („dadgeba mZime dro“) 

 

keleri Semoifargleba mxolod zemomoyvanili ori fragmentiT da ar 

avlebs paralels orive gamonaTqvamis mniSvnelobebs Soris. ufro 

mniSvnelovnad mas miaCnia is faqti, rom toni Tavis metyvelebaSi iyenebs 

imave gamoTqmas, romelic iqca myar Sesityvebad mortensa da mas Soris 

jer kidev travemiundeSi misi yofnis dros da romelic mas dRemde 

axsovs. aseTive azris arian sxva mecnierebic. 

t. motiliova aRniSnavs, rom mowifulobis asakSi toni arasodes ar 

ixsenebs Tavisi siymawvilis megobars mortens, magram dro da dro 

imeorebs mis sayvarel gamonaTqvamebs, riTac amJRavnebs Tavis idumal 

naRvels dakargul siyvarulze (Мотылева 1968:486). mortenis sityvebi da 

msjelobebi Semonaxulia tonis gulubryvilo gulis mexsierebaSi 

(Вильмонт 1985:683). 

Cven vvaraudobT, rom e. keleris mier sakvlev detal-

frazeologizmis Semcvel mxolod ori fragmentis analizis Catareba ar 

aris sakmarisi, sruli, vinaidan savsebiT SesaZlebelia, rom igive an misi 

msgavsi detali Segvxdes nawarmoebis sxva nawilebSic. Cveni amocanaa, 

Tvali gavadevnoT aRniSnuli detali-frazeologizmis, rogorc  

dinamikuri struqturis rgolis, moZraobas `budenbrokebis~ mTel tqstSi 

sityvaTa rigis SemadgelobaSi; gamovikvlioT, Tu rogor gardaiqmneba is 

laitmotivad da ra azrobriv planebs imatebs laitmotivad gardaqmnis 

gzaze. aqedan gamomdinare, gamovavlinoT misi polifunqciuroba, rogorc 

frazeologiuri erTeulisa, maT Soris budenbrokebis Verfall-is 

konteqstSi. 
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fragmenti mesame 

"Nun marschieren wir geradeswegs auf den Möllendorpfschen Pavillon zu", sagte Tony. "Lassen 

Sie uns doch etwas abbiegen!"  

"Gern ... aber Sie werden sich nun ja wohl den Herrschaften anschließen... Ich setze mich da 

hinten auf die Steine"  (Mann 1990, Bd.I:131). 

 

es mesame fragmenti sinamdvileSi yvelaze pirveli fragmentia, sadac 

Cndeba sakvlevi gamoTqma Semdegi frazis saxiT: “Ich setze mich... auf die 

Steine”, romelsac gaaCnia pirdapiri, nominaturi mniSvneloba, radganac 

misi garemomcveli konteqsti ar iZleva saSualebas davinaxoT masSi 

raime damatebiTi mniSvneloba: is warmogvidgeba  aq rogorc realia, 

rogorc SemTxveviTi wvrilmani.  

 

fragmenti meoTxe 

"Hören Sie, Fräulein Buddenbrook, ich muß Sie auch noch eines fragen ... aber bei 

Gelegenheit, später, wenn Zeit dazu ist. Nun erlauben Sie, daß ich Ihnen Adieu sage. Ich setze 

mich da hinten auf die Steine..." (iqve). 

aqac agreTve ar igrZoba damatebiTi mniSvneloba; fraza meordeba, 

magram mkiTxvelisTvis jer kidev SemTxveviT wvrilmanad rCeba. 

 

 fragmenti mexuTe 

"Soll ich Sie nicht vorstellen, Herr Schwarzkopf?" fragte Tony mit Wichtigkeit. 

"Nein, ach nein ... " sagte Morten eilig, "ich danke sehr. Ich gehöre doch wohl kaum dazu, 

wissen Sie. Ich setze mich da hinten auf die Steine..." 

Es war eine größere Gesellschaft, auf die Tony zuschritt, während Morten Schwarzkopf sich 

rechter Hand zu den großen Steinblöcken begab, die neben der Badeanstalt von Wasser bespült 

wurden...  (iqve). 

 

mocemul fragmentSi avtoris mier mortenis frazis  “Ich gehöre doch 

wohl kaum dazu, wissen Sie”  (“me ra imaTi toli var”) (mani 1988:132) SemoyvaniT 

JRers socialuri motivi: morten SvarckofisaTvis, saSualo 

biurgerisaTvis, daketilia gza maRal biurgerul sazogadoebaSi; misi 
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xvedria, ijdes qvebze, romlebic am monakveTSi realur monaxazs iZenen 

(“morten Svarckofi xelmarjvniv, didi lodebisaken gaemarTa”) (mani 1988: 

132). gamoTqma “Ich setze mich … auf die Steine”, romelic  sul cota xnis win 

jer kidev SemTxveviT wvrilmanad gvevlineboda,  simboluri 

mniSvnelobiT ivseba da mxatvrul detalad iqceva. is meordeba da 

laitmotivur JReradobas iZens. socialuri uTanasworobis motivi 

mtkicdeba Semdeg fragmentSi, rodesac ramdenime axalgazrda qaliSvili 

konsul peter delmanTan erTad sabanaod midian, morteni ki qvebze zis. 

 

fragmenti meeqvse 

Man ging oberhalb des Strandes auf dem Steg von paarweise gelegten Brettern der 

Badeanstalt zu; und als man an den Steinen vorüberkam, wo Morten Schwarzkopf mit seinem 

Buche saß, nickte Tony ihm aus der Ferne mehrmals mit rascher Kopfbewegung zu (Mann 

1990, Bd.I: 134).  

mas mxolod Tavi SeiZleba dauqnio, meti araferi. 

mesame, meoTxe, mexuTe da meeqvse fragmentebi ganvixiloT, rogorc 

erTiani semantikuri monakveTi,  da  gamovyoT Semdegi sityvaTa rigi:  

●Ich setze mich ... auf die Steine    

(SemTxveviTi wvrilmani)    

 

●Ich setze mich ... auf die Steine 

(SemTxveviTi wvrilmani) 

 

●Ich setze mich ... auf die Steine  

(laitmotivuri detali simboluri mniSvnelobiT:socialuri motivi) 

 

●an den Steinen ... , wo Morten Schwarzkopf .. saß 

(laitmotivuri detali simboluri mniSvnelobiT:socialuri motivi) 

teqstis mocemul semantikur monakveTSi avtori pasiuria; mkiTxveli 

Tavad avlens sakvlevi gamoTqmis damatebiT azrobriv planebs. 

samagierod momdevno fragmentSi (#7), igive fragmenti #2), mwerali 

gvTavazobs mocemuli Sesityvebis Tavis sakuTar, sxvagvar axsnas („qvebze 

jdoma“ pirveli dRidanve maTTvis gamoTqmad iqca, rac eulad yofnas, 
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mowyenas niSnavda“) (mani 1988:137), riTac, faqtobrivad, afiqsirebs 

konteqstualuri, individualur-avtoriseuli frazeologizmis 

warmoSobas; Tumca pirveli, socialuri motivi winandeburad JRers. 

 

fragmenti meSvide 

Es konnte nicht fehlen, daß Tony oftmals mit ihrer städtischen Bekanntschaft am Strande 

oder im Kurgarten verkehrte, daß sie zu dieser oder jener Réunion und Segelpartie hinzugezogen 

wurde. Dann saß Morten "auf den Steinen". Diese Steine waren seit dem ersten Tage zwischen 

den beiden zur stehenden Redewendung geworden. "Auf den Steinen sitzen", das bedeutete: 

"vereinsamt sein und sich langweilen“ (Mann 1990, Bd.I:136). 

Semdeg fragmentSi (#8) kvlav fiqsirdeba martoobisa da 

mowyenilobis motivi, amasTan sakvlevi frazeologizmis (windebuliani 

arsebiTi saxeli "auf den Steinen") erT-erTi komponenti erT adgilas 

icvleba konteqstualuri sinonimuri arsebiTi saxelebiT „verandaze an 

sastumro oTaxSi“, riTac farTovdeba Sesityvebis azrobrivi areali: 

„sxedan“ ukve ara Ria cis qveS, aramed SenobaSi, saxlis saxuravis qveS; 

es ukve yofiTi detalia.  

 

fragmenti merve 

Kam ein Regentag, der die See weit und breit in einen grauen Schleier hüllte, daß sie völlig 

mit dem tiefen Himmel zusammenfloß, der den Strand durchweichte und die Wege 

überschwemmte, dann sagte Tony: 

„Heute müssen wir beide auf den Steinen sitzen ... das heißt in der Veranda oder im 

Wohnzimmer. Es bleibt nichts übrig, als daß Sie mir Ihre Studentenlieder vorspielen, Morten, 

obgleich es mich greulich langweilt“ (Mann 1990, Bd.I:136). 

imave fragmentSi Seedineba romantikuli nakadi da sakvlevi 

gamonaTqvami axali azriT ivseba: 

"Ja", sagte Morten, "setzen wir uns ... Aber, wissen Sie, wenn Sie dabei sind, so sind es 

keine Steine mehr!" (iqve). 

    

gavagrZeloT sityvaTa rigi: 

●Ich setze mich ... auf die Steine   

(SemTxveviTi wvrilmani)  
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●Ich setze mich ... auf die Steine 

(SemTxveviTi wvrilmani) 

 

●Ich setze mich ... auf die Steine   

(laitmotivuri  detali  simboluri mniSvnelobiT:socialuri    

motivi ) 

 

●an den Steinen ... , wo Morten Schwarzkopf ... saß 

(laitmotivuri detali simboluri mniSvnelobiT:socialuri motivi) 

 

●Dann saß Morten "auf den Steinen" 

(laitmotivuri detali  simboluri  mniSvnelobiT:socialuri

 motivi) 

 

●"Auf den Steinen sitzen" ...: "vereinsamt sein und sich langweilen" 

(laitmotivuri detali simboluri  mniSvnelobiT: martoobisa da 

mowyenilobis motivi) 

 

●müssen wir auf den Steinen sitzen 

(laitmotivuri detali simboluri  mniSvnelobiT: martoobisa da 

mowyenilobis motivi) 

 

●müssen wir in der Veranda oder im Wohnzimmer sitzen 

(laitmotivuri yofiTi detali simboluri mniSvnelobiT: martoobisa 

da mowyenilobis motivi) 

 

●setzen wir uns ... Aber ... wenn Sie dabei sind, so sind es keine Steine mehr! 

(laitmotivuri detali simboluri mniSvnelobiT: romantikuli 

siyvarulis motivi) 

Semdgom unda gamovyoT fragmenti, romelSic sakvlevi 

frazeologiuri gamonaTqvami zedized samjer gvxvdeba – ukve zemoT 
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dafiqsirebuli socialuri uTanasworobis mniSvnelobiT, amasTan 

socialuri motivi aq ukiduresad gamwvavebulia. 

 

fragmenti mecxre 

"...Schranken, Abstand, Aristokratie ... Ein Abgrund trennt Sie von uns anderen, die wir 

nicht zu Ihrem Kreise von herrschenden Familien gehören. Sie können wohl einmal mit einem 

von uns zur Erholung ein bißchen an der See spazierengehen, aber wenn Sie wieder in Ihren 

Kreis der Bevorzugten und Auserwählten treten, dann kann man auf den Steinen sitzen..." 

Seine Stimme war ganz fremdartig erregt geworden. "Morten", sagte Tony traurig. "Nun haben 

Sie sich doch geärgert, wenn Sie auf den Steinen saßen! Ich habe Sie doch gebeten, sich 

vorstellen zu lassen..." 

"... Ich spreche doch im Prinzip ... Und wenn ich persönlich spräche", fuhr er nach einer 

kleinen Pause mit leiserer Stimme fort, aus der aber die eigentümliche Erregung nicht 

verschwunden war, "so würde ich nicht die Gegenwart meinen, sondern eher vielleicht die 

Zukunft, ... wenn Sie als eine Madame Soundso einmal endgültig in Ihrem vornehmen Bereich 

verschwinden werden und ... man zeit seines Lebens auf den Steinen sitzen kann..." (Mann 

1990, Bd.I:140). 

 sruliad aSkaraa, rom sicialuri motivi, romelic ase mkafiod JRers 

aq frazeologiur gamoTqmaSi auf den Steinen sitzen, mWidrodaa 

gadaxlarTuli mortenis tonisadmi romantikuli siyvarulis motivTan. 

 

• kann man auf den Steinen sitzen 

(laitmotivuri detali simboluri mniSvnelobiT: socialuri motivi + 

romantikuli siyvarulis motivi) 

 

fragmenti meaTe 

... Aber da, plötzlich, vernahm sie in dem Geräusch der Räder ... Mortens Sprache; sie 

unterschied jeden Laut seiner gutmütigen, ein wenig schwerfällig knarrenden Stimme, sie hörte 

mit leiblichem Ohr, wie er sagte: "Heute müssen wir beide auf den Steinen sitzen, Fräulein 

Tony...", und diese kleine Erinnerung überwältigte sie. Ihre Brust zog sich zusammen vor 

Wehmut und Schmerz, ohne Gegenwehr ließ sie die Tränen hervorstürzen ... In ihren Winkel 

gedrückt, hielt sie das Taschentuch mit beiden Händen vors Gesicht und weinte bitterlich (Mann 

1990, Bd.I:156-157). 
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aq frazeologizmi  auf den Steinen sitzen gamodis rogorc motivi-mogoneba, 

romelTanac gadaxlarTulia tonis romantikuli siyvarulis motivi 

morten Svarckopisadmi: 

●müssen wir beide auf den Steinen sitzen 

(laitmotivuri detali simboluri mniSvnelobiT: motive-mogoneba + 

romantikuli siyvarulis motivi) 

da bolo fragmenti, romelic iyo swored Cveni kvlevis amosavali 

punqti (ix. fragmenti pirveli). am fragmentSi detali-Sesityveba auf den 

Steinen sitzen, romelic Sedis winadadebaSi Wir können einfach auf den Steinen 

sitzen, Semdegnairad aixsneba toni budenbrokis mier:  "...saqme kargad ar 

damTavrdeba..", "... Savi dRe dagvadgeba...", "... mere uaresi dRe dagvidgeba...", 

"...kargi araferi gvelis..." (mani 1988:568). sakvlevi gamoTqmis  axsna-

ganmartebebidan da Tavad fragmentis Sinaarsidan gamomdinare (toni 

budenbrokis siZes kanonis darRvevisTvis emuqreba sabraldebo daskvna 

da xangrZlivi patimroba, cols da Svils saarsebo wyaro ar gaaCniaT, 

ojaxi ingreva, sicocxle gaubedurebulia – erTi sityviT, "kommt eine 

schwere Zeit"),  Cven migvaCnia, rom toni budenbrokis qaliSvilis ojaxSi 

mimdinare movlenebi uSualod ukavSirdeba nawarmoebis ZiriTad Temas – 

budenbrokebis gvaris dacemas (Verfall-s) – da fragmentSi dafiqsirebuli 

frazeologiuri gamoTqma auf den Steinen sitzen, romelic gamodis rogorc 

individualur-avtoriseuli frazeologizmi, sruliad originalurad da 

uCveulod gamoxatavs budenbrokebis ojaxis Verfall-s, riTac iZens ufro 

Rrma, globalur mniSvnelobas: 

●Wir können einfach auf den Steinen sitzen 

(laitmotivuri detali simboluri mniSvnelobiT: budenbrokTa gvaris 

Verfall-i). 

es detali faqtobrivad asrulebs Cvens mier gamovlenil sityvaTa 

frazeologiur rigs frazeologizmiT auf den Steinen sitzen: 

gavagrZeloT sityvaTa rigi: 

●Ich setze mich ... auf die Steine   

(SemTxveviTi wvrilmani)  
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●Ich setze mich ... auf die Steine 

(SemTxveviTi wvrilmani) 

 

●Ich setze mich ... auf die Steine   

(laitmotivuri  detali  simboluri mniSvnelobiT: socialuri    

motivi ) 

 

●an den Steinen ... , wo Morten Schwarzkopf ... saß 

(laitmotivuri detali simboluri mniSvnelobiT: socialuri motivi) 

 

●Dann saß Morten "auf den Steinen" 

(laitmotivuri detali  simboluri  mniSvnelobiT: socialuri

 motivi) 

 

●"Auf den Steinen sitzen" ...: "vereinsamt sein und sich langweilen" 

(laitmotivuri detali simboluri  mniSvnelobiT: martoobisa da 

mowyenilobis motivi) 

 

●müssen wir auf den Steinen sitzen 

(laitmotivuri detali simboluri  mniSvnelobiT: martoobisa da 

mowyenilobis motivi) 

 

●müssen wir in der Veranda oder im Wohnzimmer sitzen 

(laitmotivuri yofiTi detali simboluri mniSvnelobiT: martoobisa 

da mowyenilobis motivi) 

 

●setzen wir uns ... Aber ... wenn Sie dabei sind, so sind es keine Steine mehr! 

(laitmotivuri detali simboluri mniSvnelobiT: romantikuli 

siyvarulis motivi) 

• kann man auf den Steinen sitzen 

(laitmotivuri detali simboluri mniSvnelobiT: socialuri motivi + 

romantikuli siyvarulis motivi) 
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●müssen wir beide auf den Steinen sitzen 

(laitmotivuri detali simboluri mniSvnelobiT: motivi-mogoneba + 

romantikuli siyvarulis motivi) 

 

●Wir können einfach auf den Steinen sitzen 

(laitmotivuri detali simboluri mniSvnelobiT: budenbrokTa gvaris 

Verfall-i). 

zemomocemulidan gamomdinare, sakvlevi myari Sesityvebis azrobrivi 

planebi SeiZleba warmovadginoT Semdegi sqemis saxiT: 

 

sqema 
                  
    realia, SemTxveviTi 
                                                           wvrilmani 
auf den Steinen sitzen 
        simboluri mniSvneloba 
 
socialuri motivi 
 
martoobisa da mowyenilobis motivi 
 
yofoTo detali martoobisa da mowyenilobis  
motiviT 
 
    romantikuli siyvarulis motivi 
 
         motivi-mogoneba 
 
                                    budenbrokTa ojaxis Verfall -i 

 

amrigad, detali-Sesityveba "auf den Steinen sitzen" warmogvidgeba  

“budenbrokebis” teqstSi rogorc individualur-avtoriseuli 

frazeologiuri erTeuli; aRniSnuli detali Tavdapirvelad gamodis 

rogorc realia, rogorc SemTxveviTi wvrilmani, Semdeg ki gasdevs 

romanis mTel teqstobriv sivrces, fragmentul-semantikuri planebis 

siRrmiseul doneze avlens sul axal da axal mniSvnelobebs, ris 

Sedegadac xdeba misi laitmotivad transformacia.  
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●   yviTeli feri 

Cveni kvlevisaTvis mniSvnelovnad miviCnevT feriTi sityvaTa rigis 

(pirobiTi aRniSvna _ fsr) sxva sityvaTa rigebSi SeRwevis analizs; is  

ar arsebobs wminda saxiT, aramed gadadis sxva planSi da 

laitmotivurad gamsWvalavs teqsts Tavidan bolomde. Cveni interesi 

swored feris detalebisadmi roman `budenbrokebSi~ gamowveulia imiT, 

rom mxatvruli mTlianobis konteqstSi isini Sedian yvelaze metad 

gavrcelebul da yvelaze ufro mkafiod gamovlenil sityvaTa rigebSi. 

imis Taobaze, rom ferebsa da ferTa elferebs gansakuTrebuli 

mniSvneloba gaaCniaT T. manis SemoqmedebaSi, wers k.-i. rotenbergi: `Für 

Thomas Mann spielen _ mit Ausnahme der Farben _ alle sonstigen Sinnesqualitäten bei 

Erfassung der Wirklichkeit eine höchst untergeordnete Rolle. So registrieren wir für die 

`Buddenbrooks~ neben einer Unzahl von Farben kaum mehr als ein halbes hundert Gerüche!~ 

(Rothenberg 1969:114). fers Tomas manTan polifunqciuri datvirTva gaaCnia, 

rac kidev erTxel gvimtkicebs mwerlis koloristikis simdidres. 

romanis umdidres feriT palitraSi (blau, gelb, grün, braun, rot, weiβ, grau 

da a.S.) Cven aRvniSnavT feris tradiciul gamoyenebas da agreTve 

nawarmoebis ZiriTad TemasTan dakavSirebul aratradiciulad 

gamoyenebul ferebs. vsaubrobT ra Tomas manis mier feris detalebis 

laitmotivuri gamoyenebis tradiciuloba/aratradiciulobis Taobaze, 

kerZod yviTeli da cisferi (lurji) ferebisa, romlebsac mkvlevarebi 

budenbrokebis ojaxis dacemas ukavSireben, Cven vemxrobiT rig mklevarTa 

(Gunter Reiss, Hildegarde Hannum, Ernst Keller, Klaus-Jürgen Rothenberg da sxv.) 

mosazrebebs, romlebsac aRniSnuli sakiTxis gadawyveta `budenbrokebSi~ 

miaCniaT sruliad originalurad rogorc Sinaarsis, aseve formis 

TvalsazrisiT: `Wie Thomas Mann in seinen Roman bestimmte Merkmale einführt, um sie 

dann mit einer besonderen, nur für diesen Werk geltenden Bedeutung zu versehen und 

leitmotivisch zu verwenden, läβt sich an seinem Gebrauch der Farben gelb und blau studieren, 

die beide mit dem Gedanken des Verfalls in Zusammenhang gebracht werden~ (Keller 

1988:134). amasTan sityva `yviTeli~ (`gelb~, `gelblich~) sikvdilisa da dacemis 

damaxasiaTebel niSnad iqceva: `als... Signal für Tod und Verfall (iqve), `lurji~ 

(`bläulich~) _ dacemasa da daxvewis: `... wird auf Verbindung von Verfall und 
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Verfeinerung bezogen~ (Keller 1988:135); gerdasTan da hanosTan, garda amisa, is 

`signalisiert... deren Beziehung zum Tode~ (iqve). 

lurji (cisferi) feris mniSvnelobis analizisas, magaliTad 

gerdasa da hanos Tvalebis upeebSi Cawolil `molurjo CrdilebSi~ 

(kokaia-fanjikiZe1988:314], mkvlevarebi sruliad samarTlianad miuTiTeben, 

rom es laitmotivi aris `das äuβere Zeichen der zarten physischen Natur... Symbol des 

Verfalls~ (Peacock 1934:19) da agreTve imyofeba `in unmittelbarer Verbindung mit der 

Musik... mit Tod und Auflösung~ (iqve); rom `es bringt Sensivität, Musik und Tod...~ 

(Keller 1988:136). TviTon T. mani xazs usvams imas, rom Tomas budenbrokis 

`das bläuliche, allzu sichtbare Geäder an seinen schmalen Schläfen~ (Mann 1963:208) 

Tomasis arcTu Zlier agebulebas amxelda, da ukavSirebs laitmotivs 

agreTve axalgazrda budenbrokis literaturisadmi Zlier siyvaruls 

(iqve). magram unda aRiniSnos, rom CvenTvis xelmisawvdom kritikul 

literaturaSi Cven ver vipoveT met-naklebad mkafio dasabuTeba imisa, Tu 

ratom airCia T. manma swored dasaxelebuli ferebi aRniSnuli 

mniSvnelobiT _ budenbrokebis ojaxis Verfall-is Cvenebis mizniT. ra Tqma 

unda, es faqti, Cveni azriT, SeiZleba aixsnas imiT, rom miTologiaSi 

yviTeli feri Cveulebriv avadmyofobasa da sikvdilze miuTiTebs 

(aqedanaa `Krankheit und Verfall~, `Tod und Verfall~), lurji (cisferi) ki, 

rogorc cis feri, sulieri samyaros feria, vinaidan ca sulierebas 

ganasaxierebs (aqedanaa `Verfall und Verfeinerung~, `Tod und Verfall~).  

Cven gvainteresebs `budenbrokebis~ avtoris poziciis garkveva 

aRniSnul sakiTxTan dakavSirebiT. am mizniT veyrdnobiT T. manis 

miTiTebas sxva xelovanTa, magaliTad goeTes, mxatvrul gamocdilebaze 

da mogvyavs TviT T. manis gamonaTqvami misi statiidan `Goethe's Werther~ 

(1941). mwerali aRniSnavs, rom goeTes `verTeris~ gamoqveynebis Semdeg 

`axalgazrda meocnebeni demonstraciulad atarebdnen kostiums, romelic 

mweralma sikvdilis rCeuls Caacva, _ lurj fraks yviTeli JiletiTa da 

SarvliT~ (originalSi: `...dem jungen Todeskandidaten... dem blauen Frack mit gelber 

Weste und Hose~ (Mann 1990, Bd.IX:642)  (xazgasma Cvenia _ n.k.). Cveni azriT, 

citirebuli fraza da masSi dafiqsirebuli ori feris saxelwodeba 

damamtkicebeli sabuTia im mosazrebisa, rom mwerali namdvilad iyenebs 



 165

xsenebul ferebs budenbrokebis ojaxis dacemis (Verfall-is) aRniSvnisaTvis, 

Tanac teqstSi isini ramdenadme saxeSecvlili formiTac gvxvdeba: blau-

bläulich, gelb-gelblich. amrigad, goeTes romanis `axalgazrda verTeris 

vnebani~ interteqstualuri reminiscenciebi organuladaa Casmuli 

`budenbrokebis~ mxatvrul struqturaSi. 

swored am garemoebam da agreTve im faqtma, rom T. manis romanis 

feriTi gamis konteqstSi yviTeli (moyviTalo) da lurji (molurjo) _ 

cisferi (mocisfro) ferebi prevalirebs sxva feriT sityvaTa rigebze, 

ganapiroba Cvens mier kvlevis obieqtad pirvel rigSi swored xsenebuli 

ferebis arCeva. 

ixilaven ra yviTel fers rogorc signals `für Tod und Verfall~, 

mecnierebi (E. Keller, G. Reiss, H. Hannum, K.-Y. Rothenberg da sxv.) afiqsireben 

mas rogorc laitmotivs ara mxolod portretuli (saxis, xelebis, 

TiTebis, kbilebis, kanis) daxasiaTebis saxiT, aramed sagnobrivi 

detalebisa da agreTve bunebis detalebis SemadgenlobaSi. mivmarToT e. 

keleris statias: `Des Kleinkindes Clara "gelbe, runzlige Fingerchen" sind ebenso ein 

schlechtes Omen für ihre persönliche Zukunft wie Bilder mit den gelblich getönten 

Sonnenuntergangen in dem Raum, in dem die Buddenbrooks zuerst vorgestellt werden, für das 

ganze Geschlecht. Gelb sind die Möbel und Vorhänge dieses Landschaftszimmers, als der 

Konsul stirbt. "Gelblich" ist das Tageslicht, das Hannos Zimmer in Travemünde erfüllt, 

"gelbhölzern" das Bett, in dem er schläft... Thomas raucht... gern Zigaretten mit "gelbem 

Mundstück..." (Keller 1988:134-135).  

rac Seexeba lurj (cisfer) fers rogorc niSans `für Verfall und 

Verfeinerung, Tod und Verfall~, mkvlevarebi gamoyofen mas, yviTlisagan 

gansxvavebiT, mxolod sami portretuli detalis SemadgenlobaSi: `die 

bläuliche Schatten~ (Koopmann 1962:106; Keller 1988:135; Peacock 1934:16), `das 

bläuliche... Geäder~  (Koopmann 1962:106; Keller 1988:135), frCxilebis `eine bläuliche 

Färbung~ (Keller 1988:135). detalebis sxva jgufebSi lurji fsr romanis 

mxatvruli struqturis literaturaTmcodneobiTi analizis sagani ar 

gamxdara. Cveni TvalsazrisiT, sainteresoa lurji feris, rogorc Verfall-

is niSnis, Semotanis xerxi agreTve sagnobrivi detalebis konteqstSi. 

SevCerdebiT mxolod yviTeli feris analizze: 
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ar vamcirebT ra tradiciuli, klasikuri analizis Rirebulebas, 

SesaZleblad migvaCnia ganvixiloT `budenbrokebSi~ fsr-is detalebi 

agreTve vertikaluri struqturuli analizis meTodis meSveobiT, e.i. am 

ferebis ganxilva semantikur-struqturuli mTlianobis siRrmiseul 

doneze. struqturuli analizi saSualebas iZleva davinaxoT feris  

semantikuri minazardi (feris Sexameba sxva detalTan, planTan), vaCvenoT 

feriTi detalebis laitmotivebad transformaciis momentebi, rac 

axleburad gvixsnis T. manis damokidebulebas misi Tanadrouli 

samyarosadmi. Cvens winaSe dgas amocana, gamovavlinoT feris detalebis 

funqcia romanis arqiteqtonikaSi, gamovikvlioT sxva jgufebis mxatvrul 

detalebTan mimarTebaSi feris detalebis sruli semantikuri datvirTva 

sityvaTa rigebis fonze (feri+bgera, feri+sivrce, feri+moculoba, 

feri+forma, feri+moZraoba, feri+fsiqologiuri datvirTva da a.S.), 

davukavSiroT isini sakvlevi nawarmoebis literaturul da mxatvrul 

amocanebs. 

nimuSis saxiT warmovadgenT erT-erTi zemomoyvanili magaliTis 

analizs, sadac figurirebs `ein gelblicher Sonnenuntergang~ (`moyviTalo feris 

daisi~), magram ganvixilavT am peizaJur-feriT detals fragmentSi, ufro 

zustad ki erTian semantikur monakveTSi, romelic Sedgeba nawarmoebis 

sxvadasxva nawilebSi ganlagebuli oTxi fragmentisagan. detalis  

swored fragmentebSi ganxilva, e.i. Tvalis gadevneba mis moZraobas mTel 

teqstobriv sivrceSi, saSualebas mogvcems davafiqsiroT sakvlevi 

detalis laitmotivuroba.  

fragmenti pirveli. am fragmentis ZiriTadi nawili warmoadgens 

peizaJ-interiers, romelic Seqmnilia nawarmoebis mxatvrul samyaroSi 

arsebuli peizaJis xelovnebis sxva saxeobaSi gadasvlis gziT (mocemul 

SemTxvevaSi es aris Spalerebze aRbeWdili ferweruli gamosaxuleba). 

fragmentis Sinaarsi aseTia: dasawyisSi vigebT imis Sesaxeb, rom 

budenbrokebma sul cota xnis win SeiZines axali saxli; meore nawilSi 

asaxulia nair-nairi landSaftebi, romlebic amSveneben Spalerebs, _ es 

aris XVIII saukunis gemovnebiT Sesrulebuli Taviseburi idiliebi; 

mesame, daskvniT nawilSi swrafad iWreba moyviTalo daisis, avejis 

yviTeli gadasakravisa da yviTeli abreSumis fardebis aRwera. moviyvanT 
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citatas: `Man saß im 'Landschaftszimmer', im ersten Stockwerk des weitläufigen alten 

Hauses in der Mengstraße, das die Firma Johann Buddenbrook vor einiger Zeit käuflich 

erworben hatte... Die starken und elastischen Tapeten ... zeigten umfangreiche Landschaften, 

zartfarbig wie der dünne Teppich, der den Fußboden bedeckte, Idylle im Geschmack des 

achtzehnten Jahrhunderts... Ein gelblicher Sonnenuntergang herrschte meistens auf diesen 

Bildern, mit dem der gelbe Überzug der weißlackierten Möbel und die gelbseidenen Gardinen 

vor den beiden Fenstern übereinstimmten~ (Mann 1963:6). aqve mivuTiTebT, rom 

germaneli mkvlevari e. keleri, xazs usvams ra yviTeli feris 

mniSvnelobas landSaftebze aRbeWdil detalSi `der gelbliche 

Sonnenuntergang", rogorc budebrokebis Verfall-is damaxasiaTebel T. 

maniseul niSans (`... ein schlechtes Omen... für das ganze Geschlecht~ _ Keller 

1988:134), amasTan ixilavs mas sxva detalebisagan izolirebulad, 

magaliTad, sruliad ugulebelyofs imave landSaftebian oTaxSi da 

imave konteqstSi warmodgenili avejis gadasakravisa da fardebis 

siyviTles (iqve). piriqiT, sxva magaliTSi is analizs ukeTebs mxolod 

avejisa da fardebis yviTel fers kvlav landSaftebis ferebisagan 

mowyvetiT (iqve). orive SemTxvevaSi, Cveni azriT, aseTi arasruli, 

SezRuduli ganxilvis Sedegad mniSvnelovnad sustdeba aRniSnul 

konteqstSi yviTeli feris aRqma budenbrokebis ojaxis Verfall-is 

TvalTaxedviT. 

dakvirveba fragmentis mikrostruqturaze saSualebas iZleva 

ramdenadme sxvagvarad davinaxoT ori SemWidroebuli sityvaTa rigis  

(peizaJisa da feris, kerZod yviTeli feris) detalebis semantikuri 

qveteqsti: 

  

 

struqturuli analizi saSualebas iZleva vaCvenoT feris Semoyvanis 

xerxi. mocemul SemTxvevaSi feri moqmedebs `ukukavSiris~ kanonis 

mixedviT (Гей 1967:140-144). peizaJis detalidan is miiwevs interieris 

siRrmeSi da SeaRwevs sagnobriv sityvaTa rigSi, riTac niadags uqmnis 

ein gelblicher Sonnenuntergang 
gelblicher 

ein Sonnenuntergang 
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ukve sami sityvaTa rigis paralelur gaSlas: es aris peizaJis, feris 

(sakuTriv fsr) da sagnobrivi detalebi. amasTan sagnobriv sityvaTa 

rigSi `der gelbe Überzug der weißlackierten Möbel und die gelbseidenen Gardinen von den 

beiden Fenstern~ fiqsirebuli feris detalebi kidev ufro aZliereben feris 

mniSvnelobas peizaJur sityvaTa rigSi `ein gelblicher Sonnenuntergang~, e.i. 

budenbrokebis Verfall-is mniSvnelobas. avsaxoT es Semdegnairad: 

 

 

  

viyenebT ra sityvaTa rigebis pirobiT aRniSvnas, maTi 

urTierTmoqmedeba da urTierTSeRweva SeiZleba warmovadginoT Semdegi 

sqemis saxiT: 

  

 

 

fragmentis mikrostruqturis dinamika ZiriTadad Semdeg 

morfologiur vertikals emyareba: zedsarTavi saxelebi (mimReobebi) + 

arsebiTi saxelebi, romelTa CamoTvla Txrobas auCqarebel, neitralur 

xasiaTs aniWebs da sasiamovno modunebulobis, sruli simSvidis, 

myudroebis, kmayofilebis grZnobas iwvevs, rac Zlierdeba agreTve 

landSaftebisa da iatakze dagebuli xaliCis nazi, rbili ferebiT. 

magram ukanasknel frazaSi aqcenti feridan gadainacvlebs agreTve 

zmnazec `herrschte~, romelsac teqstSi Tavisi swrafi SemoWriT da Tavisi 

intensiurobiT disonansi Seaqvs am simSvideSi da fragmentis daskvniT 

fsr (peizaJuri) 

fsr (sagnobrivi)2 

fsr (sagnobrivi)1 

ein gelblicher Sonnenuntergang 
die gelbseiden Gardinen 

der gelbe Überzug 
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nawilSi xazs usvams feriTi detalis `gelblich~ da masTan SexamebaSi myof 

peizaJis detalis `ein Sonnenuntergang~ gabatonebul pozicias. iwyeba ki 

fragmenti sityviT `man~ (ganusazRvreli nacvalsaxeli), e.i. 

`budenbrokebi~. fragmentis yvela Zafi am sityvidan momdinareobs da 

Semdeg isev masSi iyris Tavs. swored masTanaa uSualod dakavSirebuli 

yviTeli feri peizaJur da sagnobriv detalebSi: 

 

 

  

 

sqemis gamartivebis mizniT gavaerTianoT samive sityvaTa rigi erT 

(peizaJur-sagnobriv) rigad, amasTan SeviyvanoT masSi zemoxsenebuli zmna 

`herrschte~: 

 

  

 

`ukukavSiris~ kanoni moiTxovs davubrundeT fragmentis dasawyiss. 

mocemuli fragmentis aqcentebad, mxatvrul dominantebad Cven gamovyofT: 

man (budenbrokebi) _ zartfarbige Landschaften und der dünne Teppich, e.i. idilia 

_ ein gelblicher Sonnenuntergang _ herrschte _ der gelbe Überzug _ die gelbseidenen Gardinen 

SevavsoT da davazustoT zemomoyvanili sqema: 

  

 

fragmentis mikrostruqturis warmodgenili sqemis safuZvelze 

SeiZleba gavakeToT Semdegi daskvna. idilia, romelSic TiTqosda 

imyofebian budenbrokebi, sinamdvileSi moCvenebiTia. am ojaxis mSvidi, 

Buddenbrooks (man) 

herrschte 

idilia 

fsr (peizaJur-sagnobrivi 

Buddenbrooks (man) herrschte 

fsr (peizaJur-sagnobrivi) 

Buddenbrooks (man) fsr (peizaJuri) 

fsr (sagnobrivi)1 

fsr (sagnobrivi)2 
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bednieri arseboba, faqtobrivad, damTavrda mas Semdeg, rac dasrulda 

XVIII saukune, rogorc es teqstSic aris xazgasmuli: `Jdylle im Geschmack des 

achtzehnten Jahrhunderts~ (Mann 1963:6).  mzis Casvla, romlis mistikuri 

mniSvneloba Zlierdeba, mtkicdeba moyviTalo feriT, moaswavebs am 

idiliis dasasruls, niSnavs imas, rom budenbrokebis ojaxi TandaTan 

miiwevs daSla-gadaSenebisaken _ Verfall-isaken. `moyviTalo daisis~ motivi 

`batonobs~ ara mxolod fragmentis daskvniT nawilSi, is isrutavs  

romanis mTavari Temis ZiriTad azrobriv datvirTvas da wamyvani xdeba am 

dasaRupavad ganwiruli gvaris realur cxovrebaSi. is asaxulia romanis 

ZiriTad RerZze da laitmotivis saxiT gasdevs SemdgomSi romanis mTel 

ganfenilobas, warmoCindeba fsr-is yvela detalSi, sadac dominantad 

`yviTeli feri~ gvevlineba. aRvniSnavT kidev erT moments. sxva yviTeli 

fsr-isagan gansxvavebiT, romlebSic wamyvani adgili semantikur planSi 

yviTel fers uWiravs, SesityvebaSi `ein gelblicher Sonnenuntergang~ orive 

detali _ ferisa da peizaJis _ Tanabrad aRniSnaven budenbrokebis Verfall-

s, rasac vamtkicebT moyvanili fragmentis struqturuli analizis 

safuZvelze. Cveni azriT, swored zemoganxilul feriT sityvaTa rigSi 

sityva `moyviTalo~ JRers ufro Zlierad, vidre yvela sxva feriT 

sityvaTa rigebSi, radganac is dakavSirebulia sityvasTan `der 

Sonnenuntergang~, romelsac ferze damatebiTi miTiTebis gareSec ukve 

gaaCnia raimes (mocemul SemTxvevaSi _ budenbrokebis aRmavlobis, 

ayvavebis) dasasrulis simboluri, mistikuri mniSvneloba. 

`moyviTalo daisis~ motivi sakvlevi semantikuri monakveTis danarCen 

sam fragmentSi (Spalerebze aRbeWdili landSaftebis aRweris an 

moxseniebis dros) warmodgenilia asociaciuri  planiT, iribi gziT, e.i. 

is ar aris dasaxelebuli, magram igulisxmeba, vinaidan yvelaferi am 

suraTebze, iSviaTi gamonaklisis garda, mis fonzea asaxuli. amitom 

sakvlevi detali yovel momdevno fragmentSi, yovel ganaxlebul 

situaciaSi imatebs sul axal da axal azrs da laitmotivad gasdevs 

aRniSnul semantikur monakveTs bolomde.  konsul iohan budenbrokis 

sikvdilTan _ budenbrokebis gvaris Verfall-is morig gamovlinebasTan _ 

dakavSirebuli meore fragmentis mokle analizic ki adasturebs Cvens 

mosazrebas imis Taobaze, rom budenbrokebis Verfall-is niSnis saxiT 
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peizaJur-feriTi detalis `der gelbliche Sonnenuntergang~ ganxilva 

aucilebelia mis mWidro urTierTkavSirSi sagnobriv fsr-Tan _ `avejis 

gadasakravisa da fardebis siyviTle~. moviyvanT nawyvets meore 

fragmentidan: `Die Farben des Zimmers, die Tinten der Landschaften auf den Tapeten, das 

Gelb der Möbel und der Vorhänge, waren erloschen, die Nuancen in Tonys Kleide spielten nicht 

mehr, und die Augen der Menschen waren ohne Glanz~ (Mann 1963:218). mesame 

fragmenti dakavSirebulia direqtor hugo vainSenkTan, romelmac Tavisi 

`wvlili~ Seitana budenbrokebis Verfall-Si da romlis gamoCena 

landSaftebian oTaxSi, kerZod landSaftebis idiliur fonze, kidev 

erTxel usvams xazs am biurgeruli ojaxis bednieri cxovrebis 

moCvenebiTobas: `... dem Direktor ... dessen geschorener, an den Schläfen ergrauter Kopf ... 

sich ... von der idyllischen Tapetenlandschaft abhob ...~ (Mann 1963:471).  dabolos, 

meore fragmentSi Spalerze gamosaxuli landSaftebi da maSasadame 

`moyviTalo daisis~ motivi (kvlav, rogorc ukve zemoT aRvniSneT, 

asociaciuri planiT) meoTxe fragmentSi ukavSirdeba ara mxolod 

budenbrokebis ojaxis Verfall-s (am Verfall-is morigi gamovlinebaa 

budenbrokebis didi saxlis gayidvis sakiTxis dasma), aramed herman 

hagenStromsac (is potenciuri myidvelis rolSi aTvalierebs saxls) da 

misi saxiT hagenStromebis mTel gvars, im hagenStromebisa, romlebmac 

unda icxovron imave saxlSi da imave moyviTalo mzis sxivebiT 

gajerebul landSaftebian oTaxSi. amiT xsenebuli laitmotivi am 

biurgeruli gvaris Verfall-sac moaswavebs: `Schon die Tapeten hier ... ich gestehe 

Ihnen, gnädige Frau, ich bewundere, während ich spreche, beständig die Tapeten. Ein 

scharmantes Zimmer, effektiv!~ (Mann 1963:536).  ukavSirdeba ra ukve meore 

biurgerul gvars da poulobs ra amiT Semdgom ganviTarebas, aRniSnul 

laitmotivs mivyavarT Semdeg azramde: Verfall-is sakiTxi yviTeli feris 

magaliTze globalur xasiaTs iZens da SeiZleba iTqvas, rom ukve mTeli 

germaneli biurgerobis dacemaze metyvelebs. amas adasturebs Tavad T. 

manis gamonaTqvami: `me namdvilad sakuTar ojaxze davwere romani... magram 

arsebiTad me TviTonac ver Sevigne is, rom vyvebodi ra erTi biurgeruli 

ojaxis daSlaze, me vaCvene daSlisa da kvdomis gacilebiT ufro Rrma 

procesebi, gacilebiT ufro mniSvnelovani kulturuli da socialur-

istoriuli msxvrevis dasawyisi~ (Mann 1955. Bd. XII:588). 
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●   ruxi feri 

 

`budenbrokebis~ mkvlevarTa yuradRebis miRma darCenilia ruxi feri 

(`grau~), romlis funqciis garkveva mniSvnelovnad migvaCnia avtoriseuli 

amocanis konteqstSi. is laitmotivurad gasdevs romanis mTel teqsts, 

ukavSirdeba budenbrokebis gvaris sxvadasxva Taobis warmomadgenels da 

am biurgeruli gvaris Verfall-s. teqstSi moZraobisas is xvdeba da 

exlarTeba laitmotivur jaWvSi Cvens mier ukve ganxilul  aseve Verfall-

isa da sikvdilis sxva ferebs – lurjsa da yviTels; ferebi exameba 

erTmaneTs (`grau~+`gelb~+`blau~), iRebs laitmotivur JReradobas da kidev 

ufro aZliereben budenbrokebis dacemis simptomebs. detalebs vikvlevT 

fragmentebSi sityvaTa rigebis (pirobiTi aRniSvna_sr; Sesabamisad 

`feriTi sityvaTa rigi~_fsr: yviTeli fsr, lurji fsr, ruxi fsr da a.S.) 

aspeqtSi, romlebic gasdeven mTel teqstobriv sivrces. 

SesaZleblad migvaCnia ganvixiloT `budenbrokebSi~ fsr-is detalebi 

agreTve vertikaluri struqturuli analizis meTodis meSveobiT, e.i. 

ganvixiloT es ferebi semantikur-struqturuli mTlianobis siRrmiseul 

doneze. struqturuli analizi saSualebas iZleva davinaxoT feris  

semantikuri minazardi (feris Sexameba sxva detalebTan, planebTan), rac 

axleburad warmoaCens T. manis am romanis poetikas. Cveni amocanaa 

gamovavlinoT feris detalebis funqcia romanis arqiteqtonikaSi, 

gamovikvlioT sxva jgufebis mxatvrul detalebTan mimarTebaSi feris 

detalebis sruli semantikuri datvirTva sityvaTa rigebis fonze, 

gamovavlinoT maTi laitmotivuri xasiaTi. 

 ruxi feris (nacrisferis) gamoyeneba `budenbrokebSi~ axal elfers 

iZens Tavisi uCveulo, aratradiciuli tonalobiTa da asociaciebiT. 

ruxi feri sxvadasxvagvarad aisaxeba romanis sxvadasxva personaJTa 

cnobierebaSi, romlebic, marTalia, erTsa da imave socialur fenas _ 

biurgerobas _ ganekuTvnebian, magram gansxvavebuli damokidebuleba aqvT 

TavianTi wrisadmi. am TvalsazrisiT feriTi gama Seesabameba gmiris 
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individualur-Semfaseblur pozicias. ruxi feris aRqma T. manis romanSi 

xdeba budenbrokebis ojaxis sami Taobis warmomadgenlebis mier: esenia 

konsuli iohan budenbroki, Tomasi, toni da hano. Cven SemovifarglebiT 

romanis mxolod im monakveTebis analiziT, sadac sakvlevi feris 

recipientebis rolSi toni da hano gvevlinebian. 

ruxi feri, rogorc arqiteqturuli peizaJis komponenti, 

`budenbrokebSi~ gamoyenebulia avtoris mier germanuli koloristikis 

tradiciul stilSi, kerZod, igi asocirdeba biurgerul tradiciasa da 

goTikur arqiteqturasTan. aRniSnuli feris avtoriseul 

interpretaciaSi Cven vpoulobT amis dadasturebas: erT-erTi personaJis 

_ toni budenbrokisaTvis – biurgeruli saxlebis ruxi kedlebi 

ganasaxiereben "Zvels, Cveuls, memkvidreobiTs~ (Mann 1963:138). xazs usvams 

ra imas, rom "qalaqis peizaJi aris misi arqiteqtura, ese igi Cvens 

SemTxvevaSi liubekis goTika~ (Mann 1955, Bd.XI:382), mwerali miuTiTebs: "... 

literaturaSi, poeziaSi me amJamad warmovadgen da ganvasaxiereb 

`patriciul-qalaqur, tradiciul-liubekur an saerTod hanzeanur sawyiss 

da amas mowmobs ara mxolod Cemi liubekuri romani `budenbrokebi~ 

(iqve:372). marTlac, ruxi feri, rogorc biurgeruli, patriciuli 

Senobebis ganuyofeli maxasiaTebeli, wiTel zolad gasdevs Tomas manis 

ara mxolod pirvel romans, aramed mraval sxva mis nawarmoebs da iqceva 

`mtkice, Rirseuli _ erTi sityviT, biurgeruli... fundamentis~ (iqve:381) 

laitmotivad. magaliTad, `budenbrokebSi~: `wowola saxuravebi da ruxi 

saxlebi~ (Манн 1960. Т.1: 96), `ruxi saxlebi wowola saxuravebiT~ (iqve:214); 

`patara baton fridemanSi~: "ruxi saxli wowola saxuraviT" (Манн 1960. 

Т.7:15); `tristanSi~: "ruxi saxli ... Zveli vaWarTa saxli~ (iqve:140), `ruxi 

patriciuli saxli~(iqve:157); `tonio krogerSi~: "saxli idga ruxi da 

moRuSuli, rogorc samasi wlis win~ (iqve:233) da a. S. 

ganvixiloT sami fragmentisagan Semdgari semantikuri monakveTi 

romanSi, sadac recipientebad toni da hano gvevlineba. pirveli ori 

fragmenti erTsa da imave qalaquri peizaJis aRweras warmoadgens, 

romelsac sxvadasxva dros da sxvadasxvagvarad aRiqvamen budenbrokebis 

mesame da meoTxe Taobis warmomadgenlebi _ toni da hano Sesabamisad. 
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fragmenti pirveli 

pirveli fragmenti dakavSirebulia toni budenbrokis 

gamomgzavrebasTan travemiundedan qalaqSi. gavixsenoT tonis 

fsiqologiuri mdgomareoba am momentSi. gavixsenoT, rogor tiris is 

Sinisaken mimaval etlSi, radgan Tavis pirvel siyvaruls emSvidobeba. 

magram etli qalaqs uaxlovdeba, Sig Sedis da tonis winaSe mSobliuri 

qalaqis esoden nacnobi adgilebi gadaiSleba: 

Dann kam die Fähre, es kam die Israelsdorfer Allee, der Jerusalemsberg, das Burgfeld. Der 

Wagen passierte das Burgtor, neben dem zur Rechten die Mauern des Gefängnisses aufragten, er 

rollte die Burgstraße entlang und über den Koberg... Tony betrachtete die grauen Giebelhäuser, 

die über die Straße gespannten Öllampen ... Mein Gott, alles das war geblieben, wie es gewesen 

war! Es hatte hier gestanden, unabänderlich und ehrwürdig, während sie sich daran als an einen 

alten vergessenswerten Traum erinnert hatte! Diese grauen Giebel waren das Alte, Gewohnte 

und Überlieferte, das sie wiederaufgenommen und in dem sie nun wieder leben sollte. Sie weinte 

nicht mehr; sie sah sich neugierig um. Das Abschiedsleid war beinahe betäubt, angesichts dieser 

Straßen... [Mann 1963:137-138] (xazgasma Cvenia _ n. k.). am fragmentis sayrdeni 

wertilebi Semdegia: 

toni _ nacrisferfrontoniani saxlebi _ ucvlelad da medidurad _ 

ruxi frontonebi _ Zveli, Cveuli, memkvidreobiTi _ ganSorebis sevda 

TiTqmis miuyuCda 

aSkaraa, rom aq ruxi feri dominanturi mniSvnelobisaa. ruxi feris 

aRmniSvneli sityvaTa rigi Casmulia qalaquri peizaJis erTian 

fragmentSi, romlis mikrostruqtura agebulia arsebiTi saxelebis da 

gaarsebiTebuli zedsarTavebisa da mimReobebis gamoyenebiT, romlebic 

erTmaneTTan CamoTvliTi intonaciiT arian dakavSirebuli, rac Txrobas 

sidinjesa da auCqareblobas aniWebs. qalaquri peizaJis erTi plani 

meores cvlis. nacrisferi saxlebi wowola saxuravebiT xazs  usvamen 

ruxi feris tradiciulobas, e. i. ruxi feri am SemTxvevaSi ar aris 

damoukidebeli. is, rogorc ukve zemoT aRiniSna, biurgeruli, 

patriciuli tradiciis atributia. swored ruxi feri (romelic or 

adgilas gvxvdeba) aris is fokusi, romelSic Tavs iyris teqstis  

sakvlevi nawyvetis yvela Zafi _ rogorc struqturuli, aseve 

semantikuri TvalsazrisiT. Sua konteqstSi xatovan-simboluri plani 
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SesamCnevad miiwevs sulieri, zneobrivi sferosaken. personaJis 

fsiqologiuri mdgomareoba, romlis winaSe gaielva ruxma ferma, rogorc 

biurgeruli, patriciuli Senobebis ganuyofelma nawilma, saSualebas 

aZlevs  tonis gaakeTos garkveuli daskvna:  "Diese grauen Giebel waren das 

Alte, Gewohnte und Überlieferte, das sie wiederaufgenommen und in dem sie nun wieder leben 

sollte". toni budenbrokisaTvis ruxi feri aris sixarulisa da siamayis 

momgvreli, es aris is, risganac sazeimod Zgers misi guli, es aris is, 

rac gamsWvalulia misi ojaxis suliskveTebiT da rac mas TrTolvas 

hgvris (mani 1988:161). ruxi kedlebis erTi   danaxva da toni mSviddeba: 

`toni aRar tiroda... am quCebis... danaxvaze ganSorebis sevda TiTqmis 

miuyuCda...~. aRvniSnoT es ukanaskneli, rogorc `fsiqologiuri sityvaTa 

rigi~ da tonis sulier samyaroSi momxdari gardatexa warmovadginoT 

Semdegi sqemis saxiT: 

 

   toni     fsiqologiuri sr 

 

         tradiciuli ruxi fsr 

 

swored ruxi feri iyo toni budenbrokisaTvis erT-erTi biZgi misi 

Semdgomi gadawyvetilebisaTvis, rodesac is uars ambobs Tavis 

siyvarulze da sagvareulo firmis avtoritetisa da prestiJis 

SenarCunebis mizniT Tanxmdeba misTvis arasasurvel qorwinebaze 

griunlihTan. 

ruxi feri da biurgeruli patriciuli saxlebi, rogorc misi 

materialuri gamoxatuleba, rac esoden did zemoqmedebas axdens toni 

budenbrokze, personaJis aRqmaSi sami rakursiT warmogvidgeba. Tumca 

feri gamoiyeneba tradiciuli mniSvnelobiT, misi Semotana 

mravalplaniania, stereoskopiuli, eqspresiul-dinamikuri. e. i. feris 

mowodeba aratradiciulia. 

 
     das Alte ("Zveli") 
ruxi feri    das Gewohnte ("Cveuli") 
     das Überlieferte ("memkvidreobiTi") 
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Das Alte _ es aris is, rac arsebobs obieqturad, personaJis 

cnobierebisagan damoukideblad, misi Tanamonawileobis gareSe; es aris 

aqtiuri, damoukidebeli `Zveli~ ruxi feri. 

Das Gewohnte _ es aris is, rac aisaxeba personaJis cnobierebaSi da mis 

subieqtur SegrZnebas warmoadgens; es aris `Cveuli~ ruxi feri. 

Das Überlieferte _ es aris is, rac xorcieldeboda warsulSi garkveuli 

drois ganmavlobaSi, xorcieldeba awmyoSi, mocemul momentSi da 

ganxorcieldeba an, yovel SemTxvevaSi, unda ganxorcieldes SemdgomSi, 

momavalSi. is damokidebulia rogorc obieqtur, aseve subieqtur 

faqtorebze; es aris `memkvidreobiTi~ ruxi feri _ budenbrokebis gvaris 

momavali. 

ruxi feris samive rakursi, TiToeuli cal-calke da Taviseburad 

zemoqmedeben ra toni budenbrokis cnobierebaze, organulad erwymian 

erTmaneTs da erTiandebian erT rux feriT gamaSi. 

    `Zveli~ ruxi feri 
    `Cveuli~ ruxi feri 
toni    `memkvidreobiTi~ ruxi feri 
 
    `tradiciuli~ ruxi fsr 
 
yvelaze mniSvnelovan rgols sityvaTa am rigSi, Cveni azriT, 

`memkvidreobiTi~ ruxi feri warmoadgens, romlis amovardnas an 

dakargvas (e. i. momavlis dakargvas) mivyavarT aRniSnuli rigis 

mTlianobis darRvevamde, kerZod budenbrikebis gvaris dacemasa da 

gadagvarebamde _ Verfall-amde. 

funqcionaluri planiT Cven vxedavT budenbrokebis am momavals 

sakvlevi semantikuri monakveTis meore da mesame fragmentebSi, sadac 

recipientad am gvaris meoTxe Taobis warmomadgeneli _ hano budenbroki 

_ gvevlineba.  

 

fragmenti meore 

qvemoT moyvanil meore fragmentSi feris subieqturi aRqma gmiris mier 

sainteresoa imiT, rom avtori dawvrilebiT asaxavs imave zemomoyvanil 

qalaqur peizaJur Canaxats peizaJis detalebis iseTive dawvrilebiTi 
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CamoTvliT: "... Er [Hanno] wollte sich der See und des Kurgartens erinnern... Dann kam die 

Fähre, es kam die Israelsdorfer Allee, der Jerusalemsberg, das Burgfeld, der Wagen erreichte das 

Burgtor, neben dem zur Rechten die Mauern des Gefängnisses aufragten, wo Onkel Weinschenk 

saß, er rollte die Burgstraße entlang und über den Koberg, ließ die Breite Straße zurück und fuhr 

bremsend die stark abfallende Fischergrube hinunter ... Da war die rote Fassade mit dem Erker 

und den weißen Karyatiden ..." [Mann 1963: 565] (xazgasma Cvenia _ n. k.). magram 

odiTganve arsebuli ruxi saxlebi TavianTi wowola saxuravebiT 

personaJis TvalTaxedvis miRma rCeba: es saxlebi arseboben, magram isini 

ar ipyroben hanos yuradRebas, romelic ver amCnevs rux fers, radganac 

misTvis biurgerul patriciul tradicias aranairi mniSvneloba ara aqvs. 

ruxi feri misTvis im samyaros feria, sadac is mihyavT travemiundedan; 

es im samyaros feria, romelic aRsavsea sasowarkveTilebiT, naRveliT, 

aRsavsea SiSiT, masze gadamterebuli hagenStromebiTa da mamis 

moTxovnebiT [fanjikiZe 1988: 653]; es aris uxeSi yoveldRiuri cxovreba 

(iqve:655). samagierod hano amCnevs wiTel fers (Tavisi saxlis fasadis 

fers) da masTan kontrastul _ TeTrs. wiTeli feri _ fsiqologiuri, 

aqtiuri, xasxasa, maJoruli _ ipyrobs norCi budenbrokis yuradRebas. 

misi guli, `zRvis rudunebiTa da misgan mogvrili simSvidiT aRvsili~ 

(iqve:653), instinqturad, Seucnoblad eswrafvis wiTels da ara rux fers. 

am fragmentis mxatvruli dominantebi aseTia: 

hano _ hanos cnobierebaSi realuri tradiciuli ruxi feris 

ararseboba _ wiTeli fasadi ... TeTri kariatidebiT. 

ver amCnevs ra rux fers _ biurgerobis atributs, hano amiT uars 

ambobs patriciul tradiciaze, romelsac budenbrokebis ojaxi emyareba, 

uars ambobs Tavisi gvaris momavalze. es ki imas niSnavs, rom hanos 

cnobierebaSi ararsebuli tradiciuli ruxi feris mesame rgoli 

(`memkvidreobiTi~ ruxi feri) amovardnilia erTiani jaWvidan. 

   wiTeli feri 
hano     hanos cnobierebaSi amovardnili,  
        anudakarguli"memkvidreobiTi"ruxi feri  
 
   hanos cnobierebaSi ararsebuli  
   tradiciuli ruxi fsr 
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hanos cnobierebaSi ararsebuli aRniSnuli rgolis amovardnas 

avtomaturad mivyavarT toni budenbrokis cnobierebaSi gardatexili  

realurad arsebuli tradiciuli ruxi feris aseve mesame rgolis 

amovardna-dakargvamde, riTac irRveva xsenebuli ruxi feriTi sityvaTa 

rigis mTlianoba. 

warmovadginoT es sqemis saxiT: 

     wiTeli feri 

 

hano     hanos cnobierebaSi amovardnili, anu 
      dakarguli `memkvidreobiTi~ ruxi feri 
 

   hanos cnobierebaSi ararsebuli  
    tradiciuli ruxi fsr 
 

 

      `Zveli~ ruxi feri 
     `Cveuli~ ruxi feri 
toni 

    dakarguli `memkvidreobiTi~ ruxi feri 

 

         tradiciuli ruxi fsr 

amrigad, zemoT ganxilul or fragmentSi ruxi feriTi sityvaTa rigis 

arseboba/ararseboba metyvelebs personaJTa garkveul poziciaze 

patriciuli biurgerobisa da misi Verfall-isadmi. moyvanil fragmentebSi 

aigeba da erTmaneTs upirispirdeba erTi feris ori aspeqti: arsebuli 

tradiciuli ruxi fsr da ararsebuli tradiciuli ruxi fsr, aqa-iq 

laitmotivurad Casmulni erTsa da imave qalaqur peizaJSi, romelsac 

orive personaJi sxvadasxvagvarad aRiqvams. toni budenbrokis mier 

realurad aRqmuli realurad arsebuli ruxi feris detali hanos 

cnibierebaSi transformacias ganicdis da Tavisebur, misTvis ararsebul 

rux laitmotivad gardaiqmneba. 

fragmenti mesame 

rux feriT sityvaTa rigs TiTqos asrulebs mesame fragmenti, romelic 

moTavsebulia nawarmoebis erT-erT bolo TavSi, sadac ukve mowifuli, 

meTeqvsmete weliwadSi myofi hanos aRqmaSi Senobis kedlis ruxi feri 
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asociaciiT ukavSirdeba misi ojaxis dacemas: "Hanno ließ seine Bücher... in der 

Schale zurück... ging ins Wohnzimmer, um seine Mutter zu begrüßen. Sie las in einem gelb 

gehefteten Buche. Während er über den Teppich schritt, blickte sie ihm mit ihren braunen, nahe 

beieinanderliegenden Augen entgegen, in deren Winkeln bläuliche Schatten lagerten... 

Er ging in sein Zimmer hinauf ... wusch sich und aß. Als er fertig war, nahm er aus dem Pulte 

ein Päckchen jener kleinen, scharfen russischen Zigaretten [mit gelbem Mundstück _ 

Camateba Cvenia, n. k.], die ihm ebenfalls nicht mehr unbekannt waren, und begann zu 

rauchen. Dann setzte er sich ans Harmonium und spielte etwas sehr Schwieriges, Strenges, 

Fugiertes, von Bach. Und schließlich faltete er die Hände hinter dem Kopf und blickte zum 

Fenster hinaus in den lautlos niedertaumelnden Schnee. Es gab da sonst nichts zu sehen. Es lag 

kein zierlicher Garten mit plätscherndem Springbrunnen mehr unter seinem Fenster. Die 

Aussicht wurde durch die graue Seitenwand der benachbarten Villa abgeschnitten" (Mann 

1963: 663) (xazgasma Cvenia _ n. k.).  

es fragmenti miuTiTebs gamosaxulebis planis Secvla-gadatanaze: 

gerda da misi vaJi axal adgilze cxovroben; Tomas manma gamostaca hano 

mSobliur biurgerul-patriciul budes da moaTavsa is ucxo 

garemocvaSi, sadac hano biurgerobas TiTqos Soridan uyurebs. gare 

plani Siga, fsiqologiuri planiT ivseba; Sua konteqstSi gamosaxulebis 

plani oTaxidan gareT gadaitaneba. fragmenti mocemulia agreTve sxva 

sityvaTa rigebis meSveobiT: esenia sagnobriv-feriTi, musikalur-

fsiqologiuri, peizaJuri sityvaTa rigebi. 

 

teqstis am monakveTis mxatvruli dominantebia: 

hano _ gerda _ yviTelydiani wigni _ Augen ... bläuliche Schatten (`Tvalebi 

molurjo CrdilebiT~) _ patara rusuli [yviTelmundStukiani] 

sigaretebi _ baxis... Zneli, mkacri fuga _ Tovlis fantelebi _ burusi 

idga _ aRar moCanda koxta baRi _ die graue Seitenwand der benachbarten Villa 

(`mezoblad mdebare vilas ruxi kedeli~) _ xeds faravda... 

hanos mier mamisagan gadmoRebuli magari rusuli yviTelmundStukiani 

sigaretebi (mundStukis feri aq dasaxelebuli ar aris da maSasadame 

yviTeli feri gvevlineba rogorc asociaciuri) ukavSirdebian azrs 

budenbrokebis Verfall-is Sesaxeb. hanos mier baxis Zneli fugis dakvra 

miuTiTebs gmiris aseTive rTul fsoqologiur mdgomareobaze. hanosaTvis 
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esoden Cveuli mobutbute Sadrevniani koxta baRis aRararseboba da 

Tovlis fantelebis uxmod daSveba misi garemomcveli cxovrebis _ 

biurgerobis cxovrebis _ gamocarielebulobisa da gayinvis niSania, 

rasTanac dakavSirebiT msxviladaa mocemuli: "Es gab da sonst nichts zu sehen" 

(`burusi idga~, `sxva aRaraferi moCanda~). fragmentis bolo, daskvniTi 

akordia mezoblad mdebare vilis ruxi kedeli, romelic `xeds...faravda~. 

kedlis rux fers hano amjerad amCnevs, radganac is ukve ar aris 

biurgeruli, patriciuli yaidis samyarosa da simtkicis gansaxiereba. 

`ruxi kedeli~ _ es aris swored budenbrokebis ojaxis is momavali, 

romelzec ocnebobda da romlis Rrmad swamda toni budenbroks da 

romelic hanosaTvis da, maSasadame, mTeli budenbrokebis gvarisaTvis ar 

Sedga. es aris  "die graue Zukunft" (Лепинг 1980:569) (`uRimRamo momavali~) _ 

budenbrokTa gvaris `uRimRamo, Savbneli momavali~, gamouvaloba da 

usaSveloba, es aris Verfall-i. wre Seikra. aq aqcenti feridan 

gadainacvlebs zmnaze "wurde ... abgeschnitten" (`mowyvetili iyo~, `faravda~), 

romelic xazs usvams imas, rom budenbrokebis ojaxis ukanaskneli 

warmomadgeneli da, maSasadame, misi saxiT yvela budenbroki sabolood 

aris mowyvetili cxovrebas, realur samyaros. garda amisa, ruxi feri 

iZens agreTve ufro globalur mniSvnelobas: mezoblad mdebare vilis 

ruxi kedeli TiTqos moaswavebs mTeli germanuli patriarqaluri 

biurgerobis mzis Casvenebasac. iqmneba ruxi feriTi laitmotivuri jaWvi:  

 

• tradiciuli biurgeruli ruxi feri (toni budenbrokis mier 

realurad aRqmuli realurad arsebuli ruxi feri) → 
ararsebuli tradiciuli ruxi feri (hanos cnobierebaSi 

ararsebuli, Taviseburi ruxi feri) → budenbrokebis Verfall-is 

ruxi feri (hanos mier aRqmuli ruxi feri) → globaluri 

mniSvnelobis biurgeruli Verfall-is ruxi feri (hanos mier 

aRqmuli ruxi feri) 

toni budenbrokis mier realurad aRqmuli realurad arsebuli ruxi 

feris detali hanos cnibierebaSi transformacias ganicdis da 

Tavisebur, misTvis ararsebul rux laitmotivad gardaiqmneba. 
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aqve unda aRiniSnos agreTve, rom am fragmentSi rux fsr-Tan erTad  

yviTeli fsr-is (patara rusuli magari [yviTelmundStukiani] sigaretebi 

+ yviTelydiani wigni) da lurji fsr-is (molurjo Crdilebi) detalebis 

arseboba miuTiTebs imaze, rom samive es Verfall-is niSnis matarebeli 

sityvaTa rigi zemoqmedeben erTmaneTze da kidev ufro aZliereben 

erTmaneTTan mimarTebaSi maTSi Cadebuli Verfall-is mniSvnelobas, rac 

safuZvels iZleva ganvixiloT yviTeli, lurji da ruxi fsr erTian 

yviTel-lurj-rux feriT rigad, romlis detalebi aRweven erTmaneTSi da 

erTobliobaSi qmnian Verfall-is mTlian suraTs. 

fragmentis sqema aseTi iqneba: 

 

 
wurde abgeschnitten         ruxi fsr (mezoblad mdebare vilis kedlis)  
(`mowyvetili iyo~, `faravda~) 
 

hano             peizaJuri sr  

 

 yviTeli fsr 

   

    lurji fsr      musikalur-fsiqologiuri sr 

 

 

gamovyoT ZiriTadi sayrdeni wertilebi, romlebic samive zemoT 

ganxilul fragments erTian semantikur monakveTSi aerTianeben: 

toni _ nacrisferfrontoniani saxlebi _ es ruxi frontonebi _ Zveli, 

Cveuli da memkvidreobiTi _ hano _ hanos cnobierebaSi realuri 

tradiciuli ruxi feris ararseboba _ wiTeli fasadi... TeTri 

kariatidebiT _ hano _ gerda _ yviTelydiani wigni _ Augen ... bläuliche 

Schatten (`Tvalebi molurjo CrdilebiT~) _ rusuli [yviTelmundStukiani] 

sigaretebi _ burusi idga _ mezoblad mdebare vilis ruxi kedeli _ 

xeds... faravda. 

SevecadoT warmovadginoT zemomoyvanili Semdegi sqemis saxiT feriTi 

sityvaTa rigebis safuZvelze: 
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`Zveli~ ruxi feri 
 
     `Cveuli~ ruxi feri 
toni 
    dakarguli `memkvidreobiTi~ ruxi feri 
 
       tradiciuli ruxi fsr 
 
      
      
     wurde abgeschnitten 
    (`mowyvetili iyo~, `faravda~) 
 
hano        ruxi fsr  
       (mezoblad mdebare vilis kedlis) 
 
 hanos cnobierebaSi ararsebuli  
 tradiciuli ruxi fsr             lurji fsr 
 
            yviTeli fsr 
 hanos cnobierebaSi amovardnili,     
 anu dakarguli `memkvidreobiTi~    wiTeli fsr 
 ruxi feri 
 

rogorc vxedavT, ruxi feris, rogorc detalisa da agreTve dinamikuri 

struqturis moZravi rgolis, meSveobiT, romelic toni budenbrokisaTvis 

biurgerobis gansaxierebaa da romelic laitmotivurad gasdevs romanis 

mTel teqstobriv sivrces, avtors mivyavarT im azramde, rom hanosaTvis, 

romelic ver amCnevs aRniSnul fers, patriarqaluri patriciuli 

biurgerobis tradicias aranairi mniSvneloba ara aqvs. maSasadame, misi 

aRqmiT es tradiciuli ruxi feri ar aris saWiro, tradiciac ar aris 

saWiro, biurgerobac ar aris saWiro da igi kvdeba. 

amrigad, Cven vaskvniT, rom ferebi, rogorc mxatvruli struqturis 

mikroelementebi, warmoadgenen `budenbrokebis~ teqstis ganuyofel 

nawils, ganuwyvetliv Cndebian da meordebian nawarmoebSi da sxva 

detalebTan erTad, laitmotivebad qceulni, ganapirobeben T. manis 

`budenbrokebis~ mxatvrul mTlianobas. 
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 sinaTle – sibnele 

Cveni naSromis me-3 TavSi, personaJTa qmedebis amsaxvel detalTa 

jgufSi tradiciuli literaturaTmcodneobiTi meTodiT mokled 

ganxiluli gvaqvs situacia “patara sinaTlis” CaqrobasTan Sesaxeb.  am 

epizodTan dakavSirebiT mkvlevar marieta kurginians mohyavs 

avtoriseuli remarka: “moxucma ukanaskneli sanTeli Caaqro. svetebiani 

sadarbazo wyvdiadSi gaiares”, Semdeg is wers: “mTeli saubris aSkarad 

fsiqologiur anturaJTan dakavSirebiT, romelic mimdinareobs saojaxo 

wveulebis Semdeg, RamiT, sibneleSi, es “Camqrali ukanaskneli sinaTle 

gansakuTrebulad metyvelia: is ar SeiZleba rom ar aRiqva, rogorc 

simbolo-miniSneba: iohan budenbrokma mtkice, nebayoflobiTi 

gadawyvetileba miiRo – Caaqros anTebuli “patara sinaTle”, romelic ar 

aris saWiro misi saxlis, ojaxis, garemos sivrceSi orientirebisaTvis” 

(Кургинян 1975:130). da Semdeg is askvnis: “ai ase pirdapir romanis 

dasawyisSi, scenaSi, romelic uSualod mosdevs wveulebis aRweras, 

dasaxulia arCevanis situacia, romelSic aRmoCndeba gmiri” (iqve). 

amrigad, m. kurginianis Tanaxmad, romanis gmiris mier (iohan 

budenbrok ufrosi) Tavisi poziciis saboloo arCevanis momenti 

(`sinaTlis Caqroba~, e.i. naTesauri, adamianuri grZnobis CaxSoba misi 

ufrosi vaJis gotholdis morig moTxovnasTan dakavSirebiT) 

dafiqsirebulia mxolod da mxolod moyvanil epizodSi nawarmoebis 

pirveli nawilis daskvniTi Tavidan, konkretulad ki am Tavis sul bolo 

nawilSi; mocemuli epizodis win ganlagebuli teqstis 40 gverdi 

gamokvleuli ar aris. Cven migvaCnia, rom mTeli pirveli Tavis 

struqturul-semantikuri analizis Sedegad detalebisa da 

laitmotivebis konteqstSi SeiZleba gamovlindes aRniSnuli sakiTxis 

fiqsirebis sxva momentebic. vinaidan `patara sinaTlis Caqroba~, 

romelsac m. kurginiani aRiqvams rogorc “simbolo-miniSnebas”, 

logikurad gulisxmobs sibnelis, wyvdiadis dadgomas (ix. sibnelis, 

wyvdiadis detali sawyis fragmentSi), Cven, Cvenis mxriv, vafiqsirebT 

sibnelis detals, rogorc fuladi kapitalis gamarjvebas adamianur 

grZnobebze, rasac gardauvalad mivyavarT ojaxis dacemisaken. moyvanil 

maniseul citataSi Cven gamovyofT Semdeg antiTezas: patara sinaTle 
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(simboluri mniSvnelobiT `naTesauri grZnoba, adamianuri grZnobebi, 

TanagrZnoba~) – sibnele, wyvdiadi (simboluri mniSvnelobiT `biurgeruli 

angariSianoba, firma, fuli~). Tvali gavadevnoT am ori detalis 

moZraobas fragmentebSi sityvaTa rigebis aspeqtSi `budenbrokebis~ 

pirveli Tavis mTel teqstobriv sivrceSi, maTi TandaTanobiTi 

fiqsirebisa da gamoyenebis sixSiris dadgenis mizniT, agreTve 

laitmotivebis warmoSobis mizniT. pirvel sityvaTa rigSi saerTo 

mniSvnelobiT `sinaTle~ (`patara sinaTle~) Seyvanilia ara mxolod 

wminda `sinaTlis~ detalebi, aramed sagnobriv-sinaTlis detalebi; meore 

sityvaTa rigSi saerTo mniSvnelobiT `sibnele~ Sedis rogorc detalebi, 

romlebic uSualod gamoxataven am mniSvnelobas, aseve sagnobrivi da 

budenbrokebis gvaris dacemis uSualo mniSvnelobis mqone detalebic. 

 

fragmenti I 

Durch eine Glastür, den Fenstern gegenüber, blickte man in das Halbdunkel einer Säulenhalle 

hinaus, während sich linker Hand vom Eintretenden die hohe, weiße Flügeltür zum Speisesaale 

befand. Аn der anderen Wand aber knisterte, in einer halbkreisförmigen Nische und hinter einer 

kunstvoll durchbrochenen Tür aus Schmiedeeisen, der Ofen (Mann 1990.Bd.1: 12) (aq da 

qvemoT gamoyofilia Cvens mier – n.k.; pirveli, sinaTlis rigis wevrebi 

awiniSneba Savi SriftiT, xolo meore rigisa – xaziT).  

mocemul fragmentSi dafiqsirebulia orive sityvaTa rigis wevrebi 

Tanabari TanafardobiT: pirveli rigi – erTi sityva-detali in das Halbdunkel 

(naxevrad sibneleSi, bindSi) da meore rigi – erTi sityva-detali der Ofen 

(Rumeli). 

Semdeg fragmentebSi SeimCneva rogorc Tanabari, aseve araTanabari 

Tanafardoba sityvaTa rigebis wevrebisa – es rodesac romelime sityvaTa 

rigi prevalirebs.  

fragmenti II 

... und man saß nun, gegen vier Uhr nachmittags, in der sinkenden Dämmerung und erwartete 

die Gäste ... (Mann 1990.Bd.1: 13). 

fragmenti III 
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Mamsell Jungmann steckte die Fenstervorhänge übereinander, und bald lag das Zimmer in dem 

etwas unruhigen, aber diskreten und angenehmen Licht der Kerzen des Kristallkronleuchters 

und der Armleuchter, die auf dem Sekretäre standen (Mann 1990.Bd.1: 17). 

fragmenti IV 

Der Konsul barg das Papier in der Brusttasche, bot seiner Mutter den Arm, und nebeneinander 

überschritten sie die Schwelle zum hellerleuchteten Speisesaal, wo die Gesellschaft mit der 

Placierung um die lange Tafel soeben fertig geworden war (Mann 1990.Bd.1: 22).  

fragmenti V 

... und in jedem Winkel des Zimmers brannten auf einem hohen, vergoldeten Kandelaber acht 

Kerzen, abgesehen von denen, die in silbernen Armleuchtern auf der Tafel standen (Mann 

1990.Bd.1: 22). 

 fragmenti VI 

“... Mit ‘Ratenkamp & Comp.’ fing es damals an, aufs glänzendste bergauf zu gehen ... Traurig, 

dieses Sinken der Firma in den letzten zwanzig Jahren ...“ ... 

“Er war wie gelähmt”, sagte der Konsul. Sein Gesicht hatte einen düsteren und veschlossenen 

Ausdruck angenommen  (Mann 1990.Bd.1: 23-24). 

 

fragmenti VII 

Die Kerzen brannten langsam, langsam hinunter und ließen dann und wann, wenn ihre 

Flammen im Luftzuge zur Seite flackerten, einen feinen Wachsgeruch über die Tafel hinwehen 

(Mann 1990.Bd.1: 31). 

 

fragmenti VIII 

Nun kam, in zwei großen Kristallschüsseln, der ‚Plettenpudding’, ein schichtweises Gemisch aus 

Makronen, Himbeeren, Biskuits und Eiercreme; am unteren Tischende aber begann es 

aufzuflammen, denn die Kinder hatten ihren Lieblings-Nachtisch, den brennenden 

Plumpudding bekommen (Mann 1990.Bd.1: 33). 

 

fragmenti IX 

... und wahrhaftig, dort im Halbdunkel, auf der runden Polsterbank, ... saß, lag oder kauerte der 

kleine Christian und ächzte leise und herzbrechend  (Mann 1990.Bd.1: 36). 
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fragmenti X 

Ähnlich wie im Landschaftszimmer brannte hier hinter einem Messinggitter der Ofen  (Mann 

1990.Bd.1: 40). 

 

fragmenti XI 

Das gelbe Licht der Öllampen, die vorm Hause auf Stangen brannten und weiter unten an 

dicken, über die Straße gespannten Ketten hingen, flackerte unruhig ... Die Marienkirche, dort 

drüben, lag ganz in Schatten, Dunkelheit und Regen gehüllt   (Mann 1990.Bd.1: 43-44). 

 

fragmenti XII 

Konsul Buddenbrook stand ... lauschte den Schritten, die in den menschenleeren, nassen und 

matt beleuchteten Straßen verhallten (Mann 1990.Bd.1: 44). 

 

fragmenti XIII 

Er ging hinauf, und noch in der dunklen Säulenhalle machte seine Hand  eine Bewegung nach 

der Brusttasche, wo das Papier knisterte. Dann trat er in den Saal, in dessen einem Winkel noch 

Kerzenreste auf  einem der Kandelaber  brannten und die abgeräumte Tafel beleuchteten  

(Mann 1990.Bd.1: 44-45). 

 

fragmenti XIVU 

Seine rüstige Gestalt, an der nur die gepuderte Perücke und das Spitzenjabot weiß aufleuchtete, 

hob sich matt und unruhig beleuchtet von dem Dunkelrot der Fenstervorhänge ab (Mann 

1990.Bd.1: 45). 

 

fragmenti XVU 

Während sein rosiges Gesicht sich mehr und mehr verdüsterte, zerriß er mit einem Finger das 

Siegel, entfaltete rasch das dünne Papier, wandte sich schräge, daß die Schrift vom Kandelaber 

aus beleuchtet ward, und führte einen energischen Schlag mit dem Handrücken darauf  (Mann 

1990.Bd.1:45-46). 
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fragmenti XVIU 

Der alte Herr ergriff den langen Kerzenlöscher, der beim Fenster lehnte, und ging stramm 

und erzürnt am Tische entlang in den entgegengesetzten Winkel, zum Kandelaber  (Mann 

1990.Bd.1: 47). 

 

  fragmenti XVIIU 

Eine Flamme nach der anderen verschwand ohne Auferstehen unter dem kleinen Metalltrichter, 

der oben an der Stange befestigt war. Es brannten nur noch zwei Kerzen, als der Alte sich 

wieder nach seinem Sohne umwandte, den er dort hinten kaum zu erkennen vermochte (Mann 

1990.Bd.1: 48). 

 

  fragmenti XVIIIU 

Johann Buddenbrook kam zornig herbei, den Kerzenlöscher  hinter sich her schleifend  (Mann 

1990.Bd.1: 48). 

 

  fragmenti XIXU 

Johann Buddenbrook spähte, gestützt auf die Löschstange, aufmerksam in das unruhige 

Halbdunkel hinein, um den Gesichtsausdruck des Sohnes zu erforschen. Die vorletzte Kerze war 

heruntergebrannt und von selbst erloschen; nur eine flackerte noch, dort hinten  (Mann 

1990.Bd.1: 49). 

 

fragmenti XXU 

“Vater ... Aber, Vater, diese böse Feindschaft mit meinem Bruder, deinem  ältesten Sohne ... Es 

sollte kein heimlicher Riß  durch das Gebäude laufen, das wir mit Gottes gnädiger Hilfe 

errichtet haben ... Eine Familie muß einig sein, muß zusammenhalten, Vater, sonst klopft das 

Übel an die Tür ...” (Mann 1990.Bd.1: 49-50). 

 

fragmenti XXIU 

Es entstand eine Pause; die letzte Flamme senkte sich tiefer und tiefer  (Mann 1990.Bd.1: 50). 

 

 fragmenti XXIIU 

“Was machst du, Jean?”fragte Johann Buddenbrook. “Ich sehe dich gar nicht mehr.” (Mann 

1990.Bd.1: 50). 
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fragmenti XXIIIU 

“Ich rechne”, sagte der Konsul  trocken. Die Kerze flammte auf, und man sah, wie er gerade 

aufgerichtet und mit Augen, so kalt und aufmerksam, wie sie während des ganzen Nachmittags 

noch nicht dareingeschaut hatten, fest in die tanzende Flamme blickte.– “...Nein, Papa!” 

beschloß er mit einer energischen Handbewegung und richtete sich noch höher auf. “Ich muß 

Ihnen abraten, nachzugeben!” (Mann 1990.Bd.1: 50). 

 

fragmenti XXIVU 

“Na also! Punktum! N’en parlons plus! En avant! Ins Bett!” (Mann 1990.Bd.1: 50). 

 

fragmenti XXVU 

Das letzte Flämmchen verlosch unter dem Metallhütchen. In dichter Finsternis schritten die 

beiden durch die Säulenhalle, und draußen, beim Aufgang zum zweiten Stocke, schüttelten sie 

einander die Hand (Mann 1990.Bd.1: 50). 

 

fragmenti XXVIU 

Der Konsul stieg die Treppe hinauf in seine Wohnung, und der Alte tastete sich am Geländer ins 

Zwischengeschoß hinunter. Dann lag das weite alte Haus wohlverschlossen in Dunkelheit und 

Schweigen. Stolz, Hoffnungen und Befürchtungen ruhten, während draußen in den stillen 

Straßen der Regen rieselte und der Herbstwind um Giebel und Ecken pfiff (Mann 1990.Bd.1: 

50-51). 

 

gavaerTianoT orive rigi erT antiTezur sinaTle-sibnelis rigad 

qronologiuri TanmimdevrobiT, romelSic sxva sityvaTa rigebis 

sityvebic erTvebian: 

in das Halbdunkel – der Ofen –  in der Dämmerung – sinkenden –   etwas unruhigen– in 

dem Licht – der Kerzen– des Kristallkronleuchters– der Armleuchter – hellerleuchteten – 

brannten –  auf einem Kandelaber – acht Kerzen–  von denen–  in silbernen Armleuchtern– 

Traurig – dieses Sinken der Firma –  wie gelähmt– düsteren – veschlossenen Ausdruck– Die 

Kerzen –  brannten hinunter  –  Flammen –  flackerten  – begann es aufzuflammen  –   

brennenden – im Halbdunkel  – brannte  –  der Ofen –  Das gelbe Licht  –  der Öllampen – die 

brannten –  flackerte –  unruhig – in Schatten, Dunkelheit und Regen –   matt  –  beleuchteten  
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–   dunklen  –  Kerzenreste  –   auf  einem der Kandelaber  –  brannten  –  beleuchteten  –    

weiß aufleuchtete   –  matt   –  unruhig –    beleuchtet  –  von dem Dunkelrot  –  mehr und mehr  

verdüsterte –  vom Kandelaber aus  –   beleuchtet  –  Kerzenlöscher –   zum Kandelaber  – 

Eine Flamme   –  verschwand  –   ohne Auferstehen –  unter dem kleinen Metalltrichter –  Es 

brannten –  zwei Kerzen  –  kaum zu erkennen vermochte  –  den Kerzenlöscher –  auf die 

Löschstange – in das Halbdunkel hinein – unruhige – Die vorletzte Kerze – war 

heruntergebrannt –  von selbst erloschen –   eine flackerte  – diese böse Feindschaft– kein 

heimlicher Riß  –    das Übel– die letzte Flamme –  senkte sich tiefer und tiefer–   “Ich sehe dich 

gar nicht mehr.” –“Ich rechne” – Die Kerze – flammte auf – mit Augen, so kalt und 

aufmerksam – in die tanzende Flamme – “Ich muß Ihnen abraten, nachzugeben!” –“Na also! 

Punktum! ”–Das letzte Flämmchen– verlosch – unter dem Metallhütchen – In dichter Finsternis 

– der Alte tastete sich – wohlverschlossen – in Dunkelheit und Schweigen – der Regen rieselte– 

der Herbstwind um Giebel und Ecken pfiff  

 
moyvanili fragmentebisa da sityvaTa rigebis analizis Sedegad 

ikveTeba Semdegi suraTi. sityvaTa `sinaTlis~ rigSi dafiqsirebulia 44 

detali, sityvaTa `sibnelis~ rigSi – 26 komponenti, romlebsac 

uerTdebian budenbrokebis ojaxis dacemis uSualo mniSvnelobis mqone 

sityvebi (sinkenden, etwas unruhigen, traurig,  dieses Sinken der Firma da sxv.), 

romlebic warmodgenil erTian sityvaTa rigSi gansakuTrebulad 

gamoyofili ar aris; maTi raodenobaa – 20. 

 

amrigad, ganxiluli sawyisi sityvaTa rigebis wevrebis Tanafardoba 

amgvaria: `sinaTlis rigi~ – 44 detali, `sibnelis rigi~ – 46. sakvlevi 

sityvaTa rigis komponentebis TiTqmis Tanabari raodenoba mowmobs 

budenbrokebis ojaxis wevrebis adamianuri grZnobebisa da angariSianobis 

niSnebis aseTive Tanabar Tanafardobaze; budenbrokebisaTvis ar aris 

ioli arCevani gaakeTon, erTis mxriv, Tavisi Zveli gvarisa da firmis 

winaSe arsebuli movaleobisa da, meores mxriv, WuSmaritad adamianuri 

grZnobebis pativiscemisa da dacvis unars Soris. magram `sibnelis~ rigis 

sityva-detalebi mainc prevalireben, Tumca umniSvnelod. garda amisa, 

gaerTianebuli sityvaTa rigi iwyeba detaliT “in das Halbdunkel”  (rac 

Zalian mniSvnelovania), mTavrdeba ki (rac kidev ufro mniSvnelovania) 
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aseve sibnelis rigis wevrebis mTeli kaskadiT. bolo “patara sinaTles” 

aqrobs moxuci budenbroki, magram niadagi amgvari gadwyvetilebisa 

momzadebulia misi vaJisa da firmis memkvidris – konsul iohan 

budenbrokis mier. `sibnelis~ mniSvnelobis mqone sityva-detalebis 

TandaTanobiTi gaZliereba da dominireba sityvaTa rigis bolos (da 

maSasadame, romanis aseve pirveli Tavis bolos), romlebic exlarTebian 

budenbrokebis firmis dawyebuli daSlis simptomebis gamomxatvel 

detalebs, – yvelaferi es aris am Zveli biurgeruli gvaris dacemisaken 

ganuxreli moZraobis maCvenebeli. 

 

amrigad, am qveTavSi Catarebuli analizis Sedegad SeiZleba 

davaskvnaT, rom laitmotivebi romanSi TandaTan yalibdeba: SemTxveviTi 

wvrilmanebidan da realiebidan _ mxatvrul detalamde, xolo Semdgom  

_ laitmotivamde. tradiciuli literaturaTmcodneobiTi analizis 

meTodiT gamovlenili detalebi Semdgom ,,sityvaTa rigis Teoriis” 

Tanaxmad laitmotivebad gardaiqmnebian. aseTi transformaciis danaxva 

teqstSi xSirad SesaZlebelia mxolod sityvaTa rigebis aspeqtSi, 

teqstis calkeul fragmentebSi, romlebSic mniSvnelovan rols droiT-

sivrcul urTierTobaTa monacvleoba TamaSobs. swored es ganapirobebs 

romanSi detalTa laitmotivad gardaqmnis meqanizms, romelic 

gansazRvravs axali tipis laitmotivebisa da axali tipis laitmotivuri 

jaWvebis warmoqmnas. Cven Semogvaqvs axali cneba detalisa da 

laitmotivis TeoriaSi: esaa “laitmotivuri jaWvi sityvaTa rigebis 

SemadgenlobaSi”.  

 
 
 

4.2. ,,meqanikuroba“ Tu ,,musikaluri simbolika“? 

(,,budenbrokebis“ teqstSi laitmotivebis gamoyenebis xerxis 

Taobaze) 

 
T. mani araerTxel aRniSnavda Tavisi midrekilebis Sesaxeb  

detalebisa da laitmotivebisadmi. prinstonis universitetis 

studentebisaTvis wakiTxul moxsenebaSi (`Einführung in den `Zauberberg~) 
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mwerali wers, rom mis `axalgazrdul roman''budenbrokebSi'' ... 

laitmotivi gamoiyeneboda mxolod damaxasiaTebeli detalis 

naturalisturi xazgasmisaTvis, ase vTqvaT, meqanikurad...~ (Mann 1990, Band 

XI:611), sxva adgilas is miuTiTebs `budenbrokebSi~ `laitmotivebis 

epikuri teqnikis~ (Mann 1990, Band XI:554)  gamoyenebaze. mwerali aRiarebs 

Tavs r. vagneris mimdevrad laitmotivis gamoyenebaSi da kvlav daJinebiT 

xazs usvams `budenbrokebSi~ arsebuli laitmotivebis `meqanisturobas~ 

(Mann 1955, Band XII:401), romlebsac is Tavisi Semoqmedebis Semdgom etapze 

ufro abstraqtuli, simboluri xasiaTis laitmotivebiT Secvlis da 

gamoiyenebs `in der symbolischen Art der Musik~ (Mann 1990, Band XI:611). 

Tezisebis saxiT CamovayaliboT, ras ambobs T. mani mis mier 

laitmotivis gamoyenebis Sesaxeb: 

- “budenbrokebSi” is iyenebs rihard vagneris mier damuSavebul 

laitmotivebis epikur teqnikas;  

- “budenbrokebSi” ucnauradaa gadaxlarTuli qvemogermanuli iumori 

da rihard vagneris mier damuSavebuli laitmotivebis epikuri 

teqnika; 

- mTels mis Semoqmedebaze gavlena moaxdina rihard vagnerma. (“Zu 

einem Kapitel aus “Buddenbrooks” – 1947) 

- mwerali Tavs miiCnevs vagneris mimdevrad laitmotivis gamoyenebaSi; 

- laitmotivis teqnika  man gadaitana epikaSi; 

- man gadaitana laitmotivi epikur TxrobaSi ara ise, rogorc amas 

akeTebdnen tolstoi da zola; 

- man gadaitana laitmotivi mogvianebiT ara ise, rogorc amas 

akeTebda Tavis axalgazrdul roman “budenbrokebSi”; 

- “budenbrokebSi” laitmotivi gamoiyeneba mxolod da mxolod 

damaxasiaTebeli detalis naturalisturi xazgasmis mizniT, ase 

vTqvaT – meqanikurad; 

- mogvianebiT man gadaitana laitmotivi epikur TxrobaSi sxvagvarad 

– musikaluri simbolikis suliT (“tonio krogeri”, ”jadosnuri 

mTa”); 

- pirveli cda am mimarTulebiT laitmotivis teqnikis gamoyenebisa 

man gaakeTa “tonio krogerSi”; 
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- ”jadosnur mTaSi” es teqnika gamoyenebulia bevrad ufro farTod, 

is maqsimalurad garTulebulia da mTel romans gamsWvalavs; 

- `jadosnuri mTa~ ukve aris musikis kanonebiT Sekruli ideebis 

kompleqsi; 

- am kompleqsis gageba bolomde da misi realuri Sefaseba SeiZleba 

mxolod maSin, rodesac romanis Tematika ukve cnobilia 

mkiTxvelisTvis da mas SeuZlia axsnas erTmaneTTan 

dakavSirebuli simboluri formulebis azri ara mxolod 

retrospeqtulad, aramed winswrebiTac. (`Einführung in den 

'Zauberberg' – 1939)L 

- „tonio krogerSi“ T. manma pirvelad gamoiyena Tavis SemoqmedebaSi 

musika, rogorc stiluri da formaSemqmneli elementi; 

- epikuri prozauli nawarmoebis ageba `tonio krogerSi~ pirvelad 

iyo Cafiqrebuli rogorc ideur-Tematuri erTianoba, rogorc 

musikalur TanafardobaTa kompleqsi im saxiT, ra saxiTac 

mogvianebiT, ufro farTod, ganxorcielda „jadosnur mTaSi“; 

- „jadosnuri mTa“ laitmotivebis meSveobiT aris „ideebis 

arqiteqturis romani“;  

- „jadosnur mTaSi“ enobrivi “laitmotivi“ `budenbrokebisagan~ 

gansxvavebiT ukve ar gamoiyeneboda wminda fiziognomiur-

naturalisturad, man SeiZina raRac gansulierebul-emociuri 

gamWvirvaloba, ramac gamoacala mas `meqanisturoba~ da aamaRla 

`musikalurobamde~. (“Lebensabriß” –1930) 

 

CvenTvis uaRresad mniSvnelovania mkvlevarTa Soris arsebuli 

winaaRmdegobrivi Sexedulebebi im sakiTxTan dakavSirebiT, Tu ramdenad 

Seesabameba sinamdviles mwerlis mtkiceba „budenbrokebSi“ laitmotivikis 

mxolod “meqanisturi” gamoyenebis Sesaxeb.  

mecnierTa erTi nawili emxroba Tomas manis mosazrebas imis 

Taobaze, rom „budenbrokebSi“ laitmotivebi gamoiyeneba mxolod 

„meqanikurad“ [hans maieri (Mayer 1988:105), oTar jinoria (jinoria//mani 

1966:13-14), gerald harlasi GG(Harlass 1960:267), valter vaisi (Weiss 1964:52), 

fred miuleriL(Müller 1988:78), dali fanjikiZe (fanjikiZe 1995:153)]. gerald 
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harlasi miuTiTebs, rom laitmotivi Tomas manis nawarmoebebSi, kerZod ki 

„budenbrokebSi“, upiratesad saSualebaa moqmedi personaJebis 

dasaxasiaTeblad. tansacmlis detali, gamonaTqvami, Jesti ganmeorebisas 

iqcevian Zlier STambeWdav niSnebad, romlebic  ufro mets akeTeben 

TavianTi plastikiT, vidre grZeli aRwerebi. aqve mkvlevari xazs usvams 

imas, rom laitmotivis gamoyenebis sfero sulac ar aris SezRuduli 

aseTi „fiziognomiur-naturalisturi“ saxeobiT da magaliTad mohyavs 

„tonio krogeri“ da „doqtor faustusi“ (Harlass 1960:267). o.jinorias 

mosazrebiT, Tomas mani vagneriseuli nasesxobis – laitmotivis  – 

aTvisebaSi damoukideblobas iCens. misi azriT, T. mani sinamdvileSi  

laitmotivis mxolod garkveul saxes iTvisebs vagnerisagan, romelsac 

arc erTaderTobas aniWebs da, rac mTavaria, arc vagneriseburad iyenebs 

Tavis SemoqmedebiT praqtikaSi (jinoria// Tomas mani 1966: 13-14). 

rogorc mxatvrul saxeTa Seqmnis teqnikuri xerxi, – gmiris, 

situaciis Tu xasiaTebisaTvis ama Tu im Strihis, moZraobis, gamoTqmis da 

a.S. ucvlelad ganmeoreba, – laitmotivi, T. manis azriT, jer kidev 

„homerosidan“ modis, e.i. is odidan epikuri xerxia da ara 

dramaturgiuli. xolo vagners rac Seexeba, misi siaxle imdenad is ki ar 

iyo, rom es epikuri xerxi musikaluri dramis sferoSi daamkvidra, 

ramdenadac is, rom mas axali funqciebi daakisra da imisgan 

gansxvavebuli xasiaTi misca, rac mas odiTgan eposSi hqonda.  

hans maieris mosazrebiT, realistur literaturaSi laitmotivi 

„daqvemdebarebul“, Tu „damxmare“ xerxad gvevlineba, romelsac mwerali 

upiratesad “uZraobiT“ da „usicocxlobiT“ daRdasmul calkeul 

pirovnebaTa, Tu situaciaTa gansaxierebisas iyenebs anda, ubralod, ama 

Tu im „mdgradi“ niSan-Tvisebis, vTqvaT, gmiris raime damaxasiaTebeli 

Cvevis aqcentirebas avaldebulebs, magram araviTar „metafizikur“ 

funqcias ar akisrebs, aranair „gavrcobil, „gadataniT“ mniSvnelobas ar 

miawers. vagneri mTavar stilistur-kompoziciur elementad aqcevs 

laitmotivs, romelic Tavisi „udroobiT“, istoriisagan gantvirTulobiT  

mis Sopenhauerul msoflaRqmas Seexameba. swored antiistoriulad 

warmodgenili „cxovrebis“ Sinagani uZraobis, arsebiTi ucvlelobis 

gamosaxatavad iyenebs vagneri laitmotivs, romelic amis Sedegad icvlis 
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Tavis odindel-Cveulebriv  xasiaTs. saxeldobr, am SemTxvevaSi igi ukve 

ama TuU im calkeuli pirovnebisa Tu situaciis raime individualur 

Taviseburebas ki ar gamoxatavs mxolod, aramed meore, gadataniT-

„filosofiur“ mniSvnelobas iZens, anu iqceva simbolod, romelic 

aRniSnul Taviseburebas saerTod „adamianisa“ Tu „cxovrebis“ 

metafizikuri azris niSnad warmogvidgens. T. mani ki upiratesad pirveli 

tipis, e.i. realistur, aravagneriseul laitmotivebs iyenebs. 

„budenbrokebSi“ laitmotivis teqnika gamoiyeneba pirvel rigSi imisaTvis, 

rom gamokveTos personaJTa qcevis manera, sxeulis damaxasiaTebeli 

niSnebi, axirebani, sayvareli gamonaTqvamebi. maieris mosazrebiT, 

„budenbrokebSi“ „laitmotivika upiratesad Semoifargleba moqmed pirTa 

daxasiaTebiT, ise rom ar gadaiqceva sulier mimarTebaTa vagneris 

yaidaze komponirebad“. „jadosnur mTaSi“ ki „laitmotivTa maniseuli 

teqnika gacilebiT metadaa Serwymuli SinaarsTan, vidre „budenbrokebSi“ 

(Mayer 1980:106). 

mkvlevarTa meore jgufi ar eTanxmeba mwerlis gamonaTqvams imis 

Taobaze, rom laitmotivi „budenbrokebSi“ mxolod „naturalistur-

damaxasiaTebluri“ mniSvnelobiT gamoiyeneba. esenia uve ebeli (Ebel 

1975:25), gunter raisi (Reiss 1970:228-229), Hhelmut koopmani (Koopmann 

1962:45-47; 1995:58-59), klaus-iurgen rotenbergi (Rothenberg 1969: 97-98), hans 

rudolf vaJe (Literatur und Musik 1984:332-333), ernst keleri (Keller 1988:129-

130). maT miaCniaT, rom „budenbrokebSi“ orive tipis laitmotivebi 

gvxvdeba: rogorc „meqanisturi“, aseve simboluri xasiaTisa. e.keleri 

aRniSnavs, rom laitmotivs Tomas manTan SeiZleba hqondes 

maxasiaTebluri da integraciuli mniSvneloba. rogorc maxasiaTebluri 

saSualeba is xels uwyobs imas, rom  naTlad warmoaCinos personaJebi 

maTi individualuri niSnebiT: plastikiT, gamonaTqvamebiT an JestebiT. 

rogorc integraciuli laitmotivi is ganapirobebs farTo kavSirebs 

nawarmoebSi da gamoiyeneba epikuri integraciisaTvis. Llaitmotivurad 

gamoyenebuli farTo mniSvnelobis  mqone sagnebi-detalebi, romlebic 

nawarmoebis ZiriTad azrs ukavSirdebian, Semdgom miiswrafvian 

simbolosaken. Tomas manTan laitmotivis gamoyenebas e.keleri lev 

tolstoisa da rihard vagners  ukavSirebs. misi azriT, vagnerTanac 
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laitmotivs ormagi funqcia gaaCnia: erTis mxriv, is iZleva, qmnis 

asociaciebs gansazRvrul movlenebTan Tu sagnebTan da, meores mxriv, 

ganapirobebs maT Cabmas ufro farTo mniSvnelobis kavSirebSi. „wminda 

fiziognomiur-naturalisturi“ laitmotivebi Tomas manma, keleris  

azriT, lev tolstoisagan isesxa, magram Semdeg ufro laitmotivebis 

simbolur-musikaluri gamoyenebisaken gadaixara, rogorc amas vagneri 

akeTebda, romlis gavlenas Tavis Semoqmedebaze mwerali xSirad  

aRniSnavda. gunter raissac agreTve miaCnia, rom „budenbrokebSi“ 

laitmotivika, „meqanisturobasTan“ erTad, iseT funqciasac iZens, 

romelic wminda naturalistur-maxasiaTeblur amocanebs bevrad 

scildeba. misi azriT, „Roman als Ideenarchitektur“ iwyeba Tomas manis 

SemoqmedebaSi „budenbrokebiT“ (Reiss 1970: 228-229). Tavisi mosazrebebis 

dasamtkiceblad mkvlevarebs mohyavT (tradiciuli 

literaturaTmcodneobiTi analizis meTodis gamoyenebiT) sxvadasxva 

saxis magaliTebi romanidan: xatovani gamoTqmebi, ferebi, kerZod, 

yviTeli feri, romelsac gunter raisi ganixilavs Verfall-is fenomenTan 

mWidro kavSirSi, rac ukve simbolur planSi gadadis: „Verfall und Gelbes sind 

in „Buddenbrooks“ solchermaßen aufeinander bezogen, und das gleich so eng, daß die Farbe 

gelb immer dort, wo sie auftaucht, und unabhängig von jeglichem unmittelbaren und expliziten 

Hinweis auf die Verfallsthematik, den Leser stets hellhörig macht für diesen Zusammenhang” 

(Reiss 1970: 228-229).  

Cven vemxrobiT im mecnierTa mosazrebebs, romelTa azriT, Tomas 

manis „budenbrokebSi“ laitmotivebis konteqstSi ori plani arsebobs: 

esaa, erTis mxriv, avtoriseuli gagebiT, „naturalistur-maxasiaTebluri“, 

anu „meqanikuri“ da, meores mxriv, simboluri tipis laitmotivebi. Cven 

SevecdebiT aRniSnuli sakiTxi ganvixiloT romanSi  musikaluri 

detalebisa da laitmotivebis struqturul-semantikuri analizis 

meSveobiT. 

 kvlevis obieqtad virCevT im detalebsa da laitmotivebs, romlebic 

vagneris musikis meSveobiT Verfall-Tan arian dakavSirebulni da sxva 

mkvlevarTa yuradRebis miRma rCebian. maTi meoxebiT warmovaCenT romanis 

teqstis simbolur Sreebs. 

Tomas manis Semoqmedebis mkvlevarebi ganixilaven `budenbrokebSi~ 
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asaxul vagneris musikas, rogorc "Verfallssymptom" (Žmegač 1959:34);  Moulden//  

Buddenbrooks-Handbuch 1988:312) da aRniSnaven, rom musika iZleva "in Gestalt 

Wagnerscher Chromatik [...] das gleichsam kontrapunktisch wirksame Paradigma für dekadente, 

lebensuntüchtige Überfeinerung und unausweichlichen, aber künstlerisch verklärten und von 

gesteigertem Eros frankierten Untergang" (Windisch-Laube//Thomas-Mann-Handbuch 

2005:329); mecnierebi avlenen romanSi musikaluri detalebis funqcias; 

weren Sopenhauerisa da nicSes gavlenaze romanis teqstze; afiqsireben 

vagneris laitmotivikis mniSvnelobas `budenbrokebSi~; miuTiTeben, rom 

am romanSi JRers vagneris oTxi opera (Ring, Die Meistersinger, Loengrin, Tristan), 

rom ‚Tristan-Klänge Hanno zum Tode beflügeln‘ (iqve), rom  " in Hannos kleiner Fantasie 

[...] sich auf primitive, unausgebildete Weise kennzeichnende Züge etwa der ‚Tristan’- oder des 

‚Ring’-Stiles [...]" (Žmegač 1959:34)  aisaxeba da misT. amasTan unda aRiniSnos, 

rom musikaluri detalebis analizis dros isini ZiriTadad eyrdnobian 

iseT adgilebs romanis teqstSi, sadac moxseniebulia kompozitoris 

gvari, dasaxelebulia misi nawarmoebebi, an mocemulia misi musikis 

konkretuli, akustikuri aRwera vagneriseuli teqstebidan sityvebis 

gamoyenebiT, romlebic am musikasTan erT mTlianobas qmnian (Žmegač 

1959:32; Moulden // Buddenbrooks-Handbuch 1988:311; kakauriZe 2001:80-86; Wysling 

2005 // Thomas-Mann-Handbuch 2005:372; Peacock 1934: 45-47). viqtor cmegaCis 

sityvebiT, "der eigentliche Eintritt der Musik in die Familiengeschichte der Buddenbrooks 

vollzieht sich erst mit der Vermählung Thomas Buddenbrooks und ist auf engste mit dessen 

Ehegeschichte verbunden" (Žmegač 1959:32).  aseTive azrisaa agreTve nanuli 

kakauriZe: `budenbrokebSi“ musika Semodis arnoldsenebis ojaxis 

gamoCenasTan erTad~ (kakauriZe 2001:80). ken mouldens miaCnia, ‚Gerda bringe in 

die Familie Buddenbrook die Musik durch ihre Ehe’ (Moulden // Buddenbrooks-Handbuch 

1988:311). cmegaCi ixilavs budenbrokebis ojaxis dacemas musikis 

konteqstSi da miaCnia, rom `Verfall-i aris da rCeba sityva-gasaRebad 

musikiT aRsavse wignis mesamedisa~ (Žmegač 1959:33). is gansakuTrebulad 

gamohyofs pirvel did musikalur Tavs, sadac warmodgenilia gerda 

budenbrokis saubari organist pfiulTan da sadac vagneris musika ukve 

wina planze modis. vinaidan romanis bolo mesamedi (Tu gaviTvaliswinebT 

masSi gverdebis raodenobas – 759; Mann 1990, Bd.1.) iwyeba praqtikulad 
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aRniSnuli Tavidan, cmegaCi, maSasadame, ukavSirebs budenbrokebis dacemas 

ara zogadad musikas, romelic Semodis romanis teqstSi (rogorc is 

TviTon aRniSnavs) Tomasis mier gerdasTan daqorwinebis Semdeg (nawili 

V, Tavi VIII), aramed upirveles yovlisa vagneris musikas, romelic, Tavis 

mxriv, dakavSirebulia gerdasTan da gansakuTrebulad hanosTan. `cneba 

Verfall-i gansazRvravs Tomas manis ‚budenbrokebis‘ bolo mesameds, 

romelic musikiTaa aRsavse. es ori sityva – ‚Verfall‘ da ‚Musik‘ – 

erTmaneTTan mWidro kavSirSia~ (kakauriZe 2001:85). 

 ken mouldeni agreTve iwyebs vagneriseuli musikis ganxilvas 

„budenbrokebis“ teqstSi pfiulisa da gerdas saubridan; gerda 

gvevlineba rogorc "eine leidenschaftliche Verehrerin der neuen Musik" (Mann 1990, 

Bd. I: 498), "für die im Roman Richard Wagner steht" (Moulden // Buddenbrooks-Handbuch 

1988:312). mkvlevars mohyavs pfiulis calkeuli gamonaTqvamebi `axal 

musikaze~ da miuTiTebs, rom "mit solchen von Nietzsche inspirierten Wendungen 

kennzeichnet Mann das Werk Wagners als Symptom des Verfalls" (iqve) [xazgasma aq da 

qvemoT Cvenia – n.k.]; agreTve SeniSnavs, rom „budenbrokebSi“, sadac Tomas 

manmaMoTxnawiliani Verfall-is  simfonia dawera, "die Musik selbst zu einem 

Hauptthema wird" (iqve). 

ixilaven ra budenbrokebis ojaxis oTxive Taobas am mTavari Temis 

prizmaSi da aCveneben maT damokidebulebas musikisadmi zogadad, 

mkvlevarebi  (nicSes Teoriebis gaTvaliswinebiT) gamohyofen romanSi 

Semdeg xazs: religia (konsuli) – filosofia (Tomasi) – musika (hano) 

(Wysling 2005:376). Die "unbürgerlichen und differenzierten Gefühle" (Mann 1990, 

Bd.1:498), "vorgeprägt als Verfallsstufen in Jeans Religionsschwärmerei und Thomas' geistigen 

Bedürfnissen, gipfeln bei ihm [Hanno] in der Leidenschaft für die Musik und zumal für das 

Werk Richard Wagners" (Moulden//Buddenbrooks-Handbuch 1988:312). 

rogorc vxedavT, zemoaRniSnuli mecnierebi ukavSireben vagneris 

musikas budenbrokTa biurgeruli gvaris mxolod da mxolod me-4 Taobis 

warmomadgenels – hanos. marTlac, romanis zemomoxseniebul mesamedSi 

budenbrokebidan mxolod is exeba uSualod germaneli kompozitoris 

musikas, mxolod is ukravs mis musikas: swored hanos improvizaciaSi 

JReren  Tristan-Klänge da motivebi Ring-Zyklus-idan; swored „die Sehnsucht nach 
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dem Tod als Erlösung vom Leiden des Lebens, die in Hannos Phantasie zum Ausdruck kommt, 

hat ihre Parallele in der Todessehnsucht der Liebenden in Wagners 'erotischem Mysterienspiel'“  

(iqve).  

 amrigad, budenbrokebis ojaxis Verfall-i vagneris musikis konteqstSi 

– misi wminda, konkretul-akustikuri saxiT da Teoriuli msjelobebis 

formiT – fiqsirdeba mecnierTa umravlesobis mier romanis teqstis 

mxolod bolo mesamedSi; budenbrokebis ojaxis Verfall-s vagneriseuli 

musikis konteqstSi mkvlevarebi ukavSireben mxolod hanos. 

yvelaferi es asea, Tu daveyrdnobiT romanis bolo mesamedSi musikis 

detalebis ganxilvis tradiciul xasiaTs, romlis safuZvelze gamoiyofa 

mxolod teqstis zedapirze ganlagebuli detalebi.  

Cven vvaraudobT, rom Tomas manis „budenbrokebis“ mkvlevarTa 

yuradRebis miRma darCa vagneris musikis siRrmiseuli detalebi, 

romelTa funqciebis garkveva struqturul-semantikuri analizis 

meSveobiT, Cveni azriT, Zalze mniSvnelovania avtoriseuli amocanebis 

konteqstSi, nawarmoebis mTavari Temis konteqstSi: ojaxi – misi 

daniSnuleba sazogadoebis cxovrebaSi; patriarqalur-biurgeruli ojaxi 

da misi TandaTanobiTi daSla axal sazogadoebriv pirobebSi. 

Cven ganvixilavT vagneris musikis detalebs romanSi agreTve 

struqturul-semantikuri analizis saSualebiT, mravalganzomilebiani 

(semantikuri da gramatikuli) struqturis TvalsazrisiT da amiT 

SesaZleblad migvaCnia, gamovikvlioT mocemuli detalebi sityvaTa 

rigebis konteqstSi, romlebic „budenbrokebis“ mTel teqstobriv sivrces 

moicavs. 

  zemoxsenebuli sakiTxebis garkvevis mizniT kvlevis sawyisi 

teqsturi obieqtebis saxiT virCevT hano budenbrokTan dakavSirebul or 

fragments romanis bolo mesamedSi: pirvel fragmentSi (nawili 8, Tavi 6) 

rva wlis hano ukravs sakuTar fantazias, meore fragmentSi (nawili 11, 

Tavi 2) ki norCi budenbroki, romelic ukve meTeqvsmete weliwadSia, 

asrulebs Tavis ukanasknel improvizacias. mkvlevarebi pirveli 

fragmentis Sesaxeb aRniSnaven: "Hannos Musik ist Orgie, ein Gemisch aus Wagner-

Klängen, Isoldes Liebestod klingt an" (Wysling 2005:373).  meore fragmentis Sesaxeb: 

"...die Schlußorgie ist eine Nachdichtung von Siegfrieds Tod" (iqve). yuradsaRebia is, 
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rom orive zemomoyvanili musikaluri fragmenti maTi agebulebisa da 

Sinaarsis mixedviT sruli safuZvliT SeiZleba ganvixiloT rogorc 

„budenbrokebis“ teqstis erTiani semantikuri monakveTi maTSi vagneris 

musikis detalebis arsebobis gamo: meore fragmentSi hano "greift ... den 

erotischen Grundton seiner ersten Improvisation auf" (Moulden // Buddenbrooks-Handbuch 

1988:316), magram meore improvizaciis dros "führt die Auflösung nicht bloß zu 

physischer Erschöpfung, sie führt zum Tode als Ergebnis jener Lebensmüdigkeit [...]"(iqve). 

aRniSnul fragmentebs vuwodoT pirobiTad „vagneriseuli“ fragmentebi. 

amrigad, romanis dasaxelebuli fragmentebis masalaze dayrdnobiT, 

sadac detalebis saxiT konkretul-akustikurad dafiqsirebulia vagneris 

musika, gavcdeT sakvlevi fragmentebis CarCoebs da vipovoT am musikis 

gamoZaxilebi danarCen teqstobriv sivrceSi budenbrokebis ojaxis Verfall-

is konteqstSi. dasmuli amocanebis gadasawyvetad mivmarToT orive 

fragmentis SedarebiT teqstualur analizs: vagneris musikis Verfall-is 

detalebis WrilSi gamovyoT orive fragmentSi sayrdeni sityvebi da 

sityvaTSenaerTebi, romlebic mWidrodaa erTmaneTTan dakavSirebuli, da 

Tvali gavadevnoT maT moZraobas Sesabamis fragmentebSi nawarmoebis 

mTel teqstobriv sivrceSi.  

vinaidan sadisertacio naSromis moculoba ar iZleva saSualebas 

ganvixiloT yvela detali, Cven SemovifarglebiT mxolod ramdenime 

momentis fiqsaciiT da gamovyofT detalebs maT mier dominanturi 

poziciis dakavebis principiT. analizisas Cven saWiroebisamebr 

gamoviyenebT agreTve detalebs  teqstobrivi sivrcidan, romelic gars 

akravs orive musikalur  („vagneriseul“) fragments da mWidrodaa maTTan 

dakavSirebuli. rac Seexeba Tavad vagneris musikis xsenebuli 

gamoZaxilebis moZebnis faqts, Cven gaviTvaliswinebT Semdeg moments: 

saZiebeli fragmentebis detalebisadmi Sesabamoba SeiZleba iyos 

identuri (meordeba imave sityva, sityvaTSenaerTi an fraza) anda 

nawilobrivi: a) meordeba ara igive, aramed erTZiriani sityva, romelic 

gansxvavdeba ZiriTadi sityvisagan imiT, rom ganekuTvneba metyvelebis 

sxva nawils, anda gansxvavdeba sityvaTwarmoebiTi formiT; b) meordeba 

ara igive sityva, aramed sinonimi.  

nimuSis saxiT moviyvanT ramdenime nawyvets orive fragmentidan da 
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ganvixilavT maT erTiani semantikuri  monakveTis WrilSi. 

 

 pirveli „vagneriseuli“ fragmenti (Das erste "Wagnersche" Fragment) 

 

[...] ein einfaches Motiv [...] 

"Was ist das für ein theatralischer Schluß, Johann? [...] aber  wie verfällst du hier 

phötzlich aus H-Dur in den Quart-Sext-Akkord der vierten Stufe mit erniedrigter Terz [...]? Das 

sind Possen [...] Ändere den Schluß, Kind, dann ist es ein ganz sauberes kleines Ding". 

Aber gerade auf diesen Mollakkord und diesen Schluß legte Hanno das allergrößte 

Gewicht [...] 

[...] hob Hanno bedeutsam jenen Übergangston hervor [...] eine hebende, schwebende 

Bewegung [...] tremolierte pianissimo der e-Moll-Akkord [...] zog Hanno das dissonierende, zur 

Grundtonart leitende cis herzu [...] steigerte er die Dissonanz [...] Er verweigerte sich die 

Auflösung [...] Was würde sie sein, diese Auflösung, dieses [...] Hineinsinken in H-Dur? Ein 

Glück [...] Der Friede! Die Seligkeit! Das Himmelreich! [...] sank sein Kopf auf die Schulter 

nieder [...] sein Tremolo [...] nach H-Dur hinüberglitt [...] sich [...] steigerte [...] abbrach [...] 

das selige Zur-Seite-Sinken seines kleinen Kopfes    (Mann 1990,Bd.I: 504-507)    [xazi aq 

da qvemoT Cvenia – n.k.]. 

 

meore „vagneriseuli“ fragmenti (Das zweite "Wagnersche" Fragment ) 

 

Es war ein ganz einfaches Motiv [...] eine Figur von anderthalb Takten [...] sie [...] aus 

einer einziger Auflösung bestand, einem [...] Hinsinken von einer Tonart in die andere [...] 

dieses [...] Hinsinken von einer Tonart in die andere [...] dies Hinsinken von einer Tonart in die 

andere [...] und dann begann ein Aufschwellen, eine langsame, unaufhaltsame Steigerung [...] 

ein chromatisches Aufwärtsringen [...] ein Versinken in Begierde [...] Kakophonien [...] 

aufwärtsklommen, versanken und wieder einem [...] Ziele entgegenrangen [...] Die Lösung, die 

Auflösung [...] brach herein [...] zu einem Wohlklang, der [...] sogleich in einen anderen 

hinübersank [...] etwas die Wille zu Wonne und Untergang in der Gier [...] Ein langes, leises 

Arpeggio in Moll hinrieselte, um einen Ton emporstieg, sich in Dur auflöste und mit einem 

wehmütigen Zögern erstarb (Mann 1990,Bd.I: 747-751).      
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sakvlevi musikaluri fragmentebis analizis dros v. cmegaCi 

miuTiTebs, "daß die dort geschilderten Klangvorstellungen und motivischen Prägungen 

undenkbar seien ohne das Vorbild Wagners" (Žmegač 1959:39); is afiqsirebs aq Tristan-

is an Ring-is stilis damaxasiaTebel niSnebs: " [...] das Übergewicht der Harmonik 

(auf Kosten der rhytmischen und der melodischen Entfaltung), die sich daraus ergebende 

fortgeschrittene Alterationstechnik, stark hervortretende akkordische Vorhaltsbildungen 

[...]"(Žmegač 1959:38) da a.S. magram specialur musikalur terminebs, 

romlebic teqstSi (konkretulad pirvel „vagneriseul“ fragmentSi) 

gvxvdeba, mecnieri aRiqvams pirdapiri, sityvasityviTi mniSvnelobiT da ar 

aniWebs maT raime damatebiT, gadataniT azrs: "[...] eingestreute musikalische 

Fachbezeichnungen [...] nicht mehr bezeichnen als eine recht bescheidene Akkordverbindung 

(musiktheoretisch ausgedrückt: den Übergang vom alterierten Septakkord der II. Stufe zum 

Tonikadreiklang in H-dur)" (iqve). 

Cven migvaCnia, rom sakvlev fragmentebSi warmodgenili modulaciebi, 

e.i. gadasvlebi erTi tonalobidan meoreSi, moZraobebi zemoT-qvemoT, 

disonansebis gadawyveta aramyari bgerebis mizidvis principiT myar 

bgerebSi – yvela es detali-musikaluri terminebi aris rogorc 

budenbrokebis firmis, aseve Tavad am patriarqaluri patriciuli 

biurgerobis warmomadgenlebis aRmafrenisa da dacemis simboloebi; maTi 

myari Tu aramyari pozicia mudam cvladi istoriuli da sazogadoebrivi 

pirobebis WrilSi; maTi meryeoba saerTod biurgerobis problemis 

gaazrebis mimarT. yvelaferi zemoTqmuli Cven SegviZlia mkafiod 

warmovaCinoT orive „vagneriseuli“ fragmentis mxatvruli dominantebis 

moSveliebiT, romlebic erTian sityvaTa rigs Seadgenen: 

 

 ein theatralischer Schluß – wie verfällst – aus H-Dur in den Qart -Sext-Akkord der vierten 

Stufe – mit erniedrigter  Terz – jeden Übergangston – eine hebende, schwebende Bewegung – 

der e-Moll-Akkord – das dissonierende, zur Grundtonart leitende cis – steigerte er – die 

Dissonanz – die Auflösung – diese  Auflösung – dieses ... Hineinsinken in H-Dur – sank sein 

Kopf ... nieder – nach H-Dur hinüberglitt – sich ... steigerte – abbrach – das ... Zur-Seite-Sinken 

– aus einer ... Auflösung – einem ... Hinsinken von einer Tonart in die andere – dieses ... 

Hinsinken von einer Tonart in die andere – dies Hinsinken von einer Tonart in die andere – ein 

Aufschwellen – eine ... Steigerung – ein ... Aufwärtsringen – ein Versinken – aufwärtsklommen – 
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versanken –  die Lösung – die Auflösung – brach herein – in einem anderen hinübersank – die 

Wille zu ... Untergang – in Moll hinrieselte – um einen Ton emporstieg – sich in Dur auflöste –

erstarb 

mravlismetyvelia, Cveni azriT, edmund pfiulis SeniSvna patara 

hanos mimarT mis mier SeTxzul fantaziasTan dakavSirebiT. organisti 

sayvedurobs Tavis mowafes, romelic gadavida H-Dur-dan meoTxe 

safexuris kvartseqstaSi dadablebuli terciiT da iTxovs nawarmoebis 

bolo nawilis Secvlas: "[...] wie verfällst du hier plötzlich aus H-Dur in den Quart-

Sext-Akkord der vierten Stufe mit erniedrigter Terz [...] ? [...] Ändere den Schluß, Kind [...]" . 

gadasvla, romelzedac aq saubaria, es aris gadasvla si-maJoridan (H-Dur) 

mi-minorSi (e-Moll), e.i. sakmaod Soreul tonalobaSi naTesaobis mixedviT, 

rac migvaniSnebs arsebiT gansxvavebebze biurgerisa da musikos-

dekadentis (hanos saxiT) statusebSi; garda amisa, detali-termini 

`meoTxe safexuris kvartseqsta~ xazs usvams imas, rom es gadasvla 

biurgeridan mxatvar-musikosamde sabolood dasrulda budenbrokebis 

ojaxis meoTxe TaobaSi. modulaciis sayovelTaod miRebuli 

definiciidan gamomdinare („saerTo akordis funqcionaluri gadarTva, 

axali tonalobis gamomvleni modulirebuli akordis Semotana da axali 

tonalobis ganmtkiceba“), zemomoyvanili detali-terminebi 

simbolizireben  budenbrokebis mier (hanos saxiT) biurgeruli 

funqciebis dakargvas da maT gardaqmnas xelovanebad ukve sxva, 

arabiurgeruli funqciebiT. edmund pfiulis moTxovna hanosadmi uari 

Tqvas amgvar, Tavad organistisaTvis uCveulo `gadasvlaze~ da Secvalos 

fantaziis bolo nawili, e.i. moTxovna, rom hano darCes biurgerul 

garemoSi, agreTve misi mcdeloba, SeaCeros patara budenbroki musikaSi 

gaqcevisagan ("Flucht in die Musik, die gar bald zur Flucht in den Tod wird [...]") (Mann 

1990, Bd. XI:553) – yvelafers amas aranairi Sedegi ar moaqvs, radganac 

"gerade auf diesen Mollakkord und diesen Schluß [...] Hanno das allergrößte Gewicht legte". 

aqve unda aRiniSnos, rom vagneris drama Tristan und Isolde, romlis motivebi 

ase exmianeba orive sakvlev fragments, imave tonalobaSi (H-Dur) 

mTavrdeba, rogorc pirveli „vagneriseuli“ fragmenti. 

kidev ufro davazustoT zemomoyvanili sityvaTa rigis sayrdeni 

sityvebis raodenoba: 
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verfällst – mit erniedrigter Terz – jeden Übergangston – eine hebende, schwebende 

Bewegung –  steigerte er – die Auflösung – diese Auflösung – dieses ... Hineinsinken – sank ... 

nieder – hinüberglitt – sich steigerte – das ... Zur-Seite-Sinken – aus einer ... Auflösung – einem 

... Hinsinken  – dieses ... Hinsinken – dies Hinsinken – ein Aufschwellen – eine Steigerung – ein 

... Aufwärtsringen – ein Versinken – aufwärtsklommen – versanken – die Lösung – die Auflösung 

– hinübersank – zu ... Untergang – hinrieselte – emporstieg – sich auflöste 

 

udavoa, sityva-detali "verfällst" ("verfallen"), romelic ganlagebulia 

moyvanili sityvaTa rigis dasawyisSi, asrulebs musikaluri terminis 

rols: misi sinonimia zmna "übergehen", romelic, sxvaTa Soris, dgas imave 

rigSi naTesauri, erTZiriani sityvis saxiT, magram ukve sxva metyvelebis 

nawilis formiT – arsebiTi saxelis: "Übergangston". am detalis rogorc 

musikaluri terminis funqcia dasturdeba agreTve sityvaTa rigis sxva 

wevrebis mier da saerTod orive „vagneriseuli“ fragmentis mTeli 

SinaarsiT. magram viTvaliswinebT ra zemomoyvanil msjelobebs 

biurgerisa da xelovanis statusis Sesaxeb, udavod miviCnevT imasac, rom 

zmnas "verfallen" gaaCnia agreTve sxva mniSvnelobac, kerZod: "1. allmählich 

zugrunde gehen, zusammen-, zerfallen" (Wörterbuch 1980:4042), romlis meSveobiTac 

is ukavSirdeba romanis ZiriTad Temas – budenbrokebis ojaxis Verfall-s – 

ara mxolod azrobrivad ("Verfall: 1. das allmähliche Zugrundegehen, Zusammen-, 

Zerfallen") (iqve), aramed gramatikuladac (zmna "verfallen" da arsebiTi saxeli 

"Verfall" – naTesauri, erTZiriani sityvebia). maSasadame, zmna "verfallen",    

romelsac teqstSi ormagi kodi gaaCnia, aris vagneris musikis Verfall-is 

detali.  

aseTive ormagi kodi gaaCniaT vagneriseul fragmentebSi agreTve 

sakvlevi sityvaTa rigis bevr sxva wevrs, romlebic erTmaneTs uTavseben 

„musikalobasa“ da simbolur mniSvnelobas. magaliTad, azrobriv plans 

„musikaluri termini +budenbrokebis gvaris aRmafrenisa da warmatebiTi 

winsvlis simboluri mniSvneloba“  iTavseben Tavis TavSi sityvebi 

"steigerte er", "sich steigerte", "eine Steigerung", "aufwärtsklommen"  da sxv.; Semdeg 

Sinaarss `musikaluri termini +amave biurgeruli ojaxis dacemisa da 

gadaSenebis simboluri mniSvneloba~ –  sityvebi "erniedrigter", "Übergangston", 

"die Auflösung, "Hineinsinken", "sank nieder", "Untergang"  da sxv. SeiZleba vTqvaT, 
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rom zemomoyvanil sityvebSi musikaluri kodi (musikaluri terminis 

mniSvneloba) mxatvruli kodis (aRmafrenis an Verfall-is mniSvneloba) 

pirvelsawyiss warmoadgens. 

warmovadginoT zemomoyvanili sqemis saxiT. 

 

 

 

 

 

sqema 1 

 

„musikaluri termini + budenbrokebis gvaris aRmafrenisa da 

warmatebiTi winsvlis simboluri mniSvneloba“  

 

           emporstieg 

 

 

eine hebende, schwebende     aufwärtsklommen 

Bewegung 

         ein ... Aufwärtsringen 

    steigerte 

 

      sich steigerte   eine ... Steigerung 

 

     ein Aufschwellen 
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sqema 2 

 

`musikaluri termini + budenbrokebis gvaris dacemisa da gadaSenebis 

simboluri mniSvneloba~  

 

 

      hinrieselte   zu ... Untergang 

     

  

      sich auflöste   hinübersank 

 

          die Auflösung 

      verfällst      

          die Lösung 

 

      erniedrigter   versanken 

 

      jeden Übergangston  ein Versinken 

 

      die Auflösung   dies Hinsinken 

 

      diese Auflösung  dieses ... Hinsinken 

 

      dieses ... Hineinsinken einem ... Hinsinken 

 

     sank ... nieder   aus einer ... Auflösung 

 

     hinüberglitt   das Zur-Seite-Sinken 
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ganxiluli sityvaTa rigis rogorc pirveli, aseve meore jgufis 

sityva-detalebi erTmaneTis mimarT arian an sakuTriv sinonimebi, an 

kontesqtualuri sinonimebi; maTi nawili gvxvdeba sxvadasxva gramatikul 

formebSi.  

Cvens yuradRebas ipyrobs sityvaTa rigis meore jgufi (sqema 2), 

romlis wevrebic, rogorc amas sqemebi aCveneben, mniSvnelovnad 

prevalireben pirveli jgufis (sqema1) sityvebze. Tavisi meore 

(mxatvruli) kodis Tanaxmad (Verfall-is  simboluri mniSvneloba), isini 

miiweven detalisaken „verfällst“  („verfallen“), grovdebian mis irgvliv da 

hqmnian vagneris musikis Verfall-is  detalebis calke laitmotivur jaWvs. 

detali „verfällst“  teqstSi mis mier dakavebuli poziciisa da 

mniSvnelobis Tanaxmad warmoadgens akumulirebul centrs ara mxolod 

meore jgufisa, ara mxolod mocemuli sityvaTa rigisa, aramed orive 

„vagneriseuli“ fragmentisa, rogorc erTiani semantikuri monakveTis, 

romlis yvela azrobrivi Zafi aRniSnuli detalidan gamodis da Semdeg 

kvlav masSi fokusirdeba.  

amrigad, Cveni analizis pirveli etapis Sedegad orive „vagneriseul“ 

fragmentSi gamovlenilia vagneris musikis Verfall-is  detalebi 

budenbrikebis ojaxis dacemis WrilSi. analizis meore etapi gulisxmobs  

xsenebuli fragmentebis farglebs gareT gasvlasa da aRniSnuli 

detalebis moZiebas romanis mTel teqstobriv sivrceSi. teqstis ama Tu 

im adgilas maTi fiqsaciis SemTxvevaSi, isini, logikis Tanaxmad, 

Seasruleben vagneris musikis araTvalSisacemi signalebis rols 

budenbrokebis gvaris  Verfall-is  konteqstSi.  

amjerad magaliTis saxiT ganvixiloT mxolod erTi detali – 

"verfällst" ("verfallen") da Tvali gavadevnoT mis moZraobas budenbrokebis 

mTel teqstSi; SemovifarglebiT mxolod ramdenime momentiT. 

fragmentebs, sadac dafiqsirdeba aRniSnuli detali, mivceT agreTve 

pirobiTad saxelwodeba „vagneriseuli“ fragmenti. 

gavyveT teqsts dasawyisamde da Semdeg sakvlev fragmentad 

CavTvaloT romanis erT-erTi parateqstualuri elementi – qvesaTauri 

„Verfall einer Familie“. 

mesame „vagneriseuli“ fragmenti 
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Verfall einer Familie (qvesaTauri) 

      

imave detals („verfällst“), magram sxvagvari gramatikuli formiT, 

rogorc ukve metyvelebis sxva nawils (arsebiTi saxeli – „Verfall“), Cven 

vxedavT romanis qvesaTaurSi, rac saSualebas aZlevs mas maSinve 

daikavos wamyvani pozicia vagneris musikis yvela sxva Verfall-is detalebs 

Soris da gaxdes am musikis pirveli gamoZaxili, vagneris musikis 

pirveli araTvalSisacemi signali, igive siRrmiseuli detali.  

is fiqsirdeba aq ori komponentisagan Semdgar sityvaTSenaerTSi; 

dominanturi, ra Tqma unda, Tavad  Verfall-ia (dacema, daRupva) rogorv 

ZiriTadi azrobrivi kodi, damokidebuli ki – Familie (ojaxi). gamodis ra 

nawarmoebis qvesaTauris SemadgenlobaSi, es vagneriseuli detali 

Txrobis dawyebisTanave ukavSirdeba budenbrokebis mTel ojaxs, oTxive 

Taobas, Tavidanve afiqsirebs romanSi dacemis atmosferos, Tavidanve 

moaswavebs budenbrokebis gvaris daRupvas, da yvelaferi es – vagneris 

musikis konteqstSi. maSasadame, vagneris musika rogorc dacemisa da 

kvdomis musika igulisxmeba ukve „budenbrokebis“ teqstis dasawyisSi.  

kvlav gavadevnoT Tvali sakvlevi detalis moZraobas axla ukve 

teqstis bolosaken da gamovavlinoT igi Semdeg fragmentSi.Y  

 

 

meoTxe „vagneriseuli“ fragmenti (nawili 2, Tavi 1) 

Von diesemVorfahren waren schon alle Daten bekannt: Wann er die Frieseln und wann die 

echten Blattern gehabt ... und wann er in ein hitzig Fieber mit Raserei verfallen, stand reinlich 

vermerkt (Mann 1990,Bd.I: 58).  

am fragmentSi mesame fragmentis sawyisi arsebiTi saxeli  Verfall  

meordeba kvlav sxva metyvelebis nawilis saxiT – rogorc zmna verfallen. 

aq laparakia konsul iohan budenbrokis babuaze, romelmac daaarsa 

budenbrokTa cnobili marcvleulis firma. qvesaTauris Semdeg swored 

mas aRmouCndeba Verfall-is simptomebi („er in ein hitzig Fieber mit Raserei verfallen“ 

– „ciebcxeleba daemarTa“), e.i. budenbrokuli dacemis (Verfall-is) pirveli 

individualuri matarebeli (detal verfallen-is meSveobiT, romelic zustad 

miuTiTebs am faqtze; aRvniSnoT agreTve Tavad daavadebis faqti) swored 
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es „babua“ gvevlineba. Cveni daskvna ewinaaRmdegeba kritikul 

literaturaSi miRebul mosazrebas imis Taobaze, rom xsenebuli 

biurgeruli gvaris dacema iwyeba mxolod konsul iohan budenbrokidan. 

amrigad, Verfall-is niSnebi vlindeba romanSi moqmedi budenbrokebis jer 

kidev am winaparTan, romelmac dautova maT cnobili rCeva-darigeba, 

goTuri, werweta asoebiT moxatuli da CarCoSi Casmuli: „Svilo Cemo, 

bejiTad iSrome dRisiT, magram gaxsovdes, mxolod iseT saqmes mohkide 

xeli, romelic Rame mSvid Zils ar dagifrTxobs“ (mani 1988:56). imitom 

xom ar arigebda is Wkuas Tavis STamomavlobas ase daJinebiT, rom 

TviTon ukve grZnobda Tavis TavSi imas, risganac cdilobda 

gaefrTxilebia danarCenebi?  

sakvlevi detalis moZraobisas romanis teqstSi Verfall-i vlindeba 

kidev oTx fragmentSi, romlebic ganlagebulni arian nawarmoebis 

sxvadasxva adgilas. 

mexuTe „vagneriseuli“ fragmenti (nawili 8, Tavi 8) 

 

Der angeklagte Zustand von Frau Permaneders Schwiegersohn, das Bewußtsein der 

gesamten Familie von der Gegenwart eines Mitgliedes, das eines Verbrechens gegen die 

Gesetze, die bürgerliche Ordnung und die geschäftliche Ehrenhaftigkeit geziehen und vielleicht 

der Schande und dem Gefängnis verfallen war, gab der Versammlung ein vollständig fremdes, 

ungeheuerliches Gepräge. Ein Weihnachtsabend der Familie Buddenbrook mit einem 

Angeklagten in ihrer Mitte! (Mann 1990,Bd.I: 531).  

 

meeqvse  „vagneriseuli“ fragmenti (nawili 9, Tavi 2) 

  

  Der Senator zuckte wieder die Achseln. 

"[...] Seit langen Jahren, schon mit seit Vaters Tode, verfällt das ganze Rückgebäude. Im 

Billardsaal lebt eine freie Katzenfamilie, und tritt man näher, so läuft man Gefahr, durch den 

Fußboden zu brechen ..." (Mann 1990,Bd.I: 583).  

meSvide  „vagneriseuli“ fragmenti (nawili 9, Tavi 4) 
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[...] Hier gab es nichts als vernachlässigste Altersschwäche. Zwischen den Pflastersteinen des 

Hofes wucherte Gras und Moos, die Treppen des Hauses waren in vollem Verfall, und die freie 

Katzenfamilie im Billardsaale konnte man nur flüchtig beunruhigen, indem man die Tür öffnete, 

ohne einzutreten, den Fußboden war hier nicht sicher (Mann 1990,Bd.I: 605).  

  merve  „vagneriseuli“ fragmenti (nawili 10, Tavi 5) 

          [...] sprachen die Leute über Gerda und Thomas Buddenbrook [...] 

Man sah die beiden an und fand, daß dies ein stark alternder, schon ein bißchen beleibter Mann, 

mit einer jungen Frau zur Seite, war. Man fand, daß Thomas Buddenbrook verfallen aussah [...] 

während Gerda sich in diesen achtzehn Jahren fast gar nicht verändert hatte (Mann 1990,Bd.I: 

643).  

  mocemul fragmentebSi dafiqsirebuli detalebi  Verfall einer Familie,   

verfallen,  verfallen war, verfällt,  in vollem Verfall, verfallen aussah warmoadgenen 

sayrden wertilebs, romlebic xels uwyoben mTeli nawarmoebis 

Sinaarsisa da azris srul gaxsnas budenbrokebis gvaris Verfall-is 

konteqstSi. Verfall-is uSualo matarebeli mexuTe fragmentSi gamodis 

frau permanederis siZe – hugo vainSenki, romelsac emuqreba cixe kanonis 

darRvevisaTvis. "Hugo Weinschenk Erika Grünlich  Frau Permaneder (Tony 

Buddenbrook)"-is xazis meSveobiT Verfall-i aRwevs budenbrokebis ojaxSi da 

moicavs yvela mis wevrs. meeqvse fragmentSi Verfall-is Temas tonisTan 

saubris dros exeba Tomas budenbroki (laparakia yofili didi 

budenbrokebis saxlis gayidvaze, romelic Verfall-is yvela kvals 

atarebs). sagvareulo saxlis prizmaSi Verfall-i aqac agreTve izidavs 

yvela budenbroks. am fragments misi agebulebiTa da Sinaarsis Tanaxmad 

exmianeba Semdegi, meSvide fragmenti, dakavSirebuli konsul 

hagenStromis mier saxlis daTvalierebasTan, romelic  am saxlis yidvas 

apirebs. fragmentSi meordeba wina fragmentis zogierTi detali da 

yvelaze mTavari detali ki – Verfall-is detali – aq bevrad ufro 

Zlierad JRers, vidre sxva fragmentebSi (in vollem Verfall); Verfall-is motivi 

aq ukiduresad gamwvavebulia da Tavisken izidavs budenbrokebis mTel 

ojaxs. 

merve fragmentSi, sadac laparakia, rom Tomas budenbroki verfallen 

aussah, Verfall-is motivi, romelic mohyveba "Gerda Buddenbrook-Arnoldsen 

Thomas Buddenbrook"-is xazs, exeba mxolod piradad Tomass, Tumca, ra 
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Tqma unda, is gadaxlarTulia dacemis saerTo, ojaxur motivTan. 

rogorc vxedavT, „vagneriseuli“ detali "verfällst" ("verfallen"),  

romelic sakvlev musikalur fragmentebSi gvxvdeba sayrdeni sityvis 

rolSi, moZraobs “budenbrokebis” mTel teqstSi, is iwyeba, Cndeba 

nawarmoebis qvesaTaurSi, vlindeba teqstis sxvadasxva adgilebSi da 

laitmotivad gardaiqmneba.  

Cvens mier dafiqsirebuli am detalis variaciebi qmnian laitmotivur 

jaWvs:  

sqema 3 

 

      hinrieselte   zu ... Untergang 

     

  

      sich auflöste   hinübersank 

 

          die Auflösung 

      verfällst      

          die Lösung 

 

Verfalll einer Familie   erniedrigter   versanken 

 

verfallen    jeden Übergangston  ein Versinken 

 

verfallen war    die Auflösung   dies Hinsinken 

 

verfällt      diese Auflösung  dieses ... Hinsinken 

 

in vollem Verfall   dieses ... Hineinsinken einem ... Hinsinken 

 

verfallen aussah   sank ... nieder  aus einer ... Auflösung 

 

      hinüberglitt  das Zur-Seite-Sinken 
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es jaWvi avtomaturad Sedis zemomoyvanil ZiriTad sityvaTa rigSi 

(orive sawyisi fragmentebisa) da afarTovebs mas:  

 

sqema 4 

 

          emporstieg 
     hinrieselte      
          zu ... Untergang 
     sich auflöste      
          hinübersank 
     verfällst      
          die Auflösung 
  Verfalll einer Familie      
          die Lösung 
  verfallen        
          versanken 
  verfallen war        
          versanken 
  verfällt        
          aufwärtsklommen 
  verfallen aussah       
  in vollem Verfall     ein Versinken 
    erniedrigter      
         ein ... Aufwärtsringen 
     jeden Übergangston     
         eine ... Steigerung 
     eine hebende, schwebende     
    Bewegung    ein Aufschwellen  
          
     steigerte    dies Hinsinken 
            
    die Auflösung    dieses ... Hinsinken 
           
    diese Auflösung   einem ... Hinsinken 
           
    dieses ... Hineinsinken  aus einer ... Auflösung 
           
    sank ... nieder    das Zur-Seite-Sinken 
           
    hinüberglitt    sich steigerte 

           

amrigad, sawyisi detali "verfällst"  araTvalSisacemi, siRrmiseuli 

laitmotivis saxiT moZraobs mTel teqstSi qvesaTauridan nawarmoebis 

bolomde da bolodan saTaurisaken. 

masaSasade, vagneris musika (araTvalSisacemi vagneriseuli musikis 
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detalebi) budenbrokebis gvaris Verfall-is konteqstSi JRers mTeli 

romanis ganmavlobaSi da ukavSirdeba ara mxolod hanos, aramed am 

biurgeruli ojaxis oTxive Taobas. amiT romanis teqstSi 

araTvalSisacemi, siRrmiseuli laitmotivebis konteqstSi vlindeba Rrma 

azrobrivi plani, rac amtkicebs Cvens varauds, rom Tomas mani 

„budenbrokebSi“ detalebsa da laitmotivebs rogorc „meqanikuri“, aseve 

musikalur-simboluri formiT iyenebs. 
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d a s k v n e b i 

kvlevis Sedegad miRebuli daskvnebi aseTia: 

1. `budenbrokebis~ teqstSi, rogorc mravalganzomilebian struqtu-

raSi, detali gamoiyofa moZravi mikroelementis saxiT, rac warmoaCens 

mis polifunqciur arss. sadisertacio naSromSi detalisa da laitmoti-

vis mravalmxrivi aspeqtebi warmodgenilia maTi klasifikaciis meSveobiT. 

T. manis `budenbrokebSi~ mxatvrul detalebsa da laitmotivebs aqvT 

ideur-mxatvruli, fsiqologiuri da emociuri xasiaTis datvirTva, rac 

ganapirobebs nawarmoebis mTlianobas, personaJTa individualobas. 

2. `budenbrokebis~ teqstis analizma gviCvena, rom mxatvrul 

detalebs mniSvnelovani funqcia ekisreba mxatvrul saxeTa SeqmnaSi. 

detalebi xels uwyobs movlenaTa arsis garkvevas da emsaxureba romanis 

esTetikur da ideur Canafiqrs. Cvens mier `budenbrokebis~ teqstSi 

gaanalizebuli detalebi miuTiTeben personaJTa materialur da 

socialur mdgomareobaze, hqmnian konkretuli istoriuli koloritis 

SegrZnebas, aCveneben avtoris damokidebulebas personaJTa mimarT, 

gadmoscemen amave personaJTa fizikur da sulier mdgomareobas. 

detalebi mniSvnelovan rols asruleben nawarmoebis struqturaSi, misi 

ideuri Sinaarsis gaxsnaSi, Tematikisa da problematikis gaazrebaSi. 

3. `budenbrokebSi~ Cvens mier Catarebuli kvlevis Sedegad gamovyofT 

detalebis sam ZiriTad jgufs: 

a) erTjeradi detalebi; 

b) ganmeorebadi detalebi, romlebic TavianTi Semdgomi mravalje-

radobiT qmnian laitmotivebs viwro gagebiT. aseTi laitmotivebis 

ganxilva SesaZlebelia rogorc nawarmoebis struqturuli 

elementebisa; 

g) ganmeorebadi detalebi, romlebic, erTis mxriv, qmnian 

laitmotivebs struqturuli elementebis saxiT da amavdroulad 

gvevlinebian farTo mniSvnelobis laitmotivebad, radgan 

ukavSirdebian romanis laitTemas _ Verfall-s. 

4. rogorc erTjeradi, aseve ganmeorebadi detalebis meSveobiT 

sakvlev teqstSi 



 214

_ xdeba mxatvrul saxeTa konkretizaciaca da ganzogadebac. T. ma-

nisaTvis calkeulis, individualuris, damaxasiaTeblis Cvenebis erT-erT 

ZiriTad saSualebas TviT individualuris detalizacia warmoadgens; 

_ `iqsoveba~ personaJTa Sinagani samyaro, mocemulia maTi 

daxasiaTeba sxvadasxva niSnis mixedviT; 

_ xdeba movlenaTa arsis axsna da a.S. 

5. rogorc erTjerad, aseve ganmeorebad, mravaljeradad gamoyenebul 

detals T. manis `budenbrokebSi~ gaaCnia potenciuri miswrafeba 

azrobrivi da xatovani gafarToebisadmi. erTjerad detalebSi Caqsovili 

mniSvnelobebi, Semdeg laitmotivis formiT dafiqsirebulni, xSir 

SemTxvevaSi ufro Rrma azrobriv da emociur datvirTvas iZenen. 

 T. manis `budenbrokebSi~ dafiqsirebul detalTa sami jgufidan 

erTjeradoba/ganmeorebadobis TvalsazrisiT yvelaze mniSvnelovania, 

Cveni azriT, mesame jgufi, vinaidan detalTa ganmeorebadobis Sedegad 

warmoqmnili laitmotivebi, rogorc struqturuli faqtorebi, uSualod 

ukavSirdebian nawarmoebis ZiriTad azrs, mis laitTemas _ Zveli 

patriarqaluri biurgerobis Verfall-s. 

6. recepciuli esTetikis Tanamedrove meTodebis gamoyenebis 

safuZvelze romanis teqstis        

kompleqsuri analizis Sedegad gamovlinda qveteqsturi xasiaTis mqone 

detalebi, e.w. `siRrmiseuli~ detalebi, romlebic laitmotivebad 

iqcevian da SemakavSirebel funqcias asruleben mxatvrul nawarmoebSi. 

igive SeiZleba iTqvas detalebisa da laitmotivebis gamoyenebis 

aspeqtebis Sesaxeb ara marto  leqsikis, aramed frazeologiis sferoSic. 

7. T. manis `budenbrokebis~ teqstis kompleqsurma analizma 

saSualeba mogvca gveCvenebina detalebis swrafva laitmotivad 

qcevisaken. laitmotivebi romanSi TandaTan yalibdebian: SemTxveviTi 

wvrilmanebidan da realiebidan _ mxatvrul detalamde, xolo Semdgom  

_ laitmotivamde. tradiciuli literaturaTmcodneobiTi analizis 

meTodiT gamovlenili detalebi Semdgom ,,sityvaTa rigis Teoriis” 

Tanaxmad laitmotivebad gardaiqmnebian. aseTi transformaciis danaxva 

teqstSi SesaZlebelia mxolod sityvaTa rigebis aspeqtSi, teqstis 

calkeul fragmentebSi, romlebSic mniSvnelovan rols droiT-sivrcul 
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urTierTobaTa monacvleoba TamaSobs. swored es ganapirobebs romanSi 

detalTa laitmotivad gardaqmnis meqanizms, romelic gansazRvravs 

axali tipis laitmotivebisa da axali tipis laitmotivuri jaWvebis 

warmoqmnas. Cven Semogvaqvs axali cneba detalisa da laitmotivis 

TeoriaSi: esaa “laitmotivuri jaWvi sityvaTa rigebis SemadgenlobaSi”, 

romelic ufro farToa, vidre  martivi saxis laitmotivuri jaWvi. 

8. “sityvaTa rigis” Teoriis meSveobiT ,,budenbrokebis" teqstSi 

gamovlinda axali tipis laitmotivebi, gansxvavebulni tradiciuli 

laitmotivebisagan. aseTi, TiTqosda, ara zedapirze ganlagebuli, 

“moulodnelad” warmoSobili laitmotivebi sinamdvileSi Segnebuladaa 

gamoyenebuli avtoris mier  teqstis struqturaSi. Cveni analizis 

mTavari amocana iyo “teqstis gasaRebebis” moZieba, romlebic xSirad  

ufro Seucnoblad, vidre gaazrebul-formalurad Cndeba. laitmotivurma 

analizma saSualeba mogvca  dagvedgina swored is azrobrivi planebi, 

romlebic ”Segnebuladaa” Cadebuli teqstSi Tavad avtoris mier. 

9. romanis saTauris (rogorc detalis) etimologiuri da parateqstualu-

ri analizis Sedegad gamovlinda am detalis semantikis axleburi gaaz-

reba _ `bzari~ (gansxvavebiT avtoriseuli interpretaciisagan _ `Waobi~). 

aRniSnuli sityva-detalis nawarmoebis teqstSi dinamikuri gaSlis (sit-

yvaTa rigebis konteqstSi da detalTa sxvadasxva Tematur jgufebSi), mi-

si laitmotivad ganviTarebisa da kvlav sawyis poziciaze dabrunebis sa-

fuZvelze ikveTeba saTauris simboluri mniSvneloba: is xdeba buden-

brokebis ojaxis Verfall-is gamoxatuleba, masSi SekumSuli formiT 

aisaxeba nawarmoebis ZiriTadi idea. 

10. detalebisa da laitmotivebis gamoyenebis sakiTxis analizma sityvaTa 

rigebis konteqstSi aCvena, rom miuxedavad mwerlis mosazrebisa ,,budenb-

rokebSi” laitmotivebis mxolod meqanikurad gamoyenebis Sesaxeb, ukve aq, 

am romanSi, iwyeba is, rac man mogvianebiT ganaxorciela Tavis Semoqmede-

baSi, – laitmotivis musikalur simbolikamde amaRleba. ,,budenbrokebis” 

laitmotivika “meqanisturobasTan” erTad iseT funqciasac iZens, romelic 

wminda naturalistur-maxasiaTeblur amocanebs bevrad scildeba. es 

ganapirobebs laitmotivTa ori planis erTdroul arsebobas teqstSi: 

“naturalistur-meqanikurs” emateba simboluri tipis laitmotivebi. 
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